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A M agyar Irodalmi Ritkaságok eddig m egjelent szám ai:
1. Bessenyei György: A törvénynek útja. Tudós tár­

saság. (A budapesti Berzsenyi Dániel-reálgimnázium 
1929—30. évi Vili. osztálya.) Ára 1-—  P.

2. Péterfy Jenő dramaturgiai dolgozatai. (A budapesti 
Berzsenyi Dániel-reálgimnázium 1930—31. évi Vili. 
osztálya.) Ára 2*— P.

3. Benyák Bernát: Joas. P iaris ta  iskoladrám a, 1770. 
(Budapesti kegyestanítórendi kath. gimnázium. Dr. 
Petényi József tanár.) Ára 1-50 P.

4. Bessenyei György: Egy magyar társaság iránt való 
Jámbor Szándék. Bécs, 1790. (Budapesti Verbőczy 
lstván-reálgimnázium. Dr. Várady Zoltán tanár.) 
Ára — -80 P.

5. Károlyi Gáspár: Két könyv. . .  Debrecen, 1563. 
(Budapesti Ev. Leánykollégium. Jablonowsky Pi­
roska tanár.) Ára 1-50 P.

6. Szemelvények Temesvári Pelbárt műveiből. (Buda­
pesti ciszterci-rendi Szent Imre-gimnázium. Dr. Bri- 
sits Frigyes tanár.) Ára 2-—  P.

7. Péterfy Jenő zenekritikái. (A budapesti Berzsenyi 
Dániel-reálgimnázium 1930—31. évi Vili. osztálya.) 
Ára 1-50 P.

8. Édes Gergely: Eredeti oktató mesék. (A debreceni 
ref. kollégium gimnáziumának 1931—32. évi Vili. 
A. osztálya. Dr. Zsigmond Ferenc egyetemi rk. ta­
nár.) Ára 1-— P.

9. Dugonics András Magyar példabeszédek és jeles 
közmondások c. gyűjtem ényéből. (Szabó Béla polg. 
isk. igazgató.) Ára 1-— P.

10. Kazinczy világa. (Kir. Magyar Egyetemi Nyomda. 
Dr. Vajthó László tanár.) Ára 3-— P.

11. Szent Erzsébet legendája. Szent Elek legendája. 
Halál Himnusza. (A Ciszterci Bend bajai III. Béla- 
reálgimnáziuma. Dr. Tordái Ányos igazgató.) Ára
1—  P.

12. Siralmas panasz. (Budapesti Zrínyi Miklós-reál- 
gimnázium. Dr. Öllé István tanár.) Ara 1-50 P.

13. Péterfy Jenő dramaturgiai dolgozatai. Második 
sorozat. (A debreceni fiú felső kereskedelmi iskola 
önképzőköre. Dr. Juhász Géza tanár.) Ára 150 P.
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Dr. Pauka Tibor és Kemény László tanárok 
irányításával sajtó alá rendezte és kiadta a 
szolnoki állami reálgimnázium és a városi 

fiú felsőkereskedelmi iskola ifjúsága.
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RIKÓTI MÁTYÁS,
EGY NYÁJAS KÖLTEMÉNY,

MELLYEL A HÍRES MAGYAR VERSSZERZŐNEK 
POMPÁS KOSZORÚZÁSA NÉGYSORÚ 

RITMUSOKBAN ELŐADATIK.



W h a t latin hodge-podge, greeian hash, 
w ith  hebrew roots and english trash 
shall academic cooks produce 
for present show and fu tu re  use!
Fellows, w ho’ve soak'd aw ay their know ledge
in sleepy residence at college,
whose lives are like a stagnant pool,
m uddy  and placid, dull and cool,
mere drinking, eating, eating, drinking,
w ith  no im pertinence of th inking;
who lack no farther erudition,
than ju s t to set an imposition,
to cramp, demolish and d isp irit
such true-begotten child of m erit.

Churchill.

Milyen latin  zagyvalékot, görög pecsenyét héber gyökér­
rel és angol hulladékkal sütnek ki az akadém ikus szaká­
csok a m a szám ára és a jövő használatára! A fiúk, kik 
tudom ányukat álm os kollégiumi tanyájukon szívták m a­
gukba, hol az élet olyan, m int a m egrekedt pocsolya, 
zavaros és nyugodt, sötét és hideg, csak isznak és esznek, 
m ajd  m egint csak esznek és isznak, gondolatok nem zak­
latják  őket és több tudásra  nem  vágyódnak, m int ameny- 
nyit k irónak  rá juk , hogy m egszorítsák, elrontsák és el­
kedvetlenítsék az ilyen törvényesen nem zett érdem es 
gyermekeket.
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Hosszú évtizedek u tán  veszi az olvasó újból 
V erseghy Ferencnek 1804-ben névtelenül m egjelent 
elbeszélő költem ényét, a R ikóti M átyást. A m aga 
korában sem m éltányolt, az azóta m ég inkább el­
felejtett műben nem a M agyar H árfásnak  szelíden 
érzelmes hang ja  szólal meg, hanem  író ja  egyéni­
ségének kevésbbé ism ert sa já tság a : a gondolkodó. 
Lesznek talán, kik felfigyelnek a költőnek s a nyelv­
tudósnak erre a h an g já ra  is, am elyre egyébként 
m ár C sászár E lem ér felh ív ta a figyelmet nag y ­
értékű  V erseghy-életrajzában. Ebben a rem ényben 
vállalkozott V erseghy Ferenc szülővárosának, Szol­
noknak reálgim názium i és felső kereskedelmi isko­
lai if jú sá g a  a m ár ism eretlenségbe süllyedt eposz 
k iadására . Egyszerre véltek szolgálatot tenni a m eg­
halt író  emlékének s a m agyar irodalom történet- 
írásnak . Lelkesen vállalták  a k iadás anyagi terheit, 
lelkesen vállalták  a sa jtó  a lá  rendezés előttük ism e­
retlen m u n k á já t is. Szolnok a m últ év őszén szobor­
ra l tisztelte nagynevű fia em lékét; a költő szülő­
városában  született és nevelkedő if jú sá g  pedig e 
szerény, egyszerű külsejű m űvet helyezi a szobor 
alá koszorú helyett: a szobor az ember testi a rcá t 
idézi, a könyv: író ja  sajátos szellemi v ilágát.
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Az eposzt Verseghy F erenc jellegzetes helyes­
írásában  adjuk, csak a következőkben té rtünk  el az 
egykorú kiadástó l:

1. a h iány jele t elhagytuk az a névelő u tán  és az 
s kötőszó előtt, valam in t a birtokviszonyban;

2. a hosszú о és и m agánhangzók helyett a m ai 
alako t ad juk ;

3. az idézőjeleket csak a beszéd kezdetekor és be­
fejezésekor tettük  ki, nem. m in t V erseghy, minden 
verssor elején;

4. a szövegben előforduló ny ilvánvaló  sa jtó h ib á­
k a t k ijav íto ttuk .

A m unka megjelenésében igen nagy  érdem e van 
Császár E lem ér egyetem i nyilv. r. ta n á r  ú rnak ; 
m élyenszántó bevezető tanu lm ányáért, szíves ú tb a­
igazítása iért ez úton fejezzük ki hálás köszönetün- 
ket. F ogad ja  m ég köszönő szavainkat Balogh Béla 
egyetem i m ag án tan ár ú r is, ki az angol idézeteket 
volt szíves m agyaru l tolmácsolni.

Szolnokon, 1935 m ájus havában.

K em ény László,
a f. keresk. isk. önképzőkörének 

vezető tanára.

Dr. Pauka Tibor,
a reálgimn. önképzőkörének 

vezető tanára.



A m ult század elején, 1804-ben, egy n ag y te rje ­
delmű elbeszélő költem ény jelent meg V erseghy 
Ferenc tollából, egy v íg  eposz, a R ikó ti M átyás. 
K eltett ném i m ozgalm at az akkori irodalm i életben, 
olvasták és beszéltek ró la  — dicsérték is, gáncsol­
ták  is — de csakham ar kikopott az em berek em lé­
kezetéből, m ég a tudom ány sem érdeklődött irán ta .

A  közönséget nem vádoljuk. A R ikóti M átyás 
valóban nem mérkőzhetik két korabeli verseny­
társával, G vadányi Falusi nótáriusával és Csokonai 
D orottyájával. Szatirikus életkép, m int amaz, de 
ostora nem vág  anny ira  az elevenbe, a m agyar élet­
ről ado tt képe nem olyan színes és m ozgalm as; 
m ulatságos történet, m in t emez, de annak pajzán 
jókedve m ellett az övé fanyar, a D orottya  ötletek­
től sziporkázó, érdekességével m egragadó meséje 
helyett kisszerű, köznapi esem énysorozatot ad, s 
éppen az nincs benne, am i Csokonai m űvét irodalm i 
értékké teszi; az előadás művészete, a ragyogó 
költői dikció.

A tudom ány mellőzésére azonban nem szolgált rá. 
V erseghy v íg  eposza m űfajának  egyik legérdeke­
sebb ha jtása . E lgondolásában merész, s a költőnek 
van ereje, am ennyire művészetéből telik, gondola­
tá t m eg is valósítani. E lgondolásának merészsége 
abban áll, hogy az egym ástól néha messze kerülő 
költői fö ladatok egész so rá t ak a rja  megoldani, s 
e szerint több — nagyjából négy — réteget lehet 
m egkülönböztetni költői anyagában.

Az első ré teg  a mese. Hőse, R ikóti M átyás, bolon­
dos, m agával eltelt falusi k án to r; m űvészi láng-
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elmének ta r t ja  m agát, egy személyben nagy  költő­
nek és zeneértőnek. A falu  u ra i m ulatnak  ra jta , de 
meg is erősítik  hóbortjában ; m ikor azonban a 
dicsőség balga szom ja an n y ira  m egzavarja  elm é­
jét, hogy elhanyagolja család ját, h iva talát, köteles­
ségeit: szíve vágya szerint költő-koszorúzást ren­
deznek szám ára s ott kegyetlenül m egtréfálják  és 
m egszégyenítik.

Ez az épkézláb mese, a nag y ra lá tó  fűzfapoéta 
tragikom ikus története, bele van  ágyazva a másik 
rétegbe, a m agyar falusi élet rajzába, u rak  és fél­
műveltek, meg a nép világába. Em ezt a kántor 
h áz a tá ja  és családi élete m u ta tja  be rik ító , de a 
valóságból ellesett, erőtől duzzadó, p lasztikus jele­
netekben. Esetlen szereplőiről m ulatságos pillanat- 
felvételeket kapunk  — a legm ulatságosabb alak 
persze m aga Rikóti, k ivált m ikor m agasröptű  
vágyai, tudákos, nagyképű kijelentései kacagtató 
ellentétbe kerülnek azzal az a lan tjá ró  gondolat- 
világgal, amelyben környezete mozog. H atalm asan, 
de néha szennyesen buzog ilyenkor V erseghy kom i­
kai ere — hatása  azonban tagadha ta tlan , s ezért 
szívesen m egbocsátjuk a költőnek az erősebb esz­
közöket. Az ú ri élet rajza, R ikóti földesurának, az 
óbesternek k ú riá jáb an  szegényesebb, érdekessé in ­
kább az emberei teszik: a fölvilágosodott, de azért 
vallásos plébános, a ty ja  híveinek és lelke a m u la­
tozó tá rsaságnak , az irodalom  irá n t érdeklődő, 
m űvelt kap itány , a vakbuzgó szerzetes és a modern, 
nyugati m űveltségtől elm aradt, ósdi versfaragó  — 
dilettantizm usban ú ri p árja  a félm űvelt R ikótinak. 
Érdekességüket fokozza, hogy m ajd  m ind arckép 
vagy torzkép: a plébános vonásait önm agáról m in­
tázta V erseghy, a szerzetesét egykori társáró l, a 
szintén pálos A lexovits V azulról, az ízléstelen vers­
faragóét P . H orváth  Adámról. Beszélgetésük, v ita t­
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kozásaik rendszerint az irodalom  és a tudom ány 
körül forognak, s belőlük találó  vonásokkal ra jzo ­
lódik ki a két század m esgyéjén haladó emberek 
műveltsége. E zálta l az eposz korképpé válik : be­
v ilág ít a X IX . század elei M agyarország szellemi 
állapotaiba.

I t t  kapcsolódik bele az eposzba harm ad ik  eleme, 
a tan ító : megszólal benne a költőn k ívü l az eszté­
tika problém áival vesződő és a kora irodalm i moz­
galm ait bíráló szemmel tekintő V erseghy is. A plé­
bános és a kap itány  fejtegetéseiből egy egész eszté­
tika i elmélet körvonalai bontakoznak ki, am elynek 
két m eghatározó vonása a realizm us és az u tilita - 
rizmus. A költészet, m int á lta lán  a művészetek, a 
valóság utánzása, s az esztétikai tetszés a lap ja  a 
term észethűség. A képzelet puszta já téka  még nem 
művészet, azzá az ember- és a v ilágism eret teszi. 
Célja a gyönyörködtetés, de nem egym agában: 
tan ítan ia  és nem esítenie is kell az emberiséget. 
E rrő l az elméleti alapról azután  szemlét ta r t  ko rá­
nak irodalm i törekvései fölött, jellemzi a X V III. 
század végi költői irányoka t (az ú. n. költői iskolá­
kat) és d ivatos m űfajokat. V erseghy, a kritikus, 
szigorú m értékkel dolgozik: irodalm unkról festett 
képe sötét tónusú. Nem is egészen hű, de vannak 
kitűnő részletei s egészében m int a századvég köl­
tészetének egyetlen egykorú korképe nagy m éretei­
vel és éles m egvilág ításával jelentős.

Fokozza a b írá la t eleven ere jét a ra jta  eláradó 
érzelm i hangulat. V erseghy nem csak szigorú k r iti­
kus, hanem  haragos is. Fölháborodik irodalm i 
viszonyaink s iv á rság án : a m agyar Parnasszuson 
tehetségtelen, tudatlan , ízléstelen írók garázdálkod­
nak  — elkeseredésében m egsuhintja a gúny  ostorát 
s kegyetlenül végigvág ra jtuk . íg y  a komikus 
eposz szellemében indu lt R ikó ti M átyás  szatirikussá
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fejlik. Ez a szatíra az eposz negyedik, legm élyeb­
ben fekvő, .de legfontosabb rétege: ez határozza 
m eg igazi jellemét, ez érte ti meg a költő célját, ez 
á llítja  hű  v ilág ításba R ikóti szerepét és jelentősé­
gét az eposz koncepciójában. R ikóti M átyás, a falu  
fűzfapoétája,, nem  pusztán  genre-alak, egy köz­
ism ert típus megszemélyesítése, hanem  egyben 
torzkép, — színleg a kontár-költők áldatlan  fajának  
nevetségessé tételére, való jában  kö ltő társai k i­
gúnyolására. A m úgy valóság, em innen tekintve 
rik ító  túlzás, de egyben fenyegető rém  is, a jogo­
su la tlan  tö rte tők elriasztására.

Ebből a négy rétegből ép íti föl V erseghy eposzát, 
kétségkívül bizonyos művészettel. E lem eit csak a 
tudom ány boncoló kése fe jti így  szét, a valóságban 
á tjá r já k  egym ást, egységes, szerves egésszé fo r­
m álva a  változatos anyagot. B izonyára tanu lságo­
sabb, m int am ennyire m ulatságos — de azért szol­
gál m ula tta tó  részletekkel is; bizonyára irodalm ibb 
inkább, m int költői, de azért a m últ költői tö rek­
vései ir á n t  érdeklődő m űvelt ember nem bán ja  
meg, h a  végigkíséri kálváriá ján ' a bolondos kán tort.

Császár Elemér.



RIKÓTI MÁTYÁS

I. Dal.
Serkenny fel vén Brúgóm ! 6 mond el a világnak, 
m int ju to tt R ikóti a borostyány ágnak  
zöld koszorújához, melly a bárdusságnak 
kokárdgya népénél a M úsa országnak.

Mélyebb ugyan  hangod A lcaeus síp jáná l, 
erőtlenebb szavad M áró dudájánál; 
de dücsőt is keres am az A rgossánál, 
kenyeret meg emez negédes uránál.

A llya  körűi já rv á n  P arn asszu s csúcesának, 
á rn y ék a  sem lehetsz am a trom bitának , 
melly dühét dicséri a véres csatának, 
hogy kicsallya pénzét a bajnok csordának.

Tégedet nem éhség késztet éneklésre; 
nem h iú  dücsőség visz a verselésre.
A lkalm atlan  hangod a hízelkedésre, 
valam in t kis tá rg y ad  a ta r  kérkedésre.

Repdessen a B árdus m agos fellegekben, 
csevegjen tikokot csinos énekekben, 
fürödgyön u n tá ig  a képzeletekben, 
mellyek sok k á rt tesznek a gyenge lelkekben!

Ötét csak fogadott p a jtás i csudállyák; 
a bölcsebbek pedig, m ihely t azt talállyák, 
hogy a józan elm ét m eséi rongállyák, 
kártékony versére fejeket csóvállyák.
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Te csak igazat m ondgy értelm es dalokkal, 
am m int szóllni szoktunk a profánusokkal; 
s fesd le Rikótidot ollyan vonásokkal, 
mellyek nem kérkednek Miltonos fotókkal.

Régi K án to r lévén mező városunkban, 
sok érdem et te tt ő ro p p an tt templomunkban. 
Meg is ösm ertük ezt gyakorta  m agunkban, 
de m egjutalm azni nem volt hatalm unkban;

m ert ő m egvetette az a ra n y t s ezüstöt, 
m int m egvetni szoktuk m ink a rongyos üstöt, 
s a v ilág  pom páját úgy nézte m int füstö t, 
csak jobbik m entéjénn hordván  ócska nyüstöt.

T udatlan  volt neki m ajd  egész helységünk, 
paraszt alacsonyság term észetességünk; 
s ha tán  m egkínálta  pénzzel szívességünk, 
gúnynak tű n t előtte jám bor em berségünk.

Többnyire azt m ondá illyes a ján lásra , 
hogy a Bölcs nem szőrül m aszlag táp lá lásra  
s készebb lesüllyedni végső koldúlásra, 
hogysem  tu d a tla n n a l lépni osztozásra.

A m it pedig k íván t ju talom  fejében, 
szegény vám sunknak  nem volt erejében. 
A pollónak nő ez áldott erdejében,
Castalis k ú ttyának  boldog m egyéjében.

De megélte im m ár örömének n ap já t, 
m ert kicsalták hozzá Appollónak papját, 
ki hátához csapván eggy nagy  könyvnek lap ját, 
bölcs fejére te tte borostyány  ka lap já t.

Köszönd ezt R ikóti! Óbester U runknak, 
ki erőtlenségét lá tván  várasunknak  
ju ta lm azásában  h íres K ántorunknak , 
kifizette részét nagy adósságunknak.



Ö kegyetlen M arsnak elhagyván csatáit, 
m ivel sínlő teste nem b irta  m unkáit, 
nállunk szívogattya utolsó pipáit, 
meg fu tta tv án  ollykor nyúlászó ku tyáit.

Közel van jószága ősi kastéllyával, 
hol a nyárnak  részét tö lti Asszonyával, 
ki úgy kedveskedik köztiünk jóságával, 
m int a v irágos kert édes illattyával.

H úga viselt gondot m indeddig házára, 
m ikor elköltözött n y ári lakására , 
ki nagy púpot kapván, m int kisded, há tára , 
nem igen m ert vágyn i lyánkérő m átkára,

s nagy nevét viselvén szűz szent B irgitának, 
követője is le tt végre szűz nyom ának; 
de nem győzvén sú lly á t a klastrom  igának  
ism ét búcsút m ondott szent kalitkájának .

Ö a vén szüzeknek m egvetvén példáját, 
kik m ég a pórnak is irígy lik  dudájá t, 
d rága kincsnek nézte az öröm tré fá já t, 
melly rósákkal h in ti életünk pállyájá t.

Ezen ú ri háznak nagy  g ráfiá jában  
volt R ikóti M átyás; kegyes A sszonyában 
táp lálónét lelvén, nagy lelkű U rában 
pártfogót, b a rá tn é t v íg  K isasszonyában.

Az Óbester k ivált nagyon p ro tegálta ; 
sőt a kántorok köztt rem eknek csudába, 
m ivelhogy elméjét, akárhogy próbálta, 
nemében m indenkép ritkának  találta.

M osolygva ám ú lt ő sokszor m ueikájánn, 
ha fan táz iáka t já tszván  orgonájánn, 
olly merészen u g rá lt c lav ia tú rájánn , 
m int a váso tt kecske T á tra  kősziklájánn.
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K ét kezét já ték  köztt m ár keresztül veté, 
m ár a  discantusonn eggyütt reszketteté, 
m ár m eg a bassusnak a lly á ra  szökteté, 
honnan ism ét frissen kétfelé pörgeté.

H úsz változás legyen eggy nagy orgonában, 
süvítsen  a  kis s íp  felső párkánnyában , 
harsogjon  a fagó t bassus ládájában , 
zúgjon a sok accord hang -m ix tu rá jában ;

még is ha tág  to rká t bo rra l m egsim íttya, 
lélekző lágyékát sz íjja l á tszoríttya, 
s m usikája m ellett m agát elord íttya, 
zúgását am annak helyben elboríttya.

íg y  h arsan t ki szava Brontes óriásnak, 
lá rm ájáb ú l am a véres csatázásnak, 
melly neki rohanván  az égi lakásnak, 
b itang ló já t v ítta  a köz országiásnak.

Hlyen hegedűk köztt a kürtnek zúgása 
vagy a  trom bitának  éles harsogása, 
illyen harangszó köztt az ég csattogása, 
m ikor a to ronyra  lecsap v illanása.

A mi tető  g y an án t já rú l  érdeméhez, 
az hogy m aga csinál verset énekéhez.
N incs hasonló köztünk sebes elméjéhez, 
akárm ikor fogjon m ester szüléséhez.

Csak eggy pohár bort önt szomjazó torkába, 
füstölgő p ip á t dug bajúszos szájába, 
sapkájá t felteszi, beül tripossába, 
író  tollat ragad  izzadó m arkába,

s fejében a versek azonnal csűdűlnek, 
m int m ikor a hangyák  dög fa la tra  gyűlnek, 
s allighogy szájában eggy kicsinyt meghűlnek, 
négy kis fertá ly  a la tt százonkint kidűlnek.



Ö ugyan  nem sokat válogat a szókban, 
még is h íres m ester a descríptiókban; 
v irtuosus pedig a  búcsúztatókban, 
s a névnapokra í r t t  aprecátiókban.

E gykor hogy eggy testnél to rkát m egnyitotta, 
fogát a kom ondor r á  v icsoríto tta ; 
s hogy ez végre m agát el is o rdíto tta,
M átyás illy in  prom ptu dallal szóllíto tta:

„S írhatsz te is Korm os! e’ m eghervadtt ágonn, 
kinek p á r ja  nem volt hetedhét országonn. 
K ontrálly , még zokogok illy nemes virágonn. 
A nyád helyett ő volt anyád  e’ világonn.“

Jó l tud  azonkívül a szent énekekhez, 
s hogy behathassanak a bűnös lelkekhez, * 
olly nó tákat alkot a verseletekhez, 
mellyek kül festést is adnak értelmekhez.

H a verse a bűnöst pokollal ijeszti, 
a szelídebb sípot rendre megrekeszti, 
s ú j ja it  a fe jé r hangokra mereszti, 
vagy  a kellemetlen qu in ták ra  függeszti.

íg y  m ár a léleknek festi ja jg a tásit, 
ki az örök tűznek érzi hasításit, 
m ár az ördögöknek képzi czivódásit, 
kik szemére hánnyák  gonosz vágyódásit.

íg y  rajzo llya böjtben a földnek rengését, 
húsvét v asárn ap ján n  a kőnek zörgését, 
pünkösdkor a tüzes nyelvek szörcsögését, 
s karácsony éjfélkor a szam ár bögését.

Já ra to s  ő szintúgy a képrajzolásban, 
egész kis boszorkány a képfaragásban, 
p á r ja  ta lán  nincs is a bábcsiráláeban, 
non plus u ltra  pedig a lópingálásban.
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Az Ú r koporsó ját szépen kifestette, 
a ran y  csillagokkal felékesítette, 
a napot a holddal öszve függesztette, 
s a s írn ak  méllyében eggy kőszirtre telte.

Szép kerte t is rajzo lt a chórus falára, 
tu la jdon  p o rtré já t feltűzvén eggy fára ; 
felfolyó szőllőköt ír t  az orgonára, 
cliorális ko ttákat kán tor trónussára .

K álv árián k  ú tty á n  feste tt státiókot. 
feketében írv án  a zsidó birókot, 
m agyar köntösökben az írástudókot, 
kabátokban pedig a pogány kínzókot.

Betlehem ünk szin túgy  az ő faragása , 
m ellyben szépen látszik a bőcső ringása , 
sok vidám  kecskének fu rcsa főmozgása, 
s eggy egész csordának szájtátogatása.

A Plébános ugyan, m ikor tem plom unkot 
keze alá vette, lá tván  gardrobunkot, 
melly a jta to sság ra  g y ú jtsa  várasunkot, 
s mesterének lenni hallván  K ántorunkot,

a Tanácshoz fo rdú lt panaszos írással, 
azonn esedezvén istenes buzgással, 
kim éllye meg népét illy  botránkozással, 
s a szent E elígy ió t a lealázással.

De a Tanács viszont bám ulván  szavára, 
az t felelte k u rtán  m éltó panasszá ra, 
hogy m ár sokat kö ltö tt úgy is tem plom ára, 
még fe lá llíth a tta  m ostani lábára.

„D icsérni kell inkább, úgym ond, K án to runko t, 
hogy így felczifrázta ingyen tem plom unkot. 
H űven szolgálta ő eddig várasunkot, 
m indenkép ébresztvén ajtatosság-unkot.“



Ez volt a felelet a P a p  kérésére.
Csak a B író á llo tt kéz a la tt részére, 
ki házához m envén m ég az nap  estvére, 
frig y e t kö tö tt vele R ikó ti’ vesztére.

„Fogja elő az Űr, úgym ond, leezkéjével; 
ta lán  valam ire m ehet még fejével.
H a pedig nem gondol bölcs fenyítésével, 
közöllye a  dolgot a Püspök  székével.
Ezt ugyan  az Ú rnak jobb lessz elkerülni, 
ne hogy m ind fejére talállyon esűdűlni, 
ki vagy  M átyás eszénn álm élkodva hűlni, 
vagy  öröm re szeret kórságinn hevűlni.

Az Óbester ötét leginkább portállya.
Ezt h á t megelőzni az Ű r ne sa jnállya .
H a istenes szívét jó m óddal m egszállya, 
szent ostrom lásait, tudom , ki nem állya.“

A P lébános tehát M átyást m egintette, 
sőt elűzésével meg is ijesztette.
De ő m eg p o fá já t azzal püffeztette, 
hogy K án to rnak  őtet bölcs T anácsunk tette.

„Mi köze van, úgym ond, ezekhez az Úrnak'? 
Rendes, hogy a  nyers bél ád tónust a húrnak! 
De bátor a m aglók sok földet feltúrnak, 
azért a farkasnak  verm et még eem fúrnak.

M it érthetne az Ű r vagy  a  m usikához, 
vagy  a poézisnak m agyar ritm ussához? 
m it a stá tióknak  lerajzolásához, 
vagy  eggy B etlehem nek kifaragásához?

Nem tanú llyák  ám  ezt theologyiabúl, 
sem a haszontalan  filozofiábúl.
P oéta  vagy  K án to r nem jön oskolábúl, 
hanem  készen po ttyan  az annya hasábúl.“

Irodalmi Ritkaságok XX X II. 2
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L átván  a P lébános vad ostobaságát,
6 a m i ennél rosszabb, büszke nyakasságát, 
sokáig viselte bölcs gorom baságát, 
gyógy ítn i p róbálván  poéta kórságát.

„Tanúllya meg K elnied a szépség tö rvényét!“ 
úgym ond egyszer neki, s im ítván  serénnyét. 
„Ehhez kell ám  szabni eszünk szülem énnyét, 
hogy felébreszthesse a  szív érzeménnyét.

Szép dolog az elme halandó nem ünkben; 
de m int a palán ták  sínlenek kertünkben, 
ha  csak kaczor nincsen szüntelen kezünkben, 
úgy  a gyom  sok rosszat szülhet vad  fejünkben.

Nem kell szabad szárnyat adni a képzésnek 
fontos m unkáiban a  köz szépítésnek; 
m ert m ió ta  eszünk ju s t m ond az érzésnek, 
am az is csak szolgál a józan ízlésnek.

Csúfot sem kell űzni a  szentebb dolgokbúl; 
m ert ki o rchestrákot csinál templomokbúl, 
c a rric a tú rá k o t szent rajzo latokbúl, 
a w a g y  operákot egyházi dalokbúl,

okot ád  a rossznak a csúfolódásra, 
balgatag  népünknek hideg ácsorgásra, 
az érzékeny szívnek bel háborodásra, 
s a  hitetleneknek méltó károm lásra.

Nem rossz a tem plom ban élni m usikával 
vagy  m ás m esterségnek szép szo lgálattyával; 
de ha  nevetséget okoz fa jzattyával, 
rú tú l ellenkezik az Egyház czéllyával.

Tem plomonn kívül is a szép mesterségek 
arravalók. hogy a fő kötelességek 
élőnkbe ada tván  m in t vonzó szépségek, 
szítsanak hozzájok az érzékenységek.



E rre  pedig vannak  vezérlő törvények, 
m ellyek nélkül tö rpék  a vers-lelemények, 
ízetlenek m inden kézi szülemények, 
púposok m ellyünkben a szebb érzemények.

K ivált köz nyelvünköt nem kell m egrongálni, 
m ikor ritm usokot akarunk firkálni; 
m ert a rögös beszéd csak fü let piszkálni, 
de innen nem képes szívünkbe leszállni.“

íg y  szóllott a bölcs P ap  Rikóti M átyásnak, 
ki böcsét nem értvén a jó tanácsiásnak, 
s fá jla lv án  szó rásit a sok dorgálásnak, 
allig  v á rta  végét a prédikállásnak.

M int a  délczeg csikó rá g ja  zaboláját, 
ha  ta lán  m egrán tyák  gyeplővel vad  szájá t,
6 hallván  az osto rra l csattogni gazdáját, 
ágaskodik, hortyog, rugdossa h ám fá já t:

Úgy ő is bajú sszá t kevélyen sodrottá , 
m entéjét vállával felfel hagyíto tta , 
n ad rág ján ak  s z íjjá t jól m egszorította, 
s végre eggyet köpvén, ezeket m ondotta:

„Mit nekem az Ú rnak érzékeny szépsége?
Nem viszi azt végbe senki mestersége, 
hogy Pikó P annának  czigány nemzetsége 
olly szép legyen, m int a  K asznár felesége.

R ú t is lehet eggynek, a  m i tetzik m ásnak.
Sok nevezi golyvás m á tk á já t tokásnak, 
s nagyobbakot u g rik  s íp ján n  a dudásnak, 
m int m ink szép n ó tá jján n  a jó m usikásnak.

A zért de gustibus nem kell disputáln i! 
H aggyuk  a kép író t kedvére pingálni, 
önn tetszése szerint a K án to rt dudálni, 
s a m agyar poétát versekben prósálni.
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S ü lit esztelenség azt tenn i mesterségnek, 
a  m it a Term észet ád  az emberségnek,
6 világos k áráv al a köz serénységnek, 
súlyos törvényeket szabni a szépségnek.

Nekem Corpus J u r is  eggyetlen törvényem , 
a szent írá s  pedig útm utató  fényem, 
s ha ezzel nem  eggyez elme-szülem ényem , 
vesszen el, nem bánom, m inden keresm ényein;

de m ás ugyan  tö rvény t ne szabjon versem nek, 
vagy  egyéb m unkákban izzadó fejem nek, 
m ert ha fe lzavarja  epéjét mellyemnek, 
sú llyát is m egérzi bosszúló kezemnek.“

íg y  végezte M átyás tudós harczolását, 
mellynek, hogy ne lássa káros fordúlását, 
Óbester U runkhoz v itte panaszlását, 
s alázatossággal kérte  pártfogását.

Oszlopolta is ő oltalm azásával, 
m eglepvén a P ap o t rim ánkodásával, 
m ihelyt m egtisztelte látogatásával, 
kím éllye m eg szegényt oskolázásával.

„Soha sem lessz, úgym ond, szalonna kutyábúl, 
sem szép M ercúrius egyenetlen fábúl. 
K önnyebben sü l V énus szerecseny orczábúi, 
m in t igaz poéta rom lo tt ritm istábúl.

Nekem sok v íg  ó rá t okoz fél eszével, 
m ikor m estert já tzik  zab szülem énnyével, 
m in t a görnyedtt m ajom  ta lp ra  keltt testével, 
m ikor az em bernek verseng term etével.“

B irg it a is féltvén R ikóti M úsáját, 
kinek szerette volt kaczagni dudáját, 
illy énképén ágá lta  süllyedő causáját, 
comicus bánatba borítván  o rczájá t:
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. Ah!  ne rontsa, kérem, kedves M átyásom ot, 
ha  csuk nem a k a rja  látn i halálom ét! 
m ert ha elveszteném e bölcs mókusomot, 
a bábánat az nap  m egásná sírom ot.

Ki m ondana nekem köszönő ódákot? 
ki verne érzékeny verbunkos nótákét? 
ki pingál szoknyám nak szélszegő m ustrákot? 
ki fa ra g  szajkóm nak czifra kalitkákot?“

V égre m egtörűlvén könyetlen p illájá t, 
s megmeg czirógatván a P apnak  orczáját,
,.ah! szánnya meg az Űr, úgym ond, B irg itá já t, 
s haggya meg, am m int van, fu rcsa M átyáskájá t.“

A P ap  m egkaczagván n y á jas  siralm ait, 
elő terjesztette szép m óddal okait, 
m ért nem tű rheti el M átyás ugrása it, 
mellyekkel a H itnek alázza titkait.

„Csak a szent dolgokbúl csúfot ne csinállyon, 
nem bánom én, úgym ond, bárhogy m usikállyon, 
a templomonn kivűl akárm it pingállyon, 
dajna  M úsájával akárhogy  ugrállyon.

E r re  nézve pedig kérem  N agyságtokot, 
verjenek fejébe jobb gondolatokot.
Felveszi ő ta lán  ú ri tanácosokot 
könnyebben m int tőllem a tanításokot.

Az Asszony helyt adván méltó kérésének,
„nem m ondtam e? úgym ond kétkedő férjének, 
hogy nagyon árta lm as a H it felségének 
üdőtlen buzgása K án to runk  fejének?

A zért h á t csak tedd meg kötelességedet; 
vedd jobb oskolára kedves cliensedet, 
s hogysem illy  dolgokkal m egterheld lelkedet, 
hadd el inkább vele inderkedésedet.“

-
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Az Óbester tehát székét elm ozdíttya, 
nedvesülő szem ét az égre fo rd íttya , 
átlépvén a Paphoz, kezét m egszóríttya, 
s érzékeny szózattal illyképen szólíttya:

„Bocsásson meg az Úr gondatlanságom nak, 
m ellyel áldozgattam  v íg  indulatom nak.
H a meg nem  törhetem  fejé t M átyásom nak, 
fogadom, vég búcsút m ondok játékom nak.“

A  Plébános viszont köszönvén végzését, 
m egígéri önnkint M átyás kíméllését, 
nehogy m eggáto llya kedveltt enyelgését, 
h a  búkkal zavarná esze szökdösését.

Szépen is b án t vele; nevette tréfáit, 
dicsérte ném ellykor verbunkos nótáit, 
sőt m ég tisztyében is elnézte hibáit, 
pór házának pedig d a jk á lta  csíráit.

M egnyervén R ikóti tudós v iadalm át, 
m eg nem nyerte  vele belső nyugodalm át; 
sőt nőni érzette naponkin t szorgalm át, 
nehogy megfizesse még e d iadalm át.

V égre m eggondolván a  sok bosszúságot, 
s a belőllök fo rró  nyughatatlanságot, 
m egátkozta m ajd  nem  a  K án to r rabságot, 
Apollóhoz kiildvén illyen im ádságot:

„Óh! te  édes annya sok nagy  poétának, 
kik h á ta t fo rd ítv án  a gondok árjának , 
ho rdgyák  m ár ju ta lm á t a lau ru s  kávának, 
mellyhez verseikkel ú ta t hasítának ,

s k ik  m ár udvarodnak töltözvén jav áv a l 
naponkint jó l laknak szent am brozsírjával, 
6 m egm eg részegedvén a lek tár ny irkával, 
kedvekre cziczáznak a kilencz M úsával;
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óh! ha  országodnak tu d h a tn ám  ösvénnyét, 
melly v ígan  áthágnám  a P apnak  sövénnyét, 
lábaidhoz-ontván szívemnek rem énnyét, 
melly hűven fongatnám  paripád  serénnyét!

M ert én nem kívánok nállad  egyéb lenni, 
csak te m éltóztassál lovászodnak tenni.
M ár e szolgálatonn csak el tudnék menni, 
ha  eggy kántorságot i t t  fel m ertem  venni.

Tekintsd meg érdem ét szám talan versemnek, 
s küldgy m ár v igasztalást szom orú szívemnek, 
melly végét szakasztván sű rű  keservemnek, 
u ta t nyisson hozzád őszülő fejem nek.“

Hlyen volt habzása E ikóti sorsának, 
szom orúságára élete párjának , 
am m int véletlenül fénnyé csillag jának  
felderült eggy böjtyénn szent István  napjának.

II. Dal.

Szép pom pával kezdett a nap alkonyodni, 
nagy  kerékre látszott képe tágasodni, 
habzó tüze pedig gyengén pirosodni, 
s a  kedvesen lengő hüssel párosodni.

Az álmos árnyékok messze terpeszkedtek, 
a czikázó szelek fákkal inderkedtek, 
az ingó virágok  szaggal kedveskedtek, 
s a  vizeknek színénn fodrok berzenkedtek.

É rkezett a  kondás röfögő nyájáva l, 
a bömbölő bika tölgyes csordájával, 
a juhok  vezére tom pa kolom pjával, 
a hím ecske pedig öszve ü lt párjával.
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S íme! az Óbester a templom m egyéjénn 
általlovagolván  negédes szürkéjénn, 
am m int előre néz üveg csövecskéjénn, 
m egsajd ít eggy vitézt az útsza m esgyéjénn.

Csákó van  fejében, kard  lóg oldalárul, 
fü työg  kis m entéje dolm ányos válláru l, 
sa rkan tyúk  ragyognak  sá rg a  csizsm ájárúl, 
katonának  véli veres tarso lyárú i.

Közelebb érkezvén, R ikótit csudállya, 
s ú tty á t szürkéjével azonnal elállya.
A liig  hisz szemének. B ajússzát visgállya, 
s korm ozott faggyúval felkenve talállya.

,.Hol já r  Kelm ed, úgym ond, illyen  öltözetben? 
s elkacczantya m agát. Tán bölcs ütközetben? 
Melly szerencsés vagyok, hogy m ég ez életben 
Apollót m eglátom  M árssal eggy term etben!“

De am az csákóját illetvén ú jjáv a l 
s k a rdgyá í m egzördítvén lecsapott ballyával: 
„m it titkollyam , úgym ond, a lyuka t fó ttyával?  
holnapra készülünk eggy com édiával,

s hogy ne legyen hiba semmi personában, 
generális p róbát ta rtu n k  a pajtában .
Holnap, hogyha Isten  m eg tart szent m arkában, 
m egláttyuk  a többit N agyságod házában“.

Örül az Óbester R ikóti eszének, 
hogy illy  m ulatságot készít vendégének, 
ki házához jövend n ap já ra  nevének, 
s im így hízelkedik auctor negédgyének:

„Köszönöm K elm édnek előre m unkáját.
Nem  hagyom  bér nélkü l szép com édiáját, 
és hogy lássa, mikép böcsűlöm pennájá t, 
m egköttetem  én is holnap bokrétá ját.
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Méltó ju ta lm áró l régen gondoskodtam, 
m int ejthetném  m ódgyát, sokat okoskodtam, 
’s Apollo pap jának  addig  hálákodtam , 
még meg nem Ígérte, a ’ m inn iparkodtam .

Ma várom  házam hoz katona ruhában ; 
m ert kül H ata lm aknak  já rv á n  országában, 
nem ezokott ragyogni poéta subában.
Ö ezt csak u rán ak  hordgya udvarában .

Ez pedig  tö rtén ik  Kelm ed örömére, 
hogy nézvén to llának bokros érdemére, 
borostyány koszorút tegyen bölcs fejére.
A zért készűllyön Kend sa já t ünnepére.“

E zt m ondván m eginti szürke oroszlyánnyát. 
s o tt hagyván  M átyásnak elbám últt bálvánnyát, 
veszi kaetéllyának egyenes aránnyát. 
mellyben feltalá llya régi kap itánnyá t.

N agy poéta volt ez v irágzó korában: 
F laccussal mérkezett m etrum os dallyában; 
szépen fo ly t a beszéd m agyar ritm ussában, 
friss elme ragyogván  m ajd  m inden szavában.

M ihelyt kiverődött oskola porából, 
nagy világba lépvén picziny svérájábúl, 
lá tta  hogy lan ty áv a l csúfot űz m agából, 
ha ki nem tisz títty a  classicus dohából.

„Mi köze van, mondá, a m ai v ilágnak 
zab istenségihez ó görög országnak?
H ogy gyullassza szívét m ost a M agyarságnak  
üdőtlen m eséje a pogány óságnak?

V agy tán  jó  em berek m áskép nem lehetünk, 
igaz bölcsességre nem verekedhetünk, 
nemesebb dolgokat végbe nem vihetünk, 
ha csak Zevsz fa jjáv a l nem ingereltetünk?
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A régi auctorok jó l ír ta k  azoknak, 
kik éjjében úsztak a setét koroknak, 
de nem a m ostani embercsoportoknak, 
kik ha jnalodását m egérték sorsoknak.

F laccus deákul ír t  deák nemzetének, 
vélem ényi szerint róm ai hitének, 
teli köz leikével deák törvénnyének, 
m in t hű  rajzo ló ja deák erkölcsének.

De a m ostan iak  o lvasván ezeket, 
a régi mesékkel m egtöltik  fejeket, 
paradoxum okkal átfonnyák  eszeket, 
üdőtlen erkölccsel fe lfú jják  szíveket,

s így  elvesztegetvén felét életeknek, 
m ég m ajm ai lesznek az ó nemzeteknek, 
neki esnek büszkén a vers-szüléseknek, 
s ó csemegét n y u jtn a k  a finom ínyeknek.

A zutánn nem győzik csudáim  azokot, 
k ik  kezdetnek tudván  a régi dolgokot, 
s érettebb tá rg y a k ra  fo rd ítván  gondgyokot, 
váll-vonításokkal olvassák dallyokot.

Ügy de k iítfo rrása  tisztább a dunánál? 
Tisztább! N incs igazabb e’ kedves m ondánál. 
De viszont hol hajók pözsögnek party án ál, 
hasznosabb ott a víz, m int szárm azásánál.

A fo rrás  nem oltya egyéb szükségünköt, 
hanem  ha enyh íti szomjazó tiizünköt, 
egg-yforma csörgéssel csiklandván fülünköt, 
hem pelygő fodrokkal r á  m ered tt szem ünkét.

M it látsz körülötte, hanem  ta r  sziklákot, 
ném a pusztaságot, szem-gátló tölgyfákot, 
tekergő kígyókot, m agányos kányákot, 
homályos lyukakban  leskődő rókákot?



De kövesd folyását. Melly szép várasokot 
találsz v íg  partya inn , m elly hasznos barm okot, 
melly term ékeny földet, melly dúzs m ajorokot, 
sík  színénn m elly gazdag hajó-osoportokot!

Visz ugyan, megvallom, sok gizgazt m agával, 
de m egegyéledvén a tenger habjával, 
s rom olhatatlannak tetetvén savával, 
m éltábban kérkedik leszűrtt k ristállyával.

Nem szenved ő m ár i t t  vizében mocskokot, 
a p arto k ra  hányván  a vendég rombokot, 
m int az ére tt elme a  tö rpe bábokot, 
mellyek a képzésbűi veszik forrásokot.

De hogy ki ne té rjü n k  a felvett példából: 
nem téved-e az el igazi úttyábúl, 
a ki a poézist a G örög agyából 
úgy  véli eredni m in t kó tforrásából?

Az első emberek, m ihelyt felserdűltek, 
s a nagy  Term észetnek szépséginn elhültek, 
azonnal sok kőltős képzésre üdültek, 
m ellyeknek fénnyétűl dalokra hevűltek.

Ez a poézisnak igazi forrása!
Vékony volt az észnek első v irradása , 
erős a képzésnek ragyogó habzása; 
nagy az indulatnak  állatos vonzása;

s így  ezek am annak felfalván  tá p iá já t, 
meg sem hagy ták  ny íln i sokáig cs irá já t; 
sőt még m ost is fo jtyák  jótévő b ark á já t, 
ölik, a hol lehet, ó j virágocskáját.

A poézis tehát teli piperével, 
melly m eg nem eggyezett a józan elmével, 
teli sok nemzetnek ta r  véleménnyével, 
s az indulatoknak üdőtlen tüzével,
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a régi Göröghöz lehozta kincseit, 
ki azzal többítvén külső szépségeit, 
hogy m etrum ra vette szabad énekeit, 
m egszaporíto tta zab költem énnyeit.

Tűzött ugyan  közé néhány igazságot,
6 emberebb erkölcsre intő tanúságot, 
mellyekkel az elme tö rte  a vakságot, 
m in t a gyenge su g á r a hom ályosságot;

de befonva lévén csábító osecsékkel, 
m egliom ályosítva hiteles regékkel, 
sőt be is kerítve szívrontó pöczékkel, 
csak lassan közlődtek a később elmékkel.

íg y  já r t  a poézis azutánn Rom ában, 
így  rom ladékának m inden darab jában .
Ezer gizgazt lá to tt csillogni hab jában, 
még eggy igaz gyöngyre botlo tt folyásában.

Csak ha tengerébe ju t az emberségnek, 
m egvegyűl savával a szín bölcsességnek, 
s k ihánnya báb ja it a vak elmésségnek, 
lessz hasznos eszköze a köz kegyességnek.

Ámde m in t az ó bor jobbnak ta lá lta tik , 
a régiebb szokás szentebbnek m ondatik, 
a régi jó b ará t főbb kincsnek vallatik, 
úgy a vén ész m éltán bölcsebbnek ta rta tik?

Ha, m in t a jó  b a rá t naponkin t hűségét, 
a jó bor erejét, kellemetességét, 
úgy  az ész naponkint g y ű jti bölcsességét, 
igen is! bölcsebbnek ta rth a tty u k  vénségét;

de m i eggy ősz pórnak  filozófiája, 
kinek fa lu jábú l áll egész evérája , 
ha m ellé tetetik  P i t t  po litikája , 
kinek a nagy világ  volt az oskolája?
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H a azok, kik hajdan  könyveket irtanak , 
s a m esterségekben messze ju to ttanak , 
mihozzánk hasonló em berek voltának; 
ők is sokat, m int mink, m ástól tanú ltanak ,

ők is jobb ítgatták  a leleményeket, 
mellyekkel őseik m egtöm ték fejeket, 
m indaddig fo rg a tták  ők is kis eszeket, 
még ezekhez szőtték ú j szülem énnyeket,

s így adván  naponk in t új díszt m unkáiknak, 
ú jjabb  táplálékot tudom ánnyaiknak, 
h an y a tlá sá t ugyan  lá tták  napjaiknak, 
de végét nem érték  tanúlásaiknak.

H a P lá tó  és M áró m ég m ost is élnének, 
s m ind am a díszekkel dücsekedhetnének, 
m ellyekkel azóta, hogy ők tündöklőnek, 
ága i kérkednek a józan elmének:

akkor ők bizonnyal bölcsebbek volnának, 
szebb, jobb és igazabb dolgokat írnának, 
m int nmi bajnoki a poétikának, 
s a felhajnalodott filozófiának.

De meg is nevetné emez poém áját, 
szígyenlené am az bölcs respublicáját 
jobban, m in t a férfi nyom ta to tt ódáját, 
m ellyel fitogtatta , m in t gyermek, pennájá t.

Ám de ők, m in t mások, korán elhaltanak, 
bölcs m unkáik  pedig meg nem jobbúltanak, 
m in t a bor és bará t jobbúlni szoktanak. 
Öhelyettek tehát mások tám adtanak,

kik m egpallérozván szülemónnyeiket, 
m egszaporíto tták  lelem énnyeiket, 
éppen úgy fo ly ta tván  bölcs ösvénnyeiket, 
am m int ők követték  e lhaltt őseiket.

_
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íg y  nőttek azóta m ind a  tudom ányok, 
sokúltak  naponkint a bölcs találm ányok, 
szépültek, jav u ltak  a szép alkotm ányok, 
emberségesedtek az ősi korm ányok,

és csak akkor lá ttak  ú ttyokban  gátokot, 
m ikor a vad népek elhagyván honnyokot, 
felü tö tték  közttök du rva sátorokot, 
s égették, ron to tták  szép tartom ánnyokot.

De am m int üdővel a harczok meghűltek, 
a szilaj nemzetek m egerkölcsösűltek, 
a tudom ányok is megmeg felüdűltek, 
s a szép m esterségek ú j tűzre hevűltek.

Csak kezdetek teh á t az ó szülemények, 
foly tatások pedig az ú j lelemények.
Ámde a kezdetek m indenkor szegények, 
s csak üdővel nőnek, m in t a vetemények.

A zért őseinket Báco gyerm ekeknek, 
m inket pedig m éltán  nevez öregeknek: 
m ert rügyéhez képest kezdődő eszeknek 
n y íltt v irág  elméje az ú j embereknek.

M int m ikor eggy síkonn torony építetik , 
m ellynek környékében sok hegy szemléltetik, 
a kövekre mennél több új kő tetetik, 
annál tökélletesb pon tra  em eltetik;

allyábú l m agosra n yú ln i a bérczeket, 
felly ebb m ár sínleni lá tty u k  tetejeket; 
te te jérű l pedig lá tunk  térségeket, 
s tú l a sok hegyekenn kies helységeket:

úgy nőnek svérái a m ester elmének, 
melly köz öröksége az em ber nemének,
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ny ílásá tó l fogva legelső rügyének 
utolsó fogy táig  a v ilág  létének.

Megvessük-e tehát a rég i m űveket? 
ostobáknak ta rtsu k  a rég i bölcseket?
Nem! K i vethetné m eg az alsó köveket, 
m ellyekre felrak juk  a torony-hegyeket?

De azok csak még is kobakok volnának, 
kik messze földeket öröm est látnának, 
s a to rony  bérczére nem iparkodnának, 
hanem  a legalsó allyánn  m aradnának.

A régi v ilágnak szép vagy  bölcs m unkái 
a mi cu ltú rán k n ak  legelső csirái, 
s azért nem lehetnek ennek fő m ustrái, 
m ikor m ár m egnyíltak tellyes bimbócskái.

Classicusok voltak ezek akkorában,
m ikor az ész ném án feküdt a pólyában,
de tekintetlenek lettek m ostanában,
m ikor ez m ár ju st m ond a M úsák honnyában.

Ne ta rtsuk-e  tehát nevetségeseknek, 
kik földig bókolván classicus neveknek, 
bű  m ajm ai lesznek ó p iperéjeknek, 
hogy elnyerjék  részét kis dücsőségeknek?

kik egym ással abban szinte versengenek, 
hogy a melly fótokot belőllök csentenek, 
azokkal csak azért tündökölhessenek, 
hogy classicus névvel dücsőítessenek?

s kik, fájdalom ! am m int a régi dalokot, 
az épületeket, a rajzolatokot, 
a mesékkel to rlo tt historicusokot, 
úgy m ustráknak  ta rtv án  az ó korm ányokot,
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m ár sok-fejűségét szabad A thénénak, 
m ár zab v irtu ssa it kegyetlen S pártának , 
m ár szép neve a la tt a politikának, 
szörnyű la to rságá t dicsérik R om ának1? a)

A  rég i Görögök ig á ra  ju to ttak , 
a róm ai sasok csúféi szétoszlottak, 
s esteikkel m inket a r ra  tan íto ttak , 
hogy épűlettyeik rossz lábonn állo ttak .“

Illy  gondolatokkal küzködvén m agában 
lantos kap itányunk  ifiú korában, 
meg nem  nyugodhato tt szoros svérájában , 
mellyel bekertelték kis oskolájában.

Elkezdett olvasni ú jjabb  poétákot, 
német, olasz, anglus, íranczia m unkákot, 
á t tú rv án  előre a g ram m atikákot, 
hogy jó l m egérthesse az idióm ákot.

H aj! melly szörnyen bám últ ezen új v ilág ra  
s a benne ragyogó elme-finomságra.
M int olvadt a józan indulatosságra, 
melly u ta t ny it benne az igaz jóságra.

L á tta  i tt  a képzést az észnek hódolni, 
nem pedig k á rá ra  meséket koholni: 
lá tta  az érzem ényt oly tűzzel bájolni, 
melly az em berséget nem szokta rombolni.

Lelt ugyan  a sok közt ta rk a  poétákot, 
kik el nem hagyha tván  a régi bordákot,

a j A ki a régi Görögöknek és R óm aiaknak ezen és 
több efféle alacsony qualitássairu l meg akar győződni, 
olvassa C o n d i l l a c  Ürnak m unkáját: Cours d’Étude pour 
l’instruction du Prince de Parm e, Tom. 5. 6. 7. 8. H istoire 
ancienne, melly ném etre is fordítatott.



33

átszövik niythossal a legszebb mondákot, 
róm ai pathossal a legjobb ódákot:

de könnyen elnézte az illy  gyengeséget, 
ha lelhetett bennek ollyan bölcsességet, 
melly m egegyengetvén az ó törpeséget, 
nőni segítgeti a  köz emberséget.

Csak eggykét A nglussal nem tudott m egférni, 
kik ki m ertek ugyan  az ó útbúl térni, 
de czélhoz nem tudván  mesék nélkül érni, 
ú j m ythost kezdettek korcsm áikban mérni.

K orcsm áknak nevezi ő a bölcs czéheket, 
mellyekben pedánsok szabnak törvényeket, 
fő tisztyeknek tévén visz dicséréseket, 
s a nem -tagok ellen köz csűdűléseket.

O lvasván azutánn ném et m ajm aikot, 
kik Talm ud-bábokkal töm vén m unkáikot, 
s felhőkből harsogván  kö ltö tt titkaiko t, 
sü lit barm oknak nézik földi társaikot,

m osolygva dalolta Y oungbúl e verseket:
„Te dajkálsz A nglia! bölcs Féleszűeket,
hogy m egtöltsd fa jjokkal a szomszéd földeket, b)
Ódd m érgektől Isten! a m agyar szíveket!“

Á thatva P oétánk illy Ítéletekkel, 
s emberség-nevelő finom  érzésekkel, 
csak ok ta tn i k iv án t bölcs enyelgésekkel, 
nem nevet vadászni ta r  fellengésekkel.

b )  О fruit fül Britain! doubtless thou wast meant 
a nurse of fools, to stock the continent.*

Young Satir. 3. V ., 113.

* Oh term ékeny Britannia! Téged kétségtelenül bo lon­
dok táp lá ló jának  tarto ttak , ki ellátja  Európát.

Irodalmi Ritkaságok X X X II. 3
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íg y  figyelmet nyervén szép m agyar dallyának. 
sok hasznokot h a jto tt  a  jobb cu ltú rának : 
m ert kiki hódolván friss nyájasságának, 
öröm est engedett bölcs tan ításának .

M indnyájan  szerették: m ert m ikor oktatott, 
sértő fellyebbséget soha sem m u ta to tt; 
s akárm elly  m ulatság  félholttnak ta rta to tt, 
ha  jelenlétével fel nem v íd ítato tt.

A zért az Óbester kérte levelével: 
szent Is tv án  k irá lynak  jövő ünnepével, 
tisztelné meg házát ú ri személlyével, 
s m ula tná  vendégit n y á jas  elméjével.

K érte  azonnkivűl confidentiával: 
űzne egy kis tr é fá t kedves M átyássával; 
csapná poétának czerem óniával, 
s foglalná be fejé t borostyány-kávával.

Á tkúcsollya teh á t őszülő b ará tty á t, 
s m ondván, hogy úgy nézze házát m int sa já ttyá t, 
s a bús etikétnek felejtse korlá ttyát, 
kérd i: elhozta-e poéta-kabáttyát?

„S ezzel, úgym ond amaz, m inden szerszámomot. 
Az Ú rnak kedvéért felejtvén koromot, 
m egújjítom  holnap ifiúságom ot, 
s eljátszom  m ég egyszer régi játékom ot.

De sehol sem függnek ingyen a czégérek; 
nem úsznak be szánkba a k isü ltt dévérek; 
m ég a bakóknak is van kiszabott bérek; 
azért já tékom ért én ju ta lm a t kérek.“

Nevet az Óbester, s kezet csap m arkára .
„T a rth a t az Ür, úgym ond, szám ot ju ta lm á ra ; 
de m ost m ennyünk eggyü tt a kész vacsorára, 
s haggyuk  el az alku t üresebb órára.“
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III. Dal.

Azalatt Mátyásnak búsúl felesége, 
késdegélő férjét féltvén szívessége, 
s azonn töprönködvén titkos kétessége, 
ne hogy kárba ejtse mai vitézsége.
T eríte tt aszta lánn  csillog m ár gyertyá ja , 
k a rja i köztt szunnyad kisebbik lyánkája, 
előtte könyököl serdülő M iskája, 
töpröng az ab laknál eladó P an n á ja .

„Hol van  A pám  U ram ? ta lán  tem etésenn?“ 
kérdezi a gyerm ek, babrálván  eggy késenn. 
M egütközik annya  titkon  a  kérdésenn, 
s á tfu t elm éjével sok veszekedésenn.

„Csak egyszer késett így  a lakadalom ban“, 
m ondgya legörnyedvén P an n a  eggy suttom ban, 
„megmeg tava ly  egyszer az alsó malom ban, 
s P orczunkula n ap ján n  tán  a klastorom ban“.

Ezt bús hanggal ejtvén, nagyot fohászkodik, 
s egyszersm ind szemében h íg  gyöngy domborodik. 
Nézi annya lopva, m ikínt szomorkodik, 
s belőlle is a  köny felfel tolakodik.

E rre  je lt ád  Bojtos, szűköl gazdájára ; 
ly án k á já t az asszony leteszi ágyára , 
szalad az udvarnak  bezártt a jta já ra ,
„Isten Keddel!“ úgym ond, s csókot tűz u rára .

De ő nem fogadgya szíves köszöntését, 
s katonásan  rakván  negédes lépését, 
bemegy. L á tty a  M iska szokatlan menését, 
s neveti m agában furcsa büszkeségét.

3'
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K öveti az asszony fe lv íd ú ití P annával, 
s az asztalt m eg rak ja  nem rossz vocsorával.
O tt terem  a  gyerm ek czifra kanalával,
6 a p já t k íná lga ttya  töltött kápusztával.

„Csak egyetek!“ úgym ond, s levetvén ru h á já t, 
fejére h ag y ítty a  hervadó sapkájá t, 
szűk csizmái helyett veszi agg sólyáját, 
s kevélyen á t já r ja  deszkátlan szobáját.

M ind felm envén bére cselédes házára, 
soha sem tehetett szert eggy új ruhára , 
s a miben m eg jelent a m ai próbára, 
kölcsön szedte öszve a com édiára.

L átván  felesége ritka  dölfösségét, 
s csudálván nyelvének hosszas csendességét, 
rég i gyanú ival ú jjí t ty a  kétségét, 
hogy tán  harcz okozta mély kedvetlenségét.

„Az Istenért Apjok! végre m egszóllíttya, 
m i lelte Kelm édet? m i baj szom oríttya? 
Szívem et a bánat m ajd  ketté hasíttya , 
gyan ítván  a veszélyt, m elly K endet búsíttya.“

M átyás m osolygásra fakadván  álm ábúl, 
m elly P indus hegyére rag a d ta  házábúl, 
v a rg a  tűkö t pöd rít korm os bajússzábúl, 
s illy v igasztalást küld  szóllamló szájábú l:

„Veszteg, Annyok, veszteg! nincs i t t  veszedelem. 
M ost egyszer üdőtlen benned a gyötrelem . 
V alahová nézek, öröm em et lelem.
Hosszas harczom  u tánn  itt a győzedelem.

E lőttem  a képe, m ikint fogsz örülni, 
m ajd  ha szerencsémet látod felserdűlni, 
homlokodonn a rán tz  s ík ra  fog derülni, 
s arczodnak v irág ja  ism ét felüdülni.



H át ha m ajd egészen feljön napvilágom , 
m ind betellyesedvén titkos k ívánságom 1? 
ha m ajd  veled eggyütt P indus hegyét hágom , 
s állandó lábára  kelend boldogságom?

ha örök vidám ság pözsög szíveinkben, 
mosolyog a bőség tágas csűreinkben, 
gyám olinkot lá tty u k  nőni gyerm ekinkben, 
s a szerencse m egáld m inden ügyeinkben?

A kkor lessz még, Annyok, akkor jó v ilágunk! 
U raság ra  fordul mély alacsonyságunk, 
n y á jasság ra  v irad  sok szom orúságunk, 
még a tö lgyfákbó l is sódarokot vágunk.

M egújjúl az erő minden tag jainkban , 
ifiúság já tszand  piros arczainkban, 
tré fák  lengedeznek minden szavainkban, 
sem m i bút nem érünk  öröm nap jainkban :

m ert olly ju ssa  van  ám  Apolló hegyének, 
hogy se bú, se kórság ne ártson  népének.
Nem iá tty a  itt senki ősszét életének, 
sem sebétül nem fél a  halál tegzének.

I t t  földgyét a gazda enyelegve szántya, 
ételét az asszony m ind nádmézzel rán tya , 
ru h áza tty á t kiki se lyem fákrúl hántya, 
s fejekenn a la u ru st a mennykő sem bántya.

Ezer hála legyen Óbester U runknak, 
m inden Ínségünkben legfőbb oszlopunknak! 
Nem elég, hogy eddig a tty a  volt házunknak; 
kapu t is ny it holnap ú j boldogságunknak;

m ert Apolló p ap já t sokáig fa rta tta , 
s nag 5r ígéretekkel m indaddig  biztatta, 
még esedezését végre m eghallgatta, 
m ellyel a borostyányt nekem unszolgatta,
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Ezt csak im ént ad ta m aga értelm em re, 
azt függesztvén hozzá tellyes örömemre, 
hogy holnap a k ává t felteszi fejemre, 
s halhata tlanságo t akaszt nagy nevemre.“

N ém a csendesség függ  az egész szobában, 
még e szók harsognak  M átyás ajakában , 
s k ik i m egm eredvén mély hallgatásában , 
nagy  dolgokat g y an ít lappangn i szavában.

M egmeg töm vén M iska m ind a két pofájá t, 
sokszor e lfe le jti rágn i kápusz tá já t, 
s tá to tt  szemmel nézi m ár ap jának  száját, 
m ár meg bús annyának  feszülő orczáját.

P a n n a  is m egsüllyed m ély gondolattyában, 
soká ta rto g a tv á n  a v illá t fogában, 
s P indus képét hallván , oh a jty a  m agában, 
hogy o tt P is tá já n a k  csügghetne nyakában.

B e k ivá ltkép  annyok figyelm ez u rá ra , 
titkon  rak o g a tv án  szavait fon tyára  
s am m in t elér am az lau ru s-k áv ájá ra , 
h irte len  így  felel tu d ó sításá ra :

„x\hha bom ollyon m eg a K ed borostyánnya! 
Méltóé, hogy ezért elm éjét úgy hánnya, 
s m inden fá rad ság á t olly csecsére szánnya, 
m elynek ragyogásá t m ég tán  meg is bánnya?

Jobb  volna ezerszer, lá tn a  K ed dolgához, 
szegény cselédgyének jobb táplálásához.
Ez illene inkább eggy házi gazdához, 
s három  nevedéknek szorgalm as attyához.

M it n y ert eddig Kelm ed képrajzo lásával, 
vagy  a Betlehem nek k ifarag ásáv a l?  
m it anny i verseknek le firká lásával, 
vagy  reájok  cs in á ltt ú j m usikájával?



Ezeket a v á ra s  Ked tisztyének véli, 
s ha ta lán  hibások, meg is feddegéli, 
az irigység  pedig  rosszaknak Ítéli, 
még a többi község ingyen  nézdegéli.

Lám  egyéb k án to rn ak  soha sincs eszében, 
hogy szerte ku tasson m ás m esterségében, 
éjjel nappal süllyön író ketreczébem 
vagy  o llyast dalollyon, a mi nincs könyvében.

E lv e ri kórussán  reggel szent miséjét, 
ebéd u tán  pedig rövid vecsernyéjét; 
megnézi azutánn dolgozó ekéjét, 
vagy  a  szőllőbe megy nyesni venyegéjét.

G azdasága forog szüntelen fejében, 
s m ihelyt ü rességet ta lál tisztségében, 
to lla  helyett lap á t tündöklik  kezében, 
m ellyel az életet halm ozza csűrében.

L á tty a  is házánál az Isten  áldását, 
számos m agza ttyának  tellyes v irágzásá t, 
lá tty a  friss  nejének szép vastagodását, 
s m indenféle jóknak  bokros ágazását.

De m ink szígyenkedünk kopott ruháinkban ; 
nyöszörög a szükség puszta kom ráinkban, 
korog a  nagy  éhség sáppad tt m agzatinkban, 
báto r m ind elolvad bérünk  gyom rainkban.

Segedelm e nélkül az Ó besternének, 
sínlö gyerm ekeink tán  m ár nem  élnének.
M a is vaczkaikban éhen pityegnének, 
ha  vocsorájábúl nem  részesülnének.

H aggyon K ed há t békét a hejehujának , 
s áldozza szorgalm át k is gazdaságának.
Lessz ta lán  m ég anny i haszna m unkájának , 
hogy gyám olt adhasson dőlékeny házának.
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Vegye K ed szívére a P ap n ak  intését, 
s követvén m indenben okos vezérlését, 
bízza m ester kézre a képek festését, 
ta n ú ltt  em berekre a versek szerzését.

H aggya Ked a diicsőt N em zetünk színének, 
az ü res p iperé t gazdagabb népének, 
s ne űzze bolondúl zab fénnyét nevének, 
veszett kává jáva l ag y ta lan  fejének.

N agy is lehet pedig  e csecsének ára, 
m ivel pór nem  könnyen ju th a t b irto k á ra : 
azért csak úgy  illik  K án to r  hom lokára, 
m int a bársony  nyereg  a szam ár h á tá ra .“

M int m ikor a bornyú  napalkonyodással, 
annyához sietvén nagy  kívánkozással, 
a házhoz érkezik v íg  ficzkándozással, 
s új kapu t lá t r a j ta  cz ifra  bó tha jtással;

m egáll, virgoncz lábát négyfelé terpeszti, 
szag-kím lelő o rrá t előre dülleszti, 
szemét az ú jsá g ra  sokáig m ereszti, 
s végre hangos to rk á t bőgésnek ereszti:

úgy  K iköti hallván  okos feleségét, 
csudállya  nyelvének új elevenségét, 
s m eredve k iv á rv án  beszédgyének végét, 
így  cs illa p ítg a tty a  forró  hevességét:

„Látom  én, hogy nem tudsz, Annyok, e’ dolgokhoz; 
fel nem  ér kis eszed illy  m agasságokhoz: 
de nem  is ta rto z ik  gyenge asszonyokhoz, 
hogy sokat értsenek poéta titkokhoz.

Nem vetted  te jó l fel tudósításom ot, 
h a  szem em re hányod gondatlanságom ot: 
m ert úgy nézheted ám  zöld borostyányom ot, 
m int nektek  keresett dúzs gazdagságom ot.
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K it Apollo egyszer m egtisztel e fával, 
boldoggá is teszi hatalm as k arjáv a l.
Teli van országa ollyan poétával, 
ki nagy  u ra sá g ra  ju to t t  hárfá jáv a l.

A leghíresebbek aszta láná l esznek, 
az u tánnok valók tisz tta r tó i lesznek, 
a középszerűek szo lgálato t tesznek, 
s még a  rosszabbak is jó fizetést vesznek.

Én teh á t elnyervén borostyány  ágam ot, 
kezem be ragadom  azonnal tollam ot, 
meg köszönöm neki ezen ju ta lm am ot, 
s anya i szívébe ajánlom  házam ot.

P ostsc rip tám ban  teszek m ajd  eggy fordúlato t, 
s ud v aráb an  kérek eggy kis szolgálatot.
Nem  várok  én tölle b íbort, patyo la to t: 
csak kenyérbűi adgyon bárm elly  kis fala to t.

Tegyen b á r  engem et ebhordó vadásznak, 
m ikor a poéták M úsákkal nyúlásznak; 
tegyen P ejgazosnál, ha  tetszik, lovásznak, 
vagy  szent ligettyében  utolsó kanásznak!

csak én e lju th assak  boldog országába, 
s beléphessek egyszer gazdag udvarába, 
úgy befúrom  m agam  szép g rá tiá jáb a , 
m int az éhes féreg  a piros alm ába.

A kkor m utatom  meg a  rágalm azásnak , 
mi lak ik  fejében R ikóti M átyásnak!
B etorkolom  szájá t a rú t gyalázásnak,
csak m ondgya, m ind eddig, versem et m ázlásnak!

Tudom, nem  sokáig  ta rto k  inasságot, 
ha  m eg láttyák  bennem  az alkalm asságot. 
K önnyen kapok én o tt eggy jó kán torságot, 
s néhány  holnap m úlva ezép tisz tta rtó ság o t.“
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E rre  öszve csapja kezét felesége, 
nem tudgya, m it szóllyon? vékony elméssége: 
csak azt érzi, hogy nő m ély keserűsége, 
s végre illy  pan asz ra  fakad  gyengesége:

„Ja j!  én szerencsétlen m ire nem jutottam*? 
Sorsom nak illy  végét csak nem gyan íto ttam ! 
De m ost látom, hogy kész vesztem be fu to ttam , 
m ikor szűz kezem et K elm édnek nyú jto ttam .

Én idegen földönn lak jak  vénségem re, 
hol ú jja l m utasson k ik i személyem re, 
sohonnai nevet tűzzön gyerm ekem re, 
s vissza igazítson e lhagyo tt fészkem re?

hol senki sem é rti m agyar beszédünköt, 
jö ttm en tt cz igányoknak nézik nem zetünköt, 
soha sem hallo tták  legkisebb h írünköt, 
s ta lán  tagadgyák  is p áp is ta  h itünköt?

T udgy’ ördög, mi lak ik  abban a kávában, 
m ellynek boldogságot lá t K ed b irtokában : 
m ert ha  m ár is tu rk á l bel nyugodalm ában, 
m it v iend m ajd  végbe abroncso ltt agyában?

Kérem  h á t K elm edet igaz Istenére, 
vigyázzon lelkének szent üdvösségére, 
s tek in tvén  veszendő három  gyerm ekére, 
ne haggya feltenni keresztény fejére.

E lm egyek én m agam  az Óbesternéhez, 
s írv a  borulok le anyai térgyéhez, 
s m indaddig  békélek jótévő kezéhez, 
m ég beférkezhetek kegyelm es szívéhez.

M egcselekszi ő az t szokott irgalm ábú l, 
hogy sem m i se vállyon  Kelm ed kávájából, 
s m egtérítvén  U rá t veszélyes ú ttyábú l, 
azt a pogány papo t k ive rje  házából,
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H a pedig nem használ mély esedezésem, 
s K endet sem hozhattya  eszére intésem , 
el van  m ár tökéllve utolsó végzésem, 
m ellyre kény telen ít buzgó kesergésem :

én a v ilág  elő tt nyilván protestálok,
hogy kávézására  sem m ikép sem állok,
és ha  igazságot sehol sem találok,
eggy szó m in t száz, Apjok! én K ed tű l elválok.“

Ezzel a  tá lak o t egym ásba to rlo tta , 
székét az aszta ltú l félre hagy íto tta , 
a jta to s  h á lá já t nyögve felm ondotta, 
s a kopott ágyako t rendre  felbontotta.

M iska fel nem  érvén a  dolgot eszével, 
tanácskozni kezdett szom orú nénnyével, 
ki m osogatásra m envén edénnyével, 
feküdni h a jto tta  rövid  intésével.

E l is h án y ta  tüstén t fótozott gúnyájá t, 
pokrócz alá d ug ja  ro st o ldal-bordáját, 
s P indusonn  á tjá rv á n  jövendő ta n y á já t, 
elkezdi ho rtyogn i M orfeus nó tá já t, a)

P an n a  is végezvén dolgát a  konyhában, 
nyugodalm at keres szűk nyoszolyájában, 
de bús gondolatok fo rrván  kis agyában, 
nem ta lá lh a t álm ot langyúló  ágyában.

Szeretné ap jáv a l elhagyni hazáját,
Apollo asszonynak lakni p a lo tá já t, 
a virgoncz M úsákkal já tsz an i czikáját, 
vagy  a poétáknak  legeltetn i n y á já t:

a )  M orfeust a régi pogányok az Álom fiának vagy 
szolgájának tarto tták . Kötelessége abbúl állott, hogy az 
aluvó em bereknek külömbféle form ákot mutogasson, 
mellyeket m ink álom képeknek vagy látásoknak nevezünk,
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de meg- haza térvén  képzeltt P indussá tú l, 
meg nem tu d g y a  nyern i szíves jóságától, 
hogy illy  hű te lenűl elállván szavától, 
ö rökre m egvállyon V arg a  P is tá já tó l.

Több habzások u tán n  elvégzi m agában, 
hogy annyával m arad  édes hazájában, 
s m ajd  csak akkor keres istápo t ap jában, 
ha  i t t  m egcsalódna várakozásában.

A zonban bús an n y a  m élyen epekedik,
sű rű  sóhajtás köztt ág y ra  telepedik,
férjével m agában sokat vetekedik,
dúl, fúl, morog, nyög, dong. m ég elszenderedik.

R ikóti e lo ltván haldokló g y erty á já t, 
csendesen elhaggya hom ályos szobáját, 
sé tá lga tn i kezdi ü res u d v a rk á já t, 
m egm eg sim ogatván  őrálló  k u ty á já t.

Jövő  szerencséjét ú j j r a  m egfontollya, 
nejének kis eszét nagyon panaszollya, 
ellenvetéseit m ind elő szám ollya, 
s tem érdek okokkal rendre  m egczáfollya.

K észíti azu tánn  ho ln ap ra  h á lá já t, 
mellyel m egköszönnye borostyány-kávájá t, 
felm ondgya néhányszor nehéz personáját, 
s a névnap ra  csinált új g licseriá já t.

V égre hogy ezeket átm em orizálta, 
m ég egyszer versenk in t rend re  m egvisgálta, 
s am m int ész-fa jza ttyá t rem eknek ta lá lta , 
ülő B o jtossának  m ind elpero rálta .

íg y  tö ltö tte  M átyás egész éjszakájá t, 
s hallván  a h a jn a ln ak  kongani ó rá já t, 
m egnyito tta lassan  gőzölgő szobáját, 
s m eglepte testével hideg nyoszolyáját.



A föld színénn lá tszo tt még az ég nyugodni 
s a kom or se téttel kékje tusakodni: 
völgyeihez lá tszo tt a hegy hom orodni, 
melly a fellegekkel szokott társa lkodó i.

H üs hom ály hem pelygett a nagy ürességen n, 
csendesség lappango tt a ném a térségenn, 
r i tk a  csillag lá tszo tt ragyogn i az égenn, 
á t nem hatv án  fénnyek a ködös mélységeim.

A liget zav arv a  feküdt a rétekkel, 
a m ocsáros nádas a  szántó földekkel.
Álmok nyájaskod tak  az élő népekkel, 
ere iket tö ltvén friss ítő  tüzekkel.

S ime! a  szép h a jn a l k iü t nagy  pom pával, 
szürk ítő  v ilágo t g y ú jt aran y  hajáva l, 
s öröm et gerjesztvén  p iros orczójával, 
ifiodást h ird e t v íg  m osolygásával.

A liig  veti szemét a kelő hegyekre, 
m ár is száll a  felleg a nyíló egekre, 
sü llyed a nehéz köd az öblös völgyekre, 
s gyöngyöt h in t a  h a rm a t a rengő füvekre.

Rázkódik a szellő gallyas bölcsőjében, 
ás ít a to llas nép borzadó ernyében, 
sürög  a kis hangya  eleven fészkében, 
nyu jtódzik  a szarvas lombos szekrénnyében.

A tehén is haggya alm ozott palló já t, 
ébreszti a kecske szopásra ollóját, 
kö lti a  gazdasszony lom ba szolgálóját, 
s fejéshez készíti gazdag istálló ját.

IV. Dal.
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Azonban kiúszik a nap k arim ája , 
friss  tüzeket lődöz tündöklő orczája, 
tű n ik  az egekrűl a  csillagok nyája, 
s m egú jju l a földnek v iradó  form ája.

Gyűl a pászto r sereg a  legfőbb útszához, 
m elly az Óbesternek vezet kastél lyához, 
megy innen k á rp itta l bevontt ablakjához, 
s elkészül a la tta  pór m usikájához.

E lk ü rtö li A ndrás lassú e n trá tá já t, 
m egny ittya  u tán n a  Is tók  fu ro llyá já t, 
cz ifrán  b illeg te ti Laczkó v íg  dudáját, 
eggyenkín t e lfú jja  k ik i szebb nó tá já t.

F elkel az Óbester, elm egy ablakjához, 
tapsol k inekkinek  szíves m unkájához, 
végre köszönetét k iá lt kórussához, 
s ajándékot függeszt háladó szavához.

A za la tt A sszonya lá b ra  em elkedik, 
házi köntössében ú tn ak  ereszkedik, 
s a konyhába siet, hol felgyűrekedik, 
s a kávé-főzésben lopva serénykedik.

A csorda is gyűl m ár am az állatokkal, 
m ellyek a mezőkre já rn a k  pásztorokkal; 
h a jty ák  a  leányok fenyítő  botokkal, 
v ígan  enyelegvén a friss bo jtárokkal.

Oszlik a vegyűlet különös csaták ra , 
böm bölnek a  bikák a tehén m átkák ra , 
sietnek a  koczák a hű tő  tócskákra, 
s a tölgyelő kecskék a  gyenge sóskákra.

De a  v íg  leányok szin t’ oda pörgenek, 
hol a  pásztor sípok csak im ént zengtenek, 
eggy szíves köszöntést eggyü tt éneklenek, 
ezzel a  jó  Ü rtú l h á lá t érdem iének.
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Ö felv idám úlván a  v e tt  szívességre, 
vissza té r  m agában am a kiességre, 
honnan öröm ek köztt lengett a  vénségre, 
s köszönetét sóha jt a  kegyelm es égre.

A m m int ezek u tán n  ölti szebb ru h á já t, 
m egsa jd íttya  ny íln i lassacskán szobáját.
B etek in t A sszonya, s lá tv án  v íg  orczáját, 
bem egy s átöleli m egőszűltt P is tá já t.

„H arm incz lessz m ár, úgym ond, hogy egym ást sze- 
s a házasság  já rm á t eg g y ü tt v ise lge ttyük ; [re ttyük , 
harm incz, hogy e napo t eggyü tt szentelgettyük, 
s egybekelésünköt v ígan em legettyük.

N eveltünk  köz gonddal jám bor m agzatokot, 
tündöklő  házunknak  új ágazatokot; 
szenvedtünk m iattok  bokros bánatokot, 
herv ad ástú l féltvén gyenge bim bójokot.

H űven feloszto ttad  sú lly á t szorgalm im nak, 
v irágokka l h in tvén  rögét ú ttya im nak .
Fényes nap ja  vo ltá l b o rú it óráim nak, 
öröm m el szikkasztván á r já t  bú jja im nak .

Most, hogy éldegéllyük csendes m agányunkot, 
sz á rn y á ra  bocsátván végső m agzatunkot, 
m ik in t rajzo llyam  le hű  b ará tságunké t, 
m elly m egkoronázza köz bo ldogságunkon

M int m ikor a h á rfán n  eggyik h ú r m egpendűl, 
szom szédgya is tö stén t dalo lásra  zendűl; 
fu t a  hang ; az egész húr-sereg  m egrendül, 
s vegyülő szavokbúl harm onia zsendűl:

úgy h a  eggyikünknek  szíve kom orodik, 
vagy  jobb ó ráiban  meg felvídám odik, 
m ásikunk  is tö stén t vagy  elszomorodik, 
vagy  vele a kéjben v ígan  osztozkodik.
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Vedd liá t jó sz ivedért új háladásom ot, 
s h e rv a d tt a jak im rú l e szíves csókomot; 
nem leled fel benne ifiú  lángom ot; 
de m agával viszi hű  barátságom ot.“

E rre  az Ó bester mellyéhez kúcsollya, 
kincsének nevezvén, buzgón megcsókollya, 
gyöngyöző könyével képét harm ato llya , 
s végre köszöntését igy  v iszontagollya:

„Érzékeny szavaid á t já rv á n  szívem et, 
s írá s ra  késztetik  apadó szememet; 
a llig  fakaszthatom  szózatra nyelvem et, 
nem  tudván  festeni m éltán  örömem et.

Óh! ruelly szerencsésnek te tt  engem szerelm ed, 
m ég kies m ellyedben fo rro tt gerjedelm ed! 
melly boldognak tesz m ost ápoló kegyelm ed, 
s terhes vénségem nek kedvező figyelm ed!

Köszönöm szívednek állandó hűségét, 
ére ttem  csüggedő szép érzékenységét.
Még el nem érendem  életem nek végét, 
tisztelem , hálálom  lelkednek szépségét.

H ogyha m eggondolom  szerencsés sorsomot, 
v íg  tá rsaságodban  eltö ltö tt korom ot, 
szívedbül rám  fo rro tt sok boldogságom ot, 
m ik in t áldom  m ost is te tt választásom ot!

A dgyák meg az egek rövid  életünknek, 
hogy állandóságát lássuk  épségünknek. 
A dgyanak  friss  szárnyat süllyedő kedvünknek, 
még koporsónk jo b b ra  u ta t ny it le lkűnknek .“

I t t  ú j j r a  egym ásnak nyakába  borúltak , 
s néhány p illan tásig  m élyen elném ultak.
M ajd azutánn, am m int szíveik tágú ltak , 
orczáik is megraeg öröm re v ídú ltak .
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A fe lfak ad tt rósák, m ikor m eghevűlnek, 
déltá jban  egym ásnak ölébe ledűinek, 
s az esti szellőben lassánk in t m eghűlnek, 
ú jjabb  m osolygásra szinte így  derűinek.

M egszegvén az Asszony a mély csendességet; 
»végy m agadhoz, úgym ond, eggy kis eleséget. 
Én te ttem  m ellette m a szakács tisztséget: 
vedd jó névenn tőllem  e k is szívességet;“

s elvezetvén fé r jé t a kávé szobához, 
a  K ap itán y t h íjjá  findzsás asztalához, 
ki szavát fo rd ítván  a házi gazdához, 
sok szerencsét k íván  szent Is tv án  napjához.
Jö n  m ár a cseléd is udvar-m esterével, 
ki U rá t köszönti m indnyájok  nevével. 
E ggyeznek am azok módos beszédgyével, 
k ik i helybenhagyást hunyorgván  fejével.

Felel az Óbester rövid háladással, 
fe lb iz ta tty a  őköt a jó áldom ással, 
s a hűségre in tvén  egynéhány m ondással, 
do lgokra ereszti szelíd m osolygással.

Az Asszony is elm egy tük rös szobájába, 
felöltözik legszebb m agyar ruhájába , 
s m enyasszony bonczait tűzgetvén hajába, 
férjének  p o r tré já t függeszti nyakába.

A ddig a vitézek p ip á ra  gyú jtanak , 
a rég i dolgoknál néhány szót váltanak , 
végre R ikó tinak  nevére botlanak, 
s koszorúzásánál tanácso t ta rtan ak .

„H ogy el ne fe le jtsük  tegnap i szavunkot, 
szokott kézcsapással te tt  fogadásunkét, 
úgym ond az Óbester, végezzük dolgunkot, 
s a ju ta lo m  ix-ánt tegyük  meg alkunkot.

Irodalmi Ritkaságok XXXII.
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H a kedvem et az Ű r tö lti já tékával, 
nagyon lekötelez lij bará tságával.
T isztellyen m eg teh á t viszont szándékával, 
s parancso llyon  velem  m int kész szolgájával.

Örül a  K ap itán y  szép nyereségének, 
köszönetét m ondván a Gazda szívének, 
s hogy m egm utathassa felségét bérének, 
így  kezdi festeni okát kérésének:

„A k ív á n tt ju ta lom  nem ille t engemet, 
hanem  rossz gustu ssal küzdő nem zetem et, 
s ha ny ú jth a to m  neki ebben segédemet, 
soha sem sajnálom  ügyekezetem et.

A köz szükségeknek igaz szépítése 
akárm elly  nem zetnek legjobb nevelése. 
Felébred ez á lta l nemesebb érzése, 
s naponk in t előbbre megy kegyesedése.

Szem lélvén a köz nép jó épületeket, 
s észre vévén bennek a  szép m értékeket, 
m egszereti lassan  a kiességeket, 
s gyűlö lgetn i kezdi a  törpecégeket.

Rend tám ad  üdővel derü lő  fejében, 
bölcs m érték le tesség  vágyódó szívében, 
siikeres ékesség kü l viseletében, 
érzékeny em berség m inden erkölcsében.

N evelik ezeket a jó rajzolások, 
a  tudós vésőkbűl zsengő faragások, 
a  m usikabéli rem ek dalolások, 
vagy  akárm elly  egyéb kies alkotások;

s m ikor m ár a  szívek illyképen lágyulnak , 
a  rendetlen  rú ttú l önnkin t elfordu lnak , 
az érzékeny széphez öröm m el hódúinak, 
s a nem es érzésre könnyen felbuzdúlnak:



érkezik a K öltés kies énekekkel, 
az Ékesen-szóllás vonzó beszédekkel, 
s m egbájolván ököt nem es ihlésekkel, 
könnyen jó ra  győzik szelíd intésekkel.

M int m ikor a  fö ldet a  vas felfeszíti, 
a h iivítő  h a rm a t á tá t nedvesíti, 
jön  a Gazda, s m agvát belé szenderí ti, 
m elly gyenge gyökerét azonnal zsendíti;

a növő kalászok könnyen em elkednek, 
kevés üdő m úlva v ígan  fejesednek, 
sű rűén  serdűlő m aggal tellyesednek, 
s a m unkásnak  gazdag bérrel kedveskednek:

úgy a szív hely t adván a  szebb érzéseknek, 
k ap u t n y it egyszersm ind a bölcs intéseknek, 
s m egfelelvén a köz kötelességeknek, 
an n y a  lessz sok nemes cselekedeteknek.

Szoktassuk ellenben érzéketlenséghez, 
h ideg ítsük  véré t az igaz szépséghez; 
mi eszközzel fé rjünk  illy  íztelenséghez, 
iiogy szítni ta n ítsu k  a szép kegyességhez?

A R elígy iónak  ás ít intésére, 
nevet a tö rvénynek  fenyegetésére, 
s ha titkon  k icsaphat vétkes ösvénnyére, 
csak eggy tű t se bízzunk szűk em berségére.

I lly  fontosok lévén a szép m esterségek, 
m ellyek nélkül fagynak  az érzékenységek, 
csiga lábonn já rn a k  a  kötelességek, 
s m agvokban m egfú lnak  a lelk i szépségek;

tű rjü k e , hogy  velek k ik i vissza éllyen? 
hogy a  zab R itm is ta  sü ltt kordét m eséllyen1? 
a  v a rg á n ak  te rm ett képeket m etéllyen? 
s a  tu d a tlan  to llú  könyveket vetéllyen?
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vagy  tán  seg ítsük  is azokat pénzünkkel, 
nád ló ra  ü ltessük  ál d icséretünkkel, 
k ik  pogányúl bánván  s ró fra  te tt  nyelvünkkel, 
kénnyekre koczkáznak zsengő ízlésünkkel?“

I t t  az Ó besterné hozzájok érkezik, 
a beszéd tá rg y á rú i vizsgán értekezik, 
s hallván , hogy vendége béré rt törvénykezik, 
illy biztatások köztt v ígan  nevetkezik:

„Csak já r ja  ki az Ú r a  költők ösvénnyét, 
s fe jje  meg kedvére Meczénás erszénnyét!
A k i fel a k a r ja  érn i ennek fénnyét,
nem kell annak  szánni pénztartó  szekrénnyét.

Én eggy tucza t v e rsé rt legszebbik p ip á já t, 
eggy egész énekért A ktéon k u ty á já t, 
egész poém áért Londoni ó rá já t, 
s a  m ai m unkáért kérném  p a rip á já t.“

De am az m egtérvén beszéd-fonalára:
„nem vágyok én, úgym ond, N agyságtok  tá r j  á ra
csak vessenek békót K iköti k a rjá ra ,
hogy rögöt ne hánnyon a Szépnek ú tty á ra .

K önnyen m egtehetik  egynéhány  igével, 
hogy önnkin t fe lhagyván  K án to r  tisztségével, 
a  szo lgáltt v á ra sn ak  méltó segédgyével 
m agányosságában  élődgyön békével.

Fessen ő b á r  ebben képeket m agának, 
sürgesse b o rd á it rongyos czim balm ának, 
n y a rg a lly a  ki le lkét vad  P egasussának! 
legalább nem  á r th a t a  köz cu ltú rán ak

N evetvén a Gazda szent buzgóságára, 
orozva tek in tg e t m ár v íg  A sszonyára, 
m ár a  K ap itán y n ak  tüzes orczájára , 
s végre így felel meg bölcs k ívánságára :
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„Látom, hogy ellenem  com plótot szőttetek, 
s a v á ra s  P ap já v a l frig y e t kötöttetek .
Még tegnap  sé tá ltam , tik  addig  főztetek; 
s véletlen  ostrom m al reám  ütö ttetek .

Ma pedig  kapuim  n y itv a  is állanak, 
szívem nek b ás ty á i őr nélkül nap lanak , 
első szav a to k ra  könnyen leom lanak, 
s k ívánság tok  a lá  a k a r tv a  hajlanak .

Én teh á t veletek  harcz ra  ki nem  szállók, 
hanem  hevenyében am ícá t csinálok, 
s m ivel v i ta  nélkül kérésiek re  állok, 
engedelm etekbűl így  cap itu lá lok :

R ik ó tit kezébe adom A sszonyunknak.
B ízassa b á r  m ásra  kú lcsát chórusunknak! 
csak azt engedgye meg k ite tt K án to runknak , 
hogy örök zsellére legyen udvarunknak .

T artsu k  el szegénykét agg feleségével; 
tegyünk  jó t sinlődő három  gyerm ekével. 
É lhetsz te ezeknek dolgozó kezével, 
m ég én vén ap joknak  enyelgek fejével.

E leg e t nevettük  elm epúposságát,. 
m ikor f ito g ta tta  zab poétaságát: 
azért h a  elvesszük vékony kán to rságát, 
gyám ollyuk  egyébkép gyenge korosságát.“

K ezet ád az Asszony, s nagy  érzékenységgel 
„m egleptél ma, úgym ond, ezen em berséggel. 
Befogadom  M átyást anyai készséggel, 
s nem  hagyom , m ég élek, küzködni szükséggel.

M ulassa ó rá it m agányosságodnak, 
m ikor az unalm as te lek  u ralkodnak , 
s derítse  ki rán czá t b o rú ltt hom lokodnak, 
ha tá n  kedved u tán n  a búk ólálkodnak.“
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E rre  H úga belép a házi Gazdának, 
legszebb köntössében m agyar gard rób jának , 
s ném a tisz te le tte l té rg y e t h a jt báttyának , 
így  m ondván fel f a jjá t  R ikóti to llának:

„Örvendem N agyságod friss egésségének, 
m ellyel m a m egélte ünnepét nevének.
K ivánok  m inden jó t becses személlyének, 
sok számos esztendőt kedves életének.

Távozzék szívétől m inden szom orúság, 
lak jék  benne m indég az igaz vigaság.
Essék az egekből h ázára  boldogság, 
s tenyésszék földeinn sokféle gazdagság.

Ne á rtsa n ak  n y av a ly ák  egésségének, 
sem h a ra g  vagy  bosszúság n y á jas  kedvének, 
sem a  csúnya bűnek á r ta tla n  lelkének, 
sem pedig a h a lá l d rág a  életének.

De h a  még is eljön az a végső óra, 
m elly N agyságodot e lh ijja  m ás v ilág ra , 
ne jússon a  körm ös őrdög rabságára , 
hanem  szállyék m indgyárt fel a m enyországra,

hol szent Is tv án  K irá ly  nagy  P á tro n u ssá v a l 
te llyék  m eg az Is ten  színe lá tásával, 
s v ígadgyék  örökké sok angya l tá rsával, 
és a  többi szenteknek vidám  nyájáva l.

Ez hogy m egtörténnyék, addig  imádkozom, 
még a  szűz A nyától m eghallgatta tta tom .
A ddig is pediglen m agam ot ajánlom , 
és szívességét is kérn i bátorkodom .

Szenvedgye N agyságod igaz szívű húgát, 
m int legkisebb de leghívebb szolgálóját, 
és vegye jó névenn e csekély cárm ennyát, 
mellyel énekeli ap recá tió já t.“



Ezeket elm ondván seriositással, 
m egha j ty a  té rg y e it mély knkorodással. 
B ráv ó k a t mond B á tty a  hangos tapsolással, 
öleli, csókollya szíves kaczagással.

A k ap itán y  lá tv án  kedvét a Gazdának, 
m aga is neki kezd a v íg  hahotának , 
s kezéhez békélvén n y á jas  B irg itán ak , 
nagy  d icsíre te t mond m agyar ritinnssának .

Régen ösm erte ő elmés nyájasságát, 
tisz te lte  szívének érzékeny jóságát, 
s á tfon to lván  sokszor szép tu lá jdonságát, 
nagy k árn ak  íté lte  bús p á ra tlan ság á t.

M aga ugyan  vágyn i nem  m ert b irto k ára , 
félénk szemmel nézvén k ap itán y  ran g já ra , 
m ellyel kénytelen  vo lt k ilépni n y ug tá ra , 
súlyos sebet kapván  m ind a  két k a r já ra ;

de kereste  még is szíves b ará tság á t, 
s lá tv án  az öröm re nagy  hajlandóságát, 
m ár n y á jas  versekkel é lte tte  v ígságát, 
m ár bölcs enyelgéssel eszes fu rcsaságát.

A kisasszony tehát kérkedő salygással,
„érzi az Ür, úgym ond, s látom , ám úlással, 
hogy te li van versem  R ikőti M átyással; 
azért tisz te li m eg illy  m agasztalással.

K an  poéta is ő, ak á rm it m ondgyanak, 
kik, m ivel M úsák köztt ritkábban  forganak, 
A pollót pedig tán  soha sem lá ttán ak , 
M átyás m unkáival p ipákot gy ú jtan ak .

M ik ő hozzá képest a se tét bárdusok, 
k iknél olly kedvesek a  m agos tónusok1? 
m ik a felhők közé téved tt m ysticusok, 
hanem  abroncs-ug rók l hanem  ca s trá tu so k 1?
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No bizony nagy  dolog meséket koholni, 
vagy  a tu d a tla n n ak  csudákot papolni, 
a vad seregeket harczokra  huszolni, 
vagy  a szenvedőköt s írá s ra  csaholni!

Az bánik  m in t m ester a  poétasággal, 
ki á tfonnya  versé t hasznos nyájassággal, 
s még azt is m ozgásra osallya vidám sággal, 
ki a sírok  köztt ül mély szom orúsággal.

V er az in ash árfás  könnyebb fogásokot, 
ver a gyakoro lttabb  lassú  darabokot, 
de csak, a nagy  m ester v íg  szaladásokot, 
a llig  illetvén meg a feszes h ú ro k at:

úgy a gyerm ek elme csak p rósát scandálgat, 
a duzm adó képzés m eséket p ingálgat, 
a közönséges ész m ollbúl p red iká lgat, 
de a fájn  poéta nevetve fo rm álga t.“

I t t  a bölcs K ap itán y  felfogván szavait, 
m egdicséri ugyan  friss á llításait, 
de igy  m entegeti azoknak dallyait, 
k ik  a  kom or lan tn ak  nyög te tik  h ú r ja i t:

„R itka  tu la jdonság  az elme-frissesség, 
m ellynek legfőbb dísze a n y á jas  kegyesség. 
Közönségesb ennél a  feszes bölcsesség, 
vagy  az alacsonyan tréfá ló  nyersesség.

A zért szenvedgyük m eg a kom or ódákot, 
ha jó ra  in d itty ák  a tuda tlankáko t, 
s ne v á rju n k  azoktúl ok ta tó  szócskákot, 
k iknek a term észet nem  ado tt tréfáko t,

R ikó tit ezekhez ne tegyük  lan tyáva l.
Nem ok ta t ő senkit ére tlen  to llával, 
sem nem gyönyörködtet rögös ritm ussával, 
hanem  csak nevetést szül m ajinozásával.“
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..Az igaz! feleli B irg ita  ezekre.
De én boldogtalan! am az énekekre, 
m ellyek felhők közé h íg a tn ak  lejtekre , 
vagy  a czinterem be m ély kesergésekre,

nem tndok érezni olly gyönyörűséget, 
hogy elhaggyam  érte  am a kiessséget, 
hol czinczogni hallom  a  bölcs nevetséget, 
melly já tszv a  te rjesz ti a szép em berséget.

Tfa pedig  illy  kincshez soká nem ju tha tok , 
b á to r a könyvekben napestig  ku ta tok , 
biz én par com pagnie  m ással nem ja jga tok , 
hanem  inkább addig M átyással m ulatok.

T udnék ugyan  eggyet, ki eggv kis ódával 
több hasznot hajt, m in t m ás nagy  poém ájával, 
a szivet m indaddig  csik landván dallyával, 
még jó ra  nem  g y ú jty a  érzékeny láng jáva l:

de áh! olly r itk a  ő szegény várasunkban , 
hogy m ind elhalha tnánk  szom orúságunkban, 
e v ig a sz ta la tlan m agányosságunkban, 
h a  ressourcet nem lelnénk dalló M átyásunkban .“

„Jól mondod, h a rso g ja  B á tty a  v ig  lá rm ával. 
K ap itán y u n k  engem  lá togatásával, 
s tégedet olly r itk á n  v ígasztal lan tyával, 
m in tha fösvénykedne bará tkozásával.

De ha neked volnék, m ajd  m ás ú tra  hoznám ; 
m ert én h ideg szívét addig  csiklandoznám , 
s h a  ez nem használna, addig  bűbájoznám , 
m ég a szerelem m el hozzám nem hurkoznám .

Vesd ki bölcs fejébűl a  nőtelenséget. 
s önts belé nem edhez több érzékenységet.
Ne nézze m éh-rajnak  a  köz em berséget, 
m ellynek csak heréi vesznek feleséget,“



M osolyogván am az a ny ájas  dorgára,
„kész vagyok én, úgym ond, az édes igára , 
s m indég is úgy  vágy tam  érzékeny lyánkára , 
m int a boldogságnak igaz fo rrásá ra :

de még v irág jáb an  volt iüúságom , 
nem lelt nekem valót ak á r okosságom, 
akár, h a  úgy  tetszik, inkább fínyásságom , 
s nagyon is fejem ben volt katonaságom .

M ost pedig m it v á rh a t asszony illy  gúnártú l, 
ki m ár őszülni kezd a  sok napsugártú l?  
s a mi több, nem félek úgy akárm elly  k á rtú l, 
m in t a leánykézbűl érkező kosártú l.“

„M ind kopasz mentségek! m ondgya m osolygással 
az Asszony. A férfi négy keresztvonással, 
ha nem kell v ín ia  egyéb nyavalygással, 
sem m it sem riszkíroz a házasodással.

A kosártú l pedig csak akkor ta rth a tn a , 
ha más nagy  díszekre nem  provocálhatna, 
vagy  nagyon ére tlen  leánykát v ita tn a , 
k it tö ltö tt erszénnyel meg nem v ak ítha tna .

Én eddig nem tud tam  az Ü rn ak  okait, 
m ért tö lti no nélkül m agányos nap ja it?  
de h iúknak  lá tván  vonakodásait, 
b a rá tság n ak  ta rto m  n y u g ta tn i gondgyait.

A zért há t csak ra jta !  fogjon a  m unkához, 
m ihely t hozzá férhet az o llyan lyánkához, 
k itü l szerete te t rem élhet magához, 
s kapcsollya önn so rsát gond nélkü l sorsához.“

H ajtv án  a K ap itán y  nagy b iz ta tásá ra , 
„megcselekszem, úgym ond, N agyságod szavára : 
de ha  nem ju th a to k  eggynek b irtokára , 
m ással csak szívem et nem  vetem  koczkára,“
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E zt az egész háznak ejtvén örömére, 
.jelt ád a nagy  h a ra n g  az öreg misére. 
E lszélledvén tehát k ik i ösvénnyére, 
felkészül a napnak  szent tiszteletére.

V. Dal.

A zalatt R ikóti elhagyván  rongy alm át, 
félbe szakasztottá röv id  nyugodalm át, 
s átvervén  nem rég  szültt nó tá inak  halm át, 
r á tá i  m eg kínozta fótozott czimbalmát.

M ert ő versbe szedte szent Is tv án  v itá it, 
mellyekkel meggyőzte K upának  csordáit, 
s úgy alkalm aztatta  reájok  nó tá it, 
hogy szépen lefessék a harcznak lárm áit.

M ellyét is a friss ég éjjel m eghűtötte, 
m ikor B ojtossának versét eldörgötte; 
szalonnával tehát to rkát m egsöprötte, 
s eggy jó iccze borral végig leöntötte.

H allván  a harangszót, m entét vesz m agára, 
fe lrak ja  kó tá it görnyedő k arjá ra , 
buzgó lépésekkel felm egy chórussára, 
s elkészítget m indent ú j m usikájára .

Jön  a legénység is bokrétás falkákban, 
kullognak a vének ünneplő ruhákban, 
gyűlnek a leányok pán tlikás pártákban , 
s u tánnok  az anyák  zöld rása  szoknyákban.

Része a  tem plom ban helyt foglal m agának, 
nem bízván inához erőtlen lábának; 
része k in t állongván. dicséri tá rsának  
kellemetes fénnyét szent Is tv án  nap jának ,
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Érkeznek azutánii a czifra kalm árok, 
s a velek eggy rendű gazdagabb polgárok; 
páváskodnak közttök az asszony-dandárok, 
fejekenn ragyogván a fa tty ú  boglárok.

S ím! egyszerre a nép felveti szemeit, 
melly a templom előtt táp lá llya  kedveit, 
s eggy legénynek lá tván  nyalka lépéseit, 
m egtévedtt eszének neveti jeleit.

E lneveztük m ink őt K atona Jóskának, 
mivel fő czikkelye az bolondságának, 
hogy m agát gondolván a verbunk tag jának , 
szüntelen azt h a jty a : gyere katonának!

Törpe csákót visel zav artt koponyájánn; 
ta ra jo s  sarkan tyúk  pengenek csizsm ájánn, 
tarsolyos fa-szablya lóg bal tom porájánn, 
haj-csom ója pedig m osdatlan pofájánn.
A P ap  ugyan  sokszor m ondta Tanácsunknak, 
hogy nem lesz böcsére nemes várasunknak, 
ha parancsot nem ád ezen bolondunknak, 
hogy örökre búcsút m ondgyon tem plom unknak;

de m ivel csint eddig nem te tt fél eszével, 
sok okost felm úlván szép csendességével, 
s meg is ösm erkedtünk m ár öltözetével, 
a Tanács sem gondolt a P ap  intésével.

Még a jám bor vének Jóskánn  sajnálkoztak, 
a sulianczok pedig vele dévajkoztak, 
addig m indenünnen sok kocsik haboztak, 
m ellyek a  v idékbűi vendégeket hoztak.

Jö n  az Óbester is vidám  A sszonyával,
B irg ita  testvére bölcs poétájával, 
sok egyéb Asszonyság vezető párjával, 
s az ú ri legénység, kiki m átkájáva l.
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M ár a kalapácsok kilenczet hangzanak, 
m ire a harangok  m ind megszóllamlanak, 
s kik a templom előtt együtt m ulattanak , 
fő a j ta ja  felé ny ájan k in t omlanak.

R ikóti m eghallván a mise ó rájá t, 
elveri nagy  tűzzel je l-cadentiáját, 
m ellyre m egeresztvén egész orgonáját, 
elkezdi já tszan i szent István  v itá já t.

Képzi legelőször ennek trom bitáit, 
m ikor harczra h íjjá  K upának  csordáit; 
azu tánn  meg ennek sípoló szolgáit, 
am m int tá ro g a tty ák  pártü tő  nótáit.

M ár az ágyúkot is bőven pattog ta ttya , 
m ellyeknek zúgását fagottal m uta ttya , 
s közben a puskákot azzal ropog tattya , 
hogy a hang-kulcsokot új-heggyel fa rta tty a .

Z űrzavar fogási képzik a csatákot, 
m ikor m egeresztvén a vad  paripákot, 
s egym ásra k ivonván a gyilkos szablyákot, 
darabokra  szelik a rossz katonákot.

N yögni kezd azutánn a fél tónusokkal, 
m in t a kik küzködvén kem ény halálokkal, 
s a bal sorst vádolván hörgő panaszokkal, 
m egtöltik  az eget fohászkodásokkal.

M ind ezekhez pedig dalol szép ódákot, 
mellyek m agyarázván  az ú j áriákot, 
égig dücsőítik  a vitéz próbákot, 
m ellyek le tipo rták  a pogány falkákot.

Nem is érte  volna senki fel eszével, 
m it akar rajzolni sípos eszközével? 
ha ki nem h arso g ta  volna énekével, 
m it tá rgyaz am annak  m ord nyeggetésével.

Л
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A zalatt hogy egyszer végzi éneklését, 
a P ap  m eg dalolni kezdi könyörgését, 
m egtöri eggy ősz pór m ély elmélkedését, 
illy  szavakkal súgván  fülébe kérdését:

„Vallyon, K om ám  U ram ! szent Is tv án  korában 
voltak-e m ár ágyúk? M ert a krón ikában  
látom, hogy ny ilakkal éltek e csatában; 
ha csak hiba nincsen tudósításában .“

E lbám ulván  M átyás tudakozására,
„haggyuk ezt el, úgym ond, alkalm asb órára.
H a K áp lányunk  feláll m ajd  a cathedrára , 
megfelelek K ennek helyes m ondására“.

Ezzel vissza fordúl kóta-rakásához, 
s a P ap  is e lju tván  seculorum jához, 
szent v iadallyának  lá t folytatásához, 
eldalolván K u p át P lú tó  kapujához.

Végre eggy ú j m árssal bezárja m unkáját, 
s ropogtatván benne az ágyúk  hálá já t, 
harsog ta tván  dob köztt M ársnak trom b itá já t, 
a győzedelemnek rajzo llya pom páját.

De m ég ez tűrhető. H allyátok  K ántorok, 
h a lly á to k  a többit jó Lelki-pásztorok, 
hallyátok  kiváltkép tik  Tem plom tútorok, 
és tik  bárm elly rendű  keresztény Jám borok!

Óh! ne engedgyétek a M usicusoknak, 
kik u ra i vagytok a szent chórusoknak, 
hogy felséges helyénn az im ádságoknak, 
nó tá it zengtessék a szokott tánczoknak,

vagy hogy operákbúl a lágy áriákot, 
néző játékokbúl a sym phoniákot, 
s balétokból já tszák  az ouvertúrákot, 
vagy, bárm elly pompások, a sarabandákot.



Ttt ugyan  m ár zavartt annak koponyája, 
k it m ég bolondabbnak tesz M átyás nó tá ja ; 
de az okosnak is csak reng  a bokája, 
ha tánczra készteti a chórus lá rm ája ;

csak m egmeg akadnak könyörgő szavai, 
ha  felébresztetvén v íg  indulattyai, 
oda rag ad ta tn ak  szent gondolattyai, 
hol a M ím usoknak já tszanak  nyája i.

V an az Óbesternek eggy verbunk-nótája, 
melly m ár régtű] fogva fő favo ritá ja .
E rre  m ég akkor is felderűi orczája, 
m ikor a köszvénytűl szenved láb ikrája .

M egfelelvén tehát az íte-m issának, 
s kedvezni ak a rv án  névnapos urának , 
ú j jr a  m ind fe lny ittya  s íp já t szerszám ának, 
s neki esik M átyás e verbunk-nótának.

N ossza! kedve duzzan erre bolondunknak, 
ki bandá já t vélvén jönn i a verbunknak, 
ú ta t ny it csoportyánn ifjúságunknak, 
s közepére ugrik  töm ött tem plom unknak.

Ez az élet! úgym ond hangos kurjan tássa l, 
felteszi csákóját kába mosolygással, 
s m egvegyítvén tánczát egynéhány ugrással, 
s a rk a n ty ú já t veri módos tapsolással.

M int az ölyv m egsejtvén villogó szemével, 
sétáln i a  ty ú k o t csirke seregével, 
ny íl g y an á n t a  p rédá t m eglepi reptével, 
s e lragad  közűllök eggyet or körm ével;

vagy  a m agló lá tv án  fü styé t a  puskának, 
m elly m eg lő tte  cson tyát szalonnás farának , 
neki m egy sebesen halvány  gyilkossának, 
hogy m eghűtse ra j ta  tüzét bosszújának:
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úgy fu t az E gyházfi haragos orczával, 
hogy m egütközhessen K ato n a  Jóskával, 
s lecsapván csákóját re tten tő  dongával, 
jókot szed h á tá ra  dupla korbáccsával.

F eg y v e rt r á n t  a  Tánczos m ord ellenségére, 
s te lly  es erejéből r á  sú jt jobb kezére, 
de k a rd g y a  eltörvén első ütésére, 
ú ta t vág  a népenn m enekedésére.

N agy botránkozás volt az egész községben; 
n yájasság  zsibongott a  v íg  legénységben; 
czinczogott az öröm  a friss gyerm ekségben, 
m orgo tt a bosszúság a jám bor vénségben.

Jó sk á t a tem plom nak űzvén ajtajához, 
e lju t az E gyházfi a B író  padgyához, 
ki az igazságnak  értvén  járásához, 
fenn szóval azt m ondgya execútorálioz:

hagyná el üldözni Jó sk á t h arag jáv a l, 
m enne a chó rusra  dup la korbáccsával, 
s já rn a  m edve tánczot az orgonistával, 
k i am azt bűnösnek te tte  nó tá jáva l.

De a  m ord Egyházfi szent üldözésében 
te lhete tlen  lévén, s nem  tudván  mérgében, 
kinek dorgálása hangozzon fülében? 
„e lta lá lta  K elm ed! úgym ond hevenyében;

h a  okát büntetnők  a  to lvaj vétkének, 
k ívánsága  szerin t K elm ed törvénnyének, 
az akasztófákonn csak azok függnének, 
k ik  g á to t vete ttek  jobb keresettyének .“

Ezzel új so rt vagdal görnyedő Jóskára , 
s ebrúdonn vetvén k i szegényt az ú tszára , 
szelíd szentességet te rjesz t o rcá jára , 
s vissza lépdes büszkén szokott á llására.



A P lébános pedig  a  mise végével 
az o ltá r tú l m envén m in is trans népével,
Ó bester U ru n k a t keresi szemével, 
s á tü ti jó szivét bús tekin te tével.

E l is tökéli ez azonnal szívében, 
hogy nem részesíti M átyást kegyelm ében, 
h a  m eg nem  ígéri, hogy soha éltében 
nem tesz többé tiszte t orgona-székében.

A za la tt a  K áplány  kezdi tan ítá sá t, 
s R ikó ti felszedvén pap iros rakását, 
m egfonto llya ism ét a P ó rn ak  m ondását, 
m ellyel m egfeddette m ai ágyúzását.

Rossz vo lna m eghagyni vélekedésében, 
m elly messzebb terjedvén, k á r t  tenne hírében, 
hogy tu d a tlan ság b ú i o llyast m ond versében, 
m inek h íre  sem volt K u p a  üdéjében.

Oda oson teh á t oppugnátorához, 
s kó ta-nyaláb jáva l éréntvén hátához, 
eggy fő-csavarással e lin ti magához, 
csak  u tánnam ! úgym ond, s elviszi házához.

F e lrak v án  i t t  te rh é t nyögő czim balm ára, 
leü lte ti a P ó r t legczifrább padgyára, 
s m aga legörnyedvén az ágy  oldalára, 
így  szóll az ágyúknak  o lta lm azására:

„N agy igazság  fekszik K elm ed m ondásában, 
hogy n y ilak k al éltek szent Is tv án  korában : 
de a  fő m esterség  az a  poétában, 
hogy  sok szép költem ény legyen m unkájában .

íg y  h a  o lly  m enyegzőt rajzo l le könyvében, 
m elly A lm usnak  tö r té n t pogány üdéjében, 
m iko r m ég az erkölcs nyögvén bölcsőjében, 
vadság  u ra lk o d o tt N em zetünk színében;
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rossz volna k itenn i a  ta r  igazságot, 
sá to rban  k ö tte tn i a szent házasságot, 
s lóhúshoz ü lte tn i a sok M éltóságot, 
s a mezőnn ta r ta tn i a nász m ulatságot.

K asté ly t ép ít teh á t szép m enyasszonyának, 
tük rökkel m egrakván  fa lá t szobájának, 
s ide g y ű jti színét atyafiságának , 
köz tisz te le tére  menyegző nap jának .

H allván  a harangszó t az ö reg  m isére, 
h in tókban  v ite ti az á ldás helyére, 
hol a Püspök  Ú rnak  v idám  intésére, 
az oltárhoz viszi esküdtetésére.

M ihelyt a Jegyesek  ny ilván  kezet fognak, 
a  dobok azonnal je lad ást m orognak, 
s még a  trom bitások  öröm et harsognak, 
addig a  taraczkok  h á láko t pattognak .

V issza té rnek  innen a kész vendégségre, 
szerencsét k ívánnak  az ú j szövetségre, 
s erő t a jövendő poszrik  dücsősségre, 
ha  m ajd  zsengét kü ldnek a szent keresztségre.

M egrak ják  az asz ta lt d rág a  fala tokkal, 
m andu la  to rtákkal, ezitrom os szulczokkal. 
B irkózik  a  vendég a  tö ltt palaszkokkal, 
T o k a jit szürcsölvén egész ta llánokkal.

Dél u tán n  a vének darokkot já tszanak , 
a  többiek pedig két részre oszlanak, 
s vagy  lánd ler n ó ták ra  ném etül fo rganak , 
vagy  czigány brúgónál m agyarost ug ranak .

De k iv á lt vigyázzon tudós m unkájában , 
hogy ú r i nevelés legyen B ajnok jában , 
Jegyessének  pedig  több ész k is ú jjában , 
m in t eggy élelm etes m ostani D ám ában.



L á tty a  K elm ed ebbűi az ágyiík  szükségét, 
m ikor szent Is tv án n a k  ír ta m  vitézségét. 
Felem elik  ezek a  versnek  szépségét, 
s nagyíttyálc a  harcznak  véres dücsősségét.“

A P ó r  k ih a llg a tv án  mély okoskodását, 
„elhiszem én, úgym ond, K elm ed tan ítá sá t, 
báto r fel nem  érem  magos szállongását; 
azért nem v ita to m  többé ágyúzását.

De h a  m egvallanom  kell az igazságot, 
többre becsülöm én a  ta r  valóságot, 
m in t a felségesen kongó hazugságot, 
m elly  m egron tya bennünk a bölcs józanságot.

Szaporodni kezdvén szám a gyerm ekem nek, 
eggy asszonyt fogadtam  egyszer cselédemnek, 
hogy segédgye legyen jó feleségem nek, 
ki felét sem  győzte viseln i terhem nek.

E lta r to tt  ez m inket pörgő beszédgyével, 
es tvé inket tö ltvén  ezer meséjével.
Még a szom szédság is hozzám  g y ű lt népével, 
m u la tg a tn i m agát friss  enyelgésével.

N em  m ondhattunk  neki semmi kicsinységet, 
m ellyhez ne szőtt vo lna sok képtelenséget; 
m ert ő nem  tek in tvén  a  hitelességet, 
m ég a  korom nak is ado tt fejérséget.

S éppen azt szerették  hallgató  falkái, 
h a  a  józan ésszel küzködtek csudái, 
eg g y ü tt beszéllgetvén vad barom -csordái, 
vag y  az eget v íván  óriás csatái.

M inthogy Ja n cs im  azzal m indenü tt kérkedett, 
a  m ivel d a jk á ja  neki kedveskedett, 
végre a  P lébános hozzám kerekedett, 
s tísztye szerin t velem im így bölcselkedett:

5*
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Nem hinné Ked, úgym ond, a mesék hatalm át, 
mellyel v ín i szokták az ész b irodalm át.
Ök tornyozzák reánk  a  sok rosznak halm át, 
a  jóknak  gútolván édes d iadalm át.

M ióta özönink p a r t közé apadtak ,
Á dám nak m agzati több részre szakadtak, 
s külön ágaikbríl nem zetek v irad tak , 
e csekély sz ik rákbú l sok tüzek tám adtak .

Őseink jó végbűi szülték a meséket, 
úgym in t figyelem re ingerlő  csecséket, 
m ellyekbe borítván  sok józan leczkéket, 
erkölcsre akarták  csalni az elméket:

de a  gyenge em ber lá tván  a bábokat, 
nem győzte csudáim  tü n d é r orczájokat, 
s elvetvén belőlök lelk ítő  agyokot, 
úgy  kezdte tisz te ln i m in t valóságokot.

H ogy ezek üdővel m eggyökeresedtek, 
s a  köz tisz te le tre  felfel nevekedtek, 
végre egym ás ellen h a rcz ra  tüzesedtek, 
m ellybűl tám én talan  rosszak kerekedtek.

M eglepvén egyszersm ind köddel az elméket, 
m egszaporíto tták  am a kelepczéket, 
m ellyek az igaztú l til tv án  a  gyengéket, 
e lfo jtyák  szívekben a  józan zsengéket.

T alálunk  m ég m ost is ollyan országokot, 
m ellyek a mesékben hallván  a  pontyokot, 
m int ta rto tta k  h a jd an  tanácskozásokot, 
szállo ttaknak  vélik  a  régi barm okot.

T alá lunk  népeket v ín i nem zetekkel, 
h azák a t bajlódni felekezetekkel, 
szülőket harcolni sa já t gyerm ekekkel, 
m ivel meg nem  férnek tisz te ltt m eséjekkel.



Csak akko r van  böcse a  kö ltö tt szépségnek, 
m ikor ú tty á t já rv á n  a  hitelességnek, 
s gyüm ölcsit érle lvén a  köz kegyességnek, 
bizonyos hasznokot h a jt  az em berségnek.

Így  feste tte  P ap u n k  nekem  a  m eséket, 
m éltán  féltvén  tőllök a gyerm ek elméket, 
s helyettek  még m ost is küldöz könyvecskéket, 
m ellyekkel bölcsebben tö ltsük  az estvéket.

M egpróbálván akko r Jan csim n ak  ízlését, 
hűlve tap asz ta ltam  szörnyű tévelygését, 
m ert ő a da jkának  ha llv án  csevegését, 
m ind igaznak  vélte  tü n d é r enyelgését.

T anáccsára  teh á t le lk i pásztorom nak, 
hogy jobb ú tr a  hozzam  eszét m agzatom nak, 
nőül ad tam  am azt eggyik  juhászom nak, 
k it b é rle tt pu sz tám ra  te ttem  fólnagyom nak.

De h a  tu d tam  volna böcsét a  költésnek, 
m elly  báb ru h á t szővén a  ta r  születésnek, 
o lly  nagy  m éltóságot ád a verselésnek, 
hasznát vettem  vo lna tán  a  mesélésnek.

M elly öröm volna m ost Jancsim onn  megélni, 
hogy versben akarván , m int Kelmed, beszállni, 
a rég it úgy tu d n á  elő berbitélni, 
m in t ak ik  T o ld irú l szeretnek m esélni.“

Nem k elle tt több ennél R ikóti M átyásnak,
k i d icséretére a ritm usozásnak,
neki fu t egy szörnyű pap íros rakásnak ,
6 k iv o n ja  festését eggy nagy  vadászásnak.

E lo lvas belőlle egynéhány  strófákot, 
m ajd  m inden vers u tán  csinálva  nótákot, 
hogy észre vetesse a  bölcs forté lykákot, 
m ellyekben felm úllya m ind a poétákot:
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m int nyög eggyik verse a lelőtt vadakkal? 
m in t szágnldik am az a  gyors agarakkal? 
m in t ropognak m ások a  puska-lyukakkal, 
m eg lévén to ro lva pif,puf, paf szavakkal.

H allván  h a jd an  a P ó r  deák oskolákot, 
s m ég m ost is olvasván ollykor jó inunkákot, 
nevette m agában  a nád  lovacskákot, 
mellyeken hajházza M átyás a M úsákot:

de hogy meg ne bán tsa  tudós h iúságát, 
te tetve csúdálta  nagy  poétaságát, 
azzal lobbantgatván  k iv á lt buzgóságát, 
hogy nagyon d icsírte m agos m agyarságát.

„Melly szép szavak, úgym ond, kimércsikélhesse, 
csapinós, kandicsál, ádia, hirhesse, 
ergózia, m ív , nyír , spinácz, repestesse!
U gyan M agyar legyen, a ki m egérthesse!“

M int m ikor a nadály  vérre vágyakodik, - 
tellyes erejével bőrbe kapaszkodik, 
s ú r i asztalánál addig  torkoskodik, 
m ég n ag y ra  pöffedvén, el nem vánszorodik:

úgy  esett R ikóti ősz hallgató jának , 
fiilébe harsogván  n ag g y á t m unkájának, 
s édes h an g za tty á ra  m agasztalásának, 
m egduplázván tüzét bölcs torkosságának.

Meg is ölte volna vers-olvasásával, 
ha  M iska érkezvén képtelen lá rm ával, 
nem  in tette volna haza-futásával, 
hogy m ás dolga vagyon glicseriá jával.

E lbúcsúzván teh á t kedves kom ájátú l, 
k ikéri m agának ó bará tságá tú l, 
hogy jö jjön , m ikor m entt házi szorgalm átúl, 
m ásszor is tanú ln i kegyes M úsájátú l.



A P ó r m egörülvén szabadúlásának, 
szép köszönetét mond bölcs P rofessorának, 
6 haza m envén, h ittel Ígéri m agának, 
hogy békét hágy, m ég él, m inden poétának.

M átyás pedig buzgón kapván  kalapjához, 
felm ondandó versé t eldugja magához, 
csak egyetek! úgym ond élete párjához, 
s m ajd  lélekszakadva e lfu t B irgitához.

VI. Dal.

Végezvén a K áp lány  lelki tan ítá sá t, 
s leadván a népre egyházi áldását, 
kiki hazafelé veszi vándorlását, 
hogy lecsillap ítsa gyom rának  m orgását.

De az U raságok hintókba szállanak, 
vagy paripáiknak  h á tá ra  ugranak , 
s az Óbester u tánn  házához om lanak, 
hol neve n ap já ra  vígan udvarlanak .

Öszve gyülekezvén a legszebb szálában 
férjfiak, asszonyok, m ind m agyar ruhában, 
m ég az ebéd készül a gazdag konyhában, 
m u la tá st keresnek a  tere turában .

A zala tt B irg ita  elm egy szobájába, 
por-palásto t h ag y ít szaporán  nyakába, 
beülteti M átyást /nzo r-trónussába , 
s öltöztetni kezdi a rk an g y a l ruhába.

N éhány vendég fodrot tűzvén ősz h a já ra , 
bokrétás sisakot tesz koponyájára, 
s czombig érő zubont kötvén derekára, 
pap íros szárnyakot v a r r  lapoczká já ra .
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Czipőt nem ak a rv án  húzni harisnyával, 
m ivel m eg nem férnek m agyar gustussával, 
csizsm áját befonnya veres pántlikával, 
felczifrázván té rgyé t két olasz rósával.

Ö tgetése a la tt angyal m undérjának  
feldücsekszik M átyás szép kom ornájának, 
hogy m a kegyelm éből N agyságos B á ttyának  
ünnepét ülendi koszorúzásának.

Szerencsét k ívánván  am az ősz fejének 
felv iradásához fő dücsőségének, 
sokat szoll böcsérűl régen v á r t t  bérének, 
s ú j táplálékot n y ú jt bölcs szédelgésének.

De m ég i tt  B irg ita  izzad m unkájában , 
addig  nagy  csendesség tám ad a  szálában, 
hol a v íg  vendégek úsztak a tréfában , 
az öröm  példá já t lá tv án  a gazdában:

m ert a gazdasszonynak eggy je ladására , 
m egnyílván  az ajtó  a szomszéd szobára, 
rá  kezd eggy k a r  benne a szép m uzsikára, 
melly csak halkkal m ozgott tellyesebb szavára.

S íme! jön eggy ősz pór mosolygó orczával, 
nyom ban eggy ifiabb élete párjáva l, 
u tánnok  eggy legény p á rtá s  m átkájáva l, 
s végre eggy gyerkőcze leányka-társával.

I lly  renddel m egállván a ném últ szálában, 
k ik i tisztességes falusi ruhában , 
végre az ősz vezér, hogy a  m usikában 
je lt hall, így  énekel em ennek nyom ában:

„Köz nevével kis falunknak, 
m ellytúl erre  küldetünk, 

ünnep n ap já t jó  U runknak 
m egtisztelni érkezünk.



Eggyügyűek, nem tagadgyuk, 
illy m unkára  nyelveink; 

ám de buzgók, azt fogadgyuk, 
végzésében szíveink.

Vedd jó  névenn gyerm ekidnek, 
A tyánk! pelypegéseit, 

m ellyek jám bor hűveidnek 
zengik érzem énnyeit.

Engedd hála-hangjainknak , 
énekelni szívedet, 

s le tenünk tű l dallyainknak, 
kérn i hosszú éltedet.“

Ezt elénekelvén mély és szép szavával, 
a m usika pedig a cadentiával 
tu ttib a  rohanván kellemes lárm ával, 
elkezdik m indnyá jan  szép harm óniával;

„Élly, élly, élly jó  A tyánk!
L ásd  ú ri m agzatidnak 

serdű ln i m agzatit,
m int sínlő nap ja idnak  

vid ító  gyám olít!
L ásd  jókkal bővelkedni 

tündöklő házadot, 
s naponkin t nevekedni 

sok boldogságodat.
Élly, élly, élly jó A tyánk !“

Még ezt énekelik érzékeny buzgással, 
m egnyílnak a párok m értékes mozgással, 
csak a legutolsó fog kezet egym ással, 
s átm egy am azok köztt lassúcska forgással.
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Az álló vezérhez érkezvén tánczával, 
elválik egym ástúl, s am annak jobbjával 
kezet fog a lyánka szemérm es orczával, 
valam in t a gyerm ek k in y ú jto tt ballyával.

A zutánn előtte meg öezve mozganak, 
megölelik egym ást, felfelé forganak, 
s hogy a m usikában je ladást hallanak, 
az Óbester előtt együtt m egállanak.

íg y  tesz a legény is p á rtá s  m átkájával, 
u tánnok a férfi élete párjáva l, 
m ásm ás helyre ju tv á n  kiki forgásával, 
m ikorra a gyerm ek m egáll a lyánkával.

A köz elégedést nem lehet rajzolni.
F ü l és szem volt kiki. A szívek hódolni 
kezdtek, a  m usika csendesre hajolni, 
a gyerm ek p ár pedig im igyen dalolni:

„Szülőink p lán ta  életinknek 
adnak csak táplálékot: 

de Te fo rm átlan  szíveinknek 
nyitsz jobb életre útakot, 

m időn a józan oskolákot 
szám unkra ingyen tartatod , 

s a bennünk csillogó szikrákot 
szép em berségre gyújta tod .

H a  hajdan  ok ta tásainknak  
ara tty u k  d rága  haeznait, 

s tenyészni lá ttyuk  házainknak 
mosolygó boldogságait; 

örömmel fogjuk hálálgatn i, 
még élünk, szívességedet, 

s m arad v án y a in k ra  h arso g ta tn i 
v íg  énekekben nevedet.“



Az előbbi tu tt i t  erre m egú jjíttyák , 
s vele a tánczot is ú jra  m egindíttyák, 
m ellynek szépségeit azzal szaporíttyák, 
hogy a párok egym ást többkép á thasíttyák .

Ez á lta l a gyerm ek le ju t a lyánkával. 
E lő ttük  a férjfi áll m ár most párjával, 
ezek előtt pedig p ártá s  m átká jáva l 
a legény, ki így  kezd dalolni tá rsáv a l:

„H álálhata tlan  szorgalm aidnak 
érezzük m ár m ink hasznait, 

m ellyekkel á rv a  pó rja id n ak  
dajkálod boldogságait.

Oh! m elly örömmel bájo lgatnak  
érzékeny in d u la tty a in k , 

m ióta rendet sa jd ítg a tn ak  
m indenben gondolattyaink .

T udunk m ink a nag y  term észetben 
öröm re lelni okokot, 

a sík  mezőkön, a ligetben 
erkölcsre vonzó bájokot,

6 még vígan  éllyük m átkáinkkal 
éltünknek  legjobb nap jait,

Neked köszönnyük dallyainkkal 
sz ívünknek boldogságait.“

E rre  m ind elkezdik ism ét tu ttijo k o t, 
s m eg ú jítty ák  vele tánczos m ozgásokot; 
m ire  a házasok m eghajtván  m agokot, 
ím így  tiszte lik  m eg szerete tt U rokot:

„K egyelm e á lta l jó szívednek 
v agyunk  valóban em berek, 

s jó v o lta  á lta l védelm ednek 
békében élő m űvesek.
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F elé t Te hordod terhcinknek , 
még m unkálkodnak  k arja in k , 

m ert a tty a  vag y  kis gyerm ekeinknek, 
k ikbű l válandnak  gyám olink.

A m erre néznek helységünkben 
öröm m el tellyes szemeink, 

gyüm ölcsit á ldgyák  községünkben 
K egyességednek szíveink.

A  józan m értékletességnek 
ösm ervén vidám  b ájja it, 

ineglellyük m ink az em berségnek 
ezekben m inden d íjja it .“

I t t  ism ét elkezdvén tu tt i  énekeket, 
s e ljárván  a la t ta  k im értt m enéseket, 
eleresztik  végre  egyszersm ind kezeket, 
s tánczolva kétfelé veszik ösvénnyeket!

A két sor köztt az ősz á tlá tv án  helyébűi, 
kinek v íg  jám borság  tündöklik  képébűl, 
ezt zengi m inorban  m ély szavú m ellyébűl. 
m ég öröm -könyecskék görögnek szeméből:

„M ár édes gyerm ek-nap jainkban  
sa lygatván  hozzánk szívedet, 

elkezdtünk tá rsa ság ain k b an  
jövendölgetni fényedet ; 

és ah! fe lm últad  jó szíveddel 
ezerszer bennünk a  rem ényt, 

m egvetvén, csak hogy kegyelm eddel 
m inket dajkálhass, a  nagy  fényt.

K egyelm ed á lta l életünknek 
átélvén v ígan  nap ja it, 

kegyelm ed á lta l vénségünknek 
könnyen viselvén sú llyait,
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lábadhoz tesszük háláinkot, 
velünk te t t  sok jóvoltodért, 

lábadhoz szent im ádságinkot 
végetlen boldogságodért.“

E rre  meg m indnyájan  a  tu ttihoz  fognak, 
m eily a la t t  tánczolva m ár öszve mozognak, 
m ár vezérjek  körü l kerékben forognak, 
s az ének végével helyekre lobognak.

A m uzsika megáll. A házi gazdához, 
felm egy az öreg  P ór, m eghajlik  karjához, 
s felem eli csókra kezét ajakához, 
az Ó bester pedig így  szóll chórussához:

„Köszönöm, F iaim ! szép üdvözlé.steket, 
m ellyel k iön titek  hozzám szíveteket.
E zen tú l is, hogyha látom  inségteket, 
tisztem nek ta rtan d o m  segedelm eteket.“

E rre  a  vendégek tapsolni kezdenek, 
s az énekeseknek b rávóka t zengenek, 
kik, m ineku tánna fő h a jtást tettenek, 
a  szólábúi ism ét v ígan  kisürgenek.

H elye ttek  azonnal R ikóti érkezik, 
ki a  sok vendég köztt gyorsan  átférkezik , 
s a rk a n g y a l ruhában  oda ügyekezik, 
hol a  gazda éppen v ígan  nevetkezik.

B ám ul elejénte k ik i m undérjá ra , 
nagy  szem et m eresztvén szörnyű bajú sszá ra: 
de, hogy r á  ösm ernek k án to r orczójára, 
o rd ítv a  fakadnak  a nagy  haho tára.

„R ikóti, R ikóti! h a rsog ják  egym ásnak. 
H ally u k  szép verse it e h íres h árfásn ak !“ 
s ezzel u ta t n y itn a k  m indenü tt M átyásnak, 
m in t az engedő nád délezeg Bóreásnak.
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Ő h á t hom lokához érin tvén  ballyával, 
s com plem entum okot rugdasván  lábával, 
ezeket ó rá lly a  harsogó szavával, 
cs ípőirű l ges tu st lökdös vén k a rjá v a l:

„Én a rk an g y a l vagyok, és G ábor a nevem. 
Szent Is tv á n  k irá ly tú l ide küldettetem , 
hogy, ha  N agyságodat idehaza lelem, 
nevével m ai nap  szépen m egtisztellyem .

K öszönteti h á t ő Felsége az U ra t, 
s á lta lam  aprecál sok boldogságokat.
Ne búsú llyék  semmit! m ert ő N agyságodat 
úgy  portá llya , még él, m in t nagy  hazafiat.

Sem m i b a ja  sem lessz soha e világonn.
N agy h íre  neve m egy hetedhét országonn.
Ügy fog vigadozni, m in t m adár az ágonn, 
s contentum m al élni, m in t méh a v irágonn.

H o lta  u tán n  pedig m aga m ellé veszi, 
az Is ten  színének elejébe viszi, 
s m ennynek országában olly nagy  ú rn ak  teszi, 
hogy k ik i E xcellen tiásnak  nevezi.

Ez hogy m ind m eglegyen, szívem bűl kívánom , 
s az Is ten t m agam  is naponk in t imádom.
A m it m aga kíván, az t m ind aprecálom .
A ddig is pediglen m agam ot aján lom .“

A vendégek, am m int vég szavát hallo tták , 
m ivel a nevetést eddig elfo jto tták , 
to rkoko t egyszersm ind öröm re ny ito tták , 
s ta p sa ik k al szegényt elbolondíto tták .

E lkezdték  ném ellyek csudáim  ru h á já t, 
em legetni m ások mai m usiká já t; 
m agasz ta lták  ezek m agyaros pennájá t, 
d icsérték am azok poéta vénájá t.



Az Óbester teh á t v ígan  k ih irde ti, 
hogy sok érdem eit tovább nem nézheti, 
hanem  még m a estve m egdücsőíteti, 
s a lau rus-koszorú t fejére te te ti:

m ire m egszóllítván ú r i  tá rsa ság á t, 
kéri, ne sa jn á lly a  tőlle b ará tság á t, 
s v á r ja  ki e napnak  esti pom paságát, 
m elly póczra teendi M átyás auctorságát.

íg é rik  m indnyájan  részesüléseket, 
ú j jr a  elharsogván  sok d icsérettyeket.
R ikóti ellenben lá tv án  kegyelm eket, 
nem győzi köszönni dücsőítéseket.

Még ezek tö rtén tek  a vendég szálában, 
addig a  K ap itán y  aggódván m agában, 
gyú jtha t-e  szerelme lángot B irgitában? 
véletlen’ m egjelent ennek szobájában.

B ocsánato t kérvén előre m agának 
merészsége irá n t lá togatásának , 
m ellyel ak ad á ly t vet jobb m ulatságának , 
így kezdte fo ly ta tn i fonalát szavának:

„Én tovább nem  győzvén v iseln i kínom at, 
m ellyel a  kétségek szag g a tty ák  voltom ot, 
B arátném hoz veszem folyam odásom on 
hogy kezébe tegyem  jövendő sorsom ot.

Az Ó bester Ú rnak  m a e jte tt szavára, 
s k iv á lt A sszonyának nagy  b iz ta tására , 
rem énységem  tám ad t eggy ollyan m átkára , 
kinek a llig  m ertem  vágyn i b irtokára .

E lm últak , m egvallom , nyersebb esztendeim , 
m ellyekben lán g o k ra  lobbhattak  tüzeim. 
H am u a la t t  égvén parázs érzéseim, 
lassacskán  vernek  m ár v é rta rtó  ereim.
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N em  n y ú jth a to k  teh á t ollyas boldogságot, 
m in t a  k i érezvén az ifiúságot, 
kérkedve a ján ly a  a szent házasságot, 
hanem  m ajd  egyedül csak hű  bará tságo t.

De h a  öszve ta rto m  okait eszemnek 
tap asz ta lásáv al egész életem nek, 
b a rá tság  a  vége m inden szerelem nek, 
m ihely t m eghűl heve a  gerjedelem nek.

H a pedig ez czéllya m inden m átkaságnak , 
bércze v ilágunkonn  m inden boldogságnak; 
ki m erje  m ondani m erész bolondságnak 
m enyegzős v ág y a it a frissebb aggságnak!

E zt előre küldvén m in t fő m entségem et, 
nem  veszi rossz névenn, hiszem, lépésemet, 
mellyel lábaihoz vetvén szem élyem et, 
a ján ln i merészlem szerelm es frigyem et.

Tegye a K isasszony boldognak kezével, 
k it eddig nem  sa jn á lt ápolni szívével, 
s k it az t he ly re  hozni kész tiszteletével, 
a m it csak ifiú Ígérhet tüzével.“

B irg ita  bám úlván, nem  aján lására , 
m ert m egem lékezett reggeli szavára ; 
hanem  hogy  olly gyorsan  ügyekszik  czéllyára, 
illy  fele letet ád rim ánkodására :

„Köszönöm az Ú rnak  bizodalm asságát, 
m ellyel bennem  leln i véli boldogságát, 
s h iggye meg, hogy többre zöld ifiúságát, 
soha nem  böcsűlném , m in t hű  b ará tság á t.

H uszonnyolcz esztendős leányka létem re, 
ép íth e t tán  az Ű r an n y it n y ílt t  eszemre, 
hogy inkább ügyelek bölcs csendességem re, 
m in t akárm elly  egyébb gyönyörűségem re.



O llyannak  egyedül az U ra t ösmerem, 
kivel e szerencsét rem énleni merem, 
és ha  íg é re té t csak egyre m egnyerem , 
még m a tenyerében lessz ta lán  tenyerem .

Ez pedig abbúl áll, hogy a nagy  v ilágot 
szívem bűl gyűlölvén m in t sü ltt bolondságot, 
h ag g y a  m eg holtom ig azt a szabadságot, 
hogy fa lunn  keressek földi m enyországot.

Csak a term észetet ta rto m  én szépségnek, 
az érzékeny szívet fá jn  erkölcsösségnek, 
az ész g y ak o rlá sá t igaz em berségnek, 
s az elmés öröm et fö gyönyörűségnek;

és ezt meg nem  lellyük a  nagy  várasokban , 
ha to rk ig  úsznak is a  gazdagságokban; 
hanem  a  fa lusi barátkozásokban, 
m int legterm észetesb társa lkodásokban .

Mi a nagy  v ilágnak  v é ltt gyönyörűsége?
Az étikét lévén egész em bersége, 
m ellynek jéggel küzdik m ered tt hidegsége, 
az észre és szívre nincs neki szüksége.

K ik i m eg tanú lván  fe lve tt persoriáját, 
szinte m in t a szajkó egynéhány  m ondáját, 
naponk in t e ljá tsza  kész com édiáját, 
a  nélkü l hogy öröm  kövesse m unkáját.

H a teh á t az Ú rnak  nincsen ellenére 
a falusi élet, s a v áras  m ennyére 
kereszte t m er vetn i; B irg ita  kezére 
sz in túgy  ta r th a t  számot, m int igaz szívére.“

M int a ki h ab ja in n  a  tenger vizeknek, 
háborgási között a szörnyű vészeknek, 
sokáig  la p tá ja  lévén a  szeleknek, 
ny ildogáln i lá t ta  to rk á t a m élyeknek,
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s véletlen  m egsejtvén honnyának  p a rty a it, 
k in y ú jty a  feléjek  rem egő k a rja it, 
s m ihely t a száraz ra  tehe ti lábait, 
a fövenyre borúi s r á  tűzi csókjait:

úgy  a  K ap itán y  is leborúl térgyére , 
tüzes csókokot tűz B irg ita  kezére, 
s fe ltek in tvén  végre p irú ló  képére, 
illy  köszönetét mond te tt  Ígéretére :

„M ikép b á lá lly am  m eg e nagy  kegyességet?
A m ély tiszteletet,- az örök hűséget,
a  b o ltig  hódoló igaz szívűséget
úgy nézem ére tte  m in t k is kicsinységet.

A fa lu si élet? Ez volt kívánságom ; 
m ihely t hű ln i kezdett gyerm ek buzgóságom : 
s csak azonn m últ eddig e fő boldogságom , 
hogy kedvem re asszonyt nem  lelt finnyásságom .

A p á ra tla n  m agány  nem  illik  voltunkhoz, 
mely m inket ok nélkül nem  von nő társunkhoz; 
s nem is ju tu n k  itt le n t szín boldogságunkhoz, 
h a  nem iparkodunk  érn i e czélunkhcz.

De az viszont úgy él m in t isten  m ennyében, 
ki a term észetnek gyönyörű  kertyében  
igaz szívű asszonyt ápolván ölében 
élledezui lá tty a  m agát gyerm ekében.

Közel a  várashoz van  eggy kis jószágom .
Ez lessz jövendőben bölcs m agányosságom , 
Édenem, Sans-soucim , k irá ly  m ulatságom , 
s B irg itám  ölében legfőbb boldogságom .“

A K isasszony hallván  p lán u m át hűsének 
re jtek  helye irá n t házas örömének, 
nagy  je le it adgya elégedésének, 
s illy  szókkal szakasztya végét beszédgyének:
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„Szíveink е szerin t m ár eggyet értenek; 
más g á tty a i pedig frigyünknek  nincsenek; 
m ert rokonyim , tudom, inkább örvendenek, 
hogysem  szerencsém nek ak ad á ly t vessenek.

De, hogy m eg ne sértsük  az illendőséget, 
titk o lly u k  m indaddig  ezt a szövetséget, 
még a r r a  le lhetünk  eggy kis ürességet, 
hogy m egadgyuk neki a  törvényességet.

M ihelyt a  vendégek elhaggyák  házunkot, 
B átyám m al azonnal közlöm szándékunkot, 
s am m int ő el fog ja intézni dolgunkot, 
a szerin t vezessük czéllyára nászunkot.“

A zalatt hogy eggyü tt illy  szókot váltanak , 
ebédre csűdítő csengetést hallanak. 
E gym ásnak  h á t végre frigy-kezet nyú jtanak , 
s az étkekkel rak o tt táblához szállanak.

I t t  m ár a vendégek k ikérték  m agoknak 
gyülekezetétű i a  nagy  Asszonyoknak, 
hogy engedelm ébűl házi gazdájoknak, 
Idézesse lehessen M átyás asztaloknak.

L eü lte tik  teh á t angyal ruhájában .
N egédet duzm adni lá tván  pofájában, 
s ca rica tú rák o t m inden m ozgásában, 
repedni kezd k ik i a nagy  hahotában.

Alsó végénn ü lt ő a hosszú táb lának ; 
de m ivel szavábúl a  házi gazdának, 
ezt gondolta  lenni a prézes pócczának, 
iszonyú g ra v itá s t ado tt orczájának.



84

VII. Dal.

H a szentebb nem  volna nekem  józanságom , 
m in t nagy  dücsősségre vágyódó kórságom , 
haj! bezzeg volna m ost alkalm atosságom , 
m egm utatn i, m it tud  k is poetaságom ?

F o rd íth a tn ám  én i t t  M árónak dally  ait, 
m ellyekkel le írta  Enéás tá rsa it, 
midőn eltem etvén Anchízes csontyait, 
nagy  pom pával ü lték  a  to rn ak  ja j ja i t :

m int ön tö tték  fű re  n y ájonk in t m agokot, 
m in t tépték, m in t ették  a jó falatokot, 
m in t köszönték rendre a nagy  tallánokot, 
szörnyű-szépen bőgvén a bús lessusokot?

De én m egm aradok B rúgóm  tónussában, 
egyenesebb ú ta t lelvén á ta llyában  
a szép term észetnek eggyügyü  honnyában, 
m in t a  pedánsoknak ó pusztaságában .

N állam  nélkü l tudgyák  a vendégségeket, 
m ellyekkel U ra ink  ü lik  ünnepeket, 
kik vagy  táb láinknál foglalnak székeket, 
vagy  m egűllök nézik a jó ételeket.

A beszéllgetést is k ik i képzelheti, 
m elly olly tá rsa ság b an  az asz ta lt élteti, 
hol a  vendég egym ást m ind szívbűi szereti, 
s akárm elly  szavait fon t nélkül ejtheti.

E lhagyom  én h á t i t t  az illy  festéseket, 
m ellyekkel nagy  E lm ék szépítik  verseket, 
s inkább adom  elő az olly szépségeket, 
m ellyek fel nem m úllyák a józan eszeket.



R ikóti nem  tudván  bánn i az étkekkel, 
szüntelen’ v izsgálta  or tek in te tekkel, 
m it csinálnak  m ások a  serviétekkel, 
a hárm as v illákkal, az ezüst késekkel?

M ár a leves u tán n  égvén szom júsága, 
s a táb lánn  nem  lá tván  ita lt  v isgasága, 
olly  nagy  le tt a húsnál belső szorú lttsága, 
hogy csöppönkint hú llo tt hideg izzadsága.

M egsejtvén végtére a  sok palaczkokot, 
s bennek eggy asztalonn vizet és borokot, 
felugrik , szétto llya a  sok inasokot, 
s bevesz a  veresbűi egynéhány kortyoko t:

Ű jjú l a kaczagás. D icsérik  m unkáját, 
s anny ibú i követni kezdik is példájá t, 
hogy k ik i szóllítván talpalló  szolgáját, 
m agához hoza ttya  táczánn ita lk á já t.

E rre , m ihely t M átyás vissza ül székére, 
rá  kezd a  K ap itán y  friss enyelgésére, 
s előveszi szegényt a  n y á jas  leczkére, 
illy -fo rm a szavakkal adván  a kezére:

„Ej! bezzeg R ikóti! más borok term enek, 
hol a szőllők körű i a  M úsák sürgenek! 
A zoktúl a versek olly szépen zengenek, 
m in t m ikor a felhők felettünk dörgenek.“

„H allo ttam  m ár h íré t, feleli fontosán 
R ikóti, székéről felkelvén módosán; 
m ár az ílly  ita lla l, lá tom  világosan, 
csak fel lehet az észt tekern i okosan.

T isztelendő U ram ! h a  oda ju tha tok , 
én elég hálákot érte  nem m ondhatok!
Igaz, o tt nagy  póczra nem  igen vágyhatok, 
de kicsinységekben tán  csak szolgálhatok.“
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A titu lu s t hallván, nagy  álm élkodásra 
fakadnak  ném ellyek, ném a m osolygásra 
mások, az asszonyok hangos kaczagásra, 
kétkedéssel nézvén m indnyájan  egym ásra.

F ran cz iáú l teh á t az egész táb lának  
elm ondgya a  Gazda, hogy  Fébus pap jának  
véli a K ap itán y t, ki bölcs u d v arán ak  
nevével la u ru s t hoz költő  hom lokának.

A K ap itán y  hallván  R ikóti vággyait, 
m in tha  fon to lgatná rim ánkodása it, 
hom lokára tűzi ballyának  u jja it, 
még a  Gazda végzi tudósítása it.

A zutánn  M átyáshoz fo rdú lván  szavával,
„én ugyan  K elm édnek, úgym ond, ritm ussáva l 
olly conten tus vagyok, m in t bárm elly  m unkával, 
m elly  álm élkodást szül classicus h an g jáv a l:

de nincs hatalm am ban  P in d u s ra  vezetni, 
hanem  csak azt, a k i rég it tud  követni, 
a k á r  v íg  versekben ak arjo n  nevetni, 
ak á r  kom orokkal szíveket illetn i.

V annak azonnkívül inas esztendeink.
Sokáig  dolgoznak alól legénnyeink, 
még a hegyre kapnak  m in t m ester feleink, 
íg y  hozzák m agokkal czéhes törvénnyeink.

De m ivel K elm édnek nagyok érdemei, 
s egész országunkban híresek versei, 
betellyesedhetnek tán  rem énységei, 
ha nincsenek is meg czéhbpli díszei.

M ihelyt haza ju tok, felveszem  causá ját.
A kinek Apollo lau rus-ko ronájá t, 
elkiildvén, híresnek ösm eri h á rfá já t, 
m ásban sem vonnya meg a ttú l g rá tiá já t.



De, hogy h ír t m ondhassak mély ítéletéről; 
a  görög bölcseknek híres könyveirő l 
m it ta r t  vallyon K elm ed? B ajnok  verse irő l 
öreg H om érusnak? és így  a többiről'?“

R ikóti ezekre vá lla it von íttya, 
fejét m ár am arra , m ár erre  h ag y ítty a , 
a ja k it nyelvével beszédre sim íttya, 
bajússzát öklével kétfelé taszíttya,

s végre eggyet köpvén: „soha életem ben 
görögnek én, úgym ond, sem m esterségem ben 
nem h ittem , sem pedig  kereskedésem ben, 
öt görög, öt tö rök  tíz pogány szememben.“

T apsolnak  m indnyájan  bölcs feleletére; 
még a P lébános is kaczag friss  eszére; 
az Ó bester pedig m egdőlvén székére, 
a nagy  haho tának  nem ju th a t végére.

A ddig a K ap itán y  rá  néz m osolygással, 
helyben haggya szavát eggykét főhajtással, 
tüzet ád kedvének rövid  b iz tatással, 
s illy kérdést tesz ú jra  bölcs auc to ritá ssa l:

„A nnyival többet ta r t  a deák bölcsekről, 
reménlem , K igyelm ed? A m a’ szép versekrő l, 
m ellyeket M áró í r t  a deák népekről? 
s más egyéb róm ai classicus könyvekrő l?“

„Igen is! feleli M átyás nagy  pompával. 
F enyegessenek b ár hóhér’ pallossával, 
még sem tagadom  meg, eszemnek tud tával, 
a róm ai h ite t legfőbb pásztorával.

F ő  könyvek előttem : rom anum  missále, 
a breviárium , az antiphonále, 
m elyben szépen meg van  az egész chorále, 
azutánii a  m ag y ar kis cantionále.“



U jjú it a nevetés, nem h itv a llá sára , 
hanem  vagy  eszének v é ltt fu rcsaságára , 
vagy  ném ellyek szerin t ostobaságára, 
m ellyel görbén felelt a kérdő szavára.

A K ap itán y  végre: „s m icsoda nyelveket 
tud  K igyelm ed? úgymond. M ert a szent hegyeket 
hol rég i kohókban sü tik  a  verseket, 
unalm as lesz lakni, ha  nem tud  többeket.

„V annak o tt F rancz iák  Olasz lantosokkal, 
nagy  N ém et B árdusok  A nglus Tudósokkal,
Seótus O ssianok vegyest Spanyolokkal, 
la u ru sé rt versengvén az ó D eákokkal.“

E  kérdésre, k ik i az t vélte m agában, 
m ás felelet nem  lesz R ikóti agyában, 
hanem  hogy já ra t la n  a nyelvek dolgában: 
de i t t  sem fú lt  ő m eg a  tudós csávában.

„Nem kell nekem, úgymond, senki tá rsasága . 
Apollo A sszonynak eggy hajlandósága, 
s T isztelendő Ú rnak  kegyes b a rá tság a  
lessz o tt életem nek egész boldogsága.“

„Apollo A sszonynak?“ kérdi ám úlással 
a  P lébános, szem köztt fo rdú lván  M átyással, 
s birkózván m agában a kész kaczagással, 
így  f oly ta tty  a  szavát szelíd m osolygással:

„Hisz Apollo férjfi! B á tty a  a M úsáknak, 
pártfogó  istene az ó poétáknak, 
m usikus m estere a  m elódiáknak, 
s fő p rincipálissá az a patikáknak!“

M ég ezeket a P ap  m egm agyarázgattya , 
addig az Óbester fejét rázogattya , 
a ta g ad á st titkon  ú jja l  is m u ta ttya , 
s R ik ó tit ekképen illy  szókra b ú jta tty a :



„Követem ! ne vegye rossz névenn szavam ot. 
Nem könnyen hagyom  én m egcsalni m agam ot. 
Ösmerem m ár régen P lébános U ram ot, 
hogy m ind csak cselőre csavarná  szarvam ot.

Apollo asszonynév! A szent legyendában 
ezerszer o lvastam , hogy a  ki fogában 
fá já s t szenved, szűz szent A pollóniában 
segítséget le lhet m in t pá tró n á jáb an .“

V ígan ap robállyák  m indnyájan  m ondását, 
erővel lenyom ván a P ap  á llítá sá t, 
k i nem  győzvén többé seriositását, 
sz á rn y á ra  ereszti szíves kaczagását.

A K ap itán y  pedig nagyon m egdicséri 
poéta elm éjét, s ú jr a  m egígéri, 
hogy m ihely t P in d u sn ak  csúccsait eléri, 
o tt neki a lak ást azonnal kikéri.

De B irg ita  e rre  el kezd fohászkodni, 
s R ik ó tija  ellen ny ilván  panaszkodni, 
hogy olly messze a k a r  tőlle hordozkodni, 
ki nélkül nem  tud  m ajd  hanem  csak bánkódni.

„Előbb h ittem  volna, úgym ond, halálom at, 
m in t illy  hű telennek hozzám M átyásom ot. 
Apollo! megérzed bosszúállásom ot!
H aszonnal veszem meg ra j ta d  e károm ot!“

Csak az eggy K ap itán y  é rte tte  szavait: 
m ert m ás még fríggyeknek nem tu d ta  titk a it 
s R ikó tinak  lá tv án  könyhú lla jtá sait, 
im így engyh íte tte  belső habzásait:

„A K isasszony bajánn  könnyű segíteni, 
h a  el nem  a k a r ja  K elm edet veszteni.
Kész vagyok én ennek jó m ódgyát ejteni, 
csak tudgyam , ha kedvét fogom-e tölteni?
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A kilencz H ú sán ak  egész dücsőssége 
a tüzes képzésnek piperés bősége.
Legszebb dally a ik n ak  nincs sükeressége, 
m ivel r itk a  bennek az észnek épsége.

A zért lá tty u k  veszni v o ltt creditum jokot.
M ert a  m ai v ilág  az igazságokot 
nagyobbra  böcsülvén m in t az agybábokot, 
csem egéknek ta r ty a  fellengő dallyokot.
N agyon nagy  szükségünk van  h á t olly H úsára , 
ki a józan észnek v igyázván  jussára, 
úgy g y ú jtsa  elm énket a kies m unkára, 
hogy az igazságnak ne költsünk kárára .

Ez a tisztség  jó lessz a  K isasszonykának; 
s ígyT, ha jelét adgya kész akara ttyának . 
m ihelyt jó vége lessz Kelm ed eausájának, 
elvisszük m agunkkal tizedik M ásának.“

Ezzel B irg itá ra  fo rd ítty a  szemeit, 
ki a sok brávónak hallván  zengéseit, 
s ezek köztt B áttyának  nyájas jegyzéseit, 
elő nem ad h a tty a  elmés m entségeit.

Több illy tré fák  u tán n  hárm at ü t az óra, 
s valam in t a huszár a trom bita-szóra 
felugorni siet a hortyogó lóra, 
úgy rohan  székérűl M átyás az a jtó ra .

..Hová? hová?“ kérdik. — „A litán iá ra  
hí a K áp lány“, úgym ond. — Ezzel az ú tszára 
kiszalad, nem h a jtv án  angyal ru h á já ra , 
s orgonáim  siet kántor trónussára .

A vendégek teh á t kaczajra  zendűlnek, 
a pecsenye m ellül rendre felcsődülnek, 
s az ebédlő háznak ablakihoz gyűlnek, 
hol nevetésekben m ajdnem  m egőrülnek.



M ert am m int R ikóti k iju t az útszára, 
valam in t a gőböly sa já t gazdájára , 
ki csak ritkán  m egy ki lá togatására , 
úgy bám úl a eok nép angyal m undérjára .

L ekapják  a vének rendre süvegeket, 
k iá ltyák  az anyák dicsértessenyeket, 
a gyerm ekek pedig m eghajtván  térgyeket 
á jta to san  verik  előtte mellyeket.

A m m int a  tem plom nak e lju t ajtajához, 
az ú ri sereg is m egtér a táblához, 
s hozzá lá tván  ism ét kiki m unkájához, 
v íg  m ondákot függeszt falatozásához.

M átyásrú l a Gazda v íg  anekdotákot, 
m ásokrúl meg mások m ondanak tréfáko t; 
rajzol a K ap itán y  sok olly fantasztákot, 
kik fonákúl ü lik  a szegény m úsákot.

Felkelvén végtére, m ás szobába gyűlnek, 
s még az asszonyságok kávéhoz készülnek, 
addig a  fé r jf iak  itt-am ott m egdűlnek, 
s két-három  páronkin t beszédbe merülnek.

A kap itány  m ellett eggy illyen falkában, 
mellynek R ikóti volt éppen a szájában, 
m egállván Horáczi, ki az oskolában 
prim usnak  ta r ta to tt a poétikában,

„én R ikótit, úgym ond, szívem bűl sajnálom , 
hogy sok fő dologban gyengének találom : 
m ert hogyha m unkáit hidegen visgálom , 
m esterségét eggyben r itk á n ak  csudálom.

Szépen ra jz o lta  ő v a lam in t dallyával 
a m ai misénél, úgy  o rgonájával 
szent Is tv án y  c sa tá já t K u p a  táborával, 
s k iv á lt az ágyúko t dörgő fagó ttyával.“
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A K ap itán y  r á  néz bel tusakodással: 
ha tré fá ié  vagy  sem a  m agasz ta lássa l! 
de, hogy ezt valónak leli ám úlással, 
így  szóll végre  hozzá szelíd m osolygással:

„Jára to sab b  az Ü r az A estheticában, 
hogysem  fá jn  sz a tírá t ne lellyek szavában.
K is gustu snak  tud g y u k  ezt a poétában, 
s nagy  viesza-élésnek a  m elódiában.“

„H ogyhogy! kérd i am az ha lavány  orczával, 
M egm utatom  én azt sok h íres példával, 
s a  criticusoknak  au c to ritásával, 
hogy ez a gustu sn ak  m egfér nagyságával.

A quadrupedan te  M áro m unkájában  
nem m ag asz ta lta tik  az A esthetikában? a)
Nem m ondgyae E b e r t szám talan  nó tában 
szépnek az effélé t fo rd íto tt Y oung jában !“ b)

a )  Virgilius verse:
quadrupedante putrem  sonitu quatit ungula cam pum  

nagy és m esterséges szépségnek tarta tik  ném ellyektűl 
azért, mivel a benne foglaltt szavaknak hangja, a Criti- 
cusok vélekedése szerint, csak nem  egészen kifejezi, m i­
kép rak ja  lábait a paripa. Ha ez igazé? decidállyák a 
Lovászm esterek. Virgilius, m ikor ezt a verset csinálta, 
nehezen gondolkodott a ló já rásnak  efféle m ajm ozásárúl, 
és ha  gondolkodott, jobb lett volna e helyett a versnek 
belső igazságára nézve azt m egfontolnia: adhate a paripa  
körm eitűl m egilletett putris cam pus igaz sonitust?

b )  A többi között van Youngnak, nem tudom  m ár, 
m ellyik sa tirá jában  eggy vers, mellyben a szavak m ind 
csak eggyeggy silabábúl állanak. Ezt az Anglus Criticusok 
nagy h ibának tartyák , mivel a verset csúszó-m ászónak 
teszi. De a ném et Fordító , m ajdnem  valam ennyi Colle- 
gáinak bevett szokása szerint, h ibátlannak  akarván m u­
tatn i im ádott Principálissát, nagy szépségnek declarállya 
a verset azért, mivel éppen eggy ollyan valakirű l szóll, 
a ki a garádicsokonn a felházba mászik.
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Töm ve legyen versünk  rövid szózatokkal, 
m ikor fellegvárhoz m ászunk a  bajnokkal; 
valam in t ellenben gyors trochéusokkal, 
m ikor m egszaladunk a szétvertt sorokkal.

Sziszegjen vagy zúgjon a rú t szélvészekkel, c) 
dörögjön, m orogjon a  m ennydörgésekkel, 
nyifogjon, zokogjon a kesergésekkel, 
czinczogjon, nyerítsen  a nevetésekkel.

S az öszvebetűzést V irg íliusunkban , 
s E ry th ra eu s  szerin t vén H om érusunkban, 
sőt nagy  D ryden u tánn  sok új auctorunkban , 
ne vegyük  m ustráu l versda lo lásunkban?“ d)

c )  Akaratom  nélkül tám adtak  illyen versek eggy éne­
kemben:

s hol csak csörgése a vizeknek 
vagy zajja  zeng a zsib szeleknek 

m időn gallyakba ötlenek.
Vannak tudnillik  m inden nyelvben im itatívum ok, mellye- 
ket az em ber a tárgyak hangjaibúl csinál, m int: dörög, 
morog, sziszeg, csipeg, pattog, csattan. A Poéta tehát az 
efféle m ajm ozó szókkal kénytelen lévén élni, akarattya  
nélkül is csinálhat a készbűi im itatívum  verset. Azonban 
nem lehet tagadni, hogy valam int az efféle szavak a 
nyelvnek gyermek korában tám adtak, úgy velek a vers­
ben készakartva játszani valóságos gyermekeskedés.

d )  öszvebetűzésnek nevezem az Alliterátiót, melly azt 
kivánnya, hogy eggy versnek több szavai eggy és azon 
betűvel kezdődgyenek, m int Juvenáliséban:

tot pariter pelves, tot tin tinnabula dicas 
pulsari, 

vagy Youngéban:
It (t. i. the pride) plots, prays, preaches, pleads, azaz: 

a dücsősségre való vágyakodás com plótokat csinál, im ád­
kozik, prédikáll, processuskodik.

Newton az elveszett Paradicsom  IXdik Könyvének 
901 dik verséhez való jegyzésében egynéhány illyen példá-
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A K ap itán y  e rre  m ár fejé t rázg atty a , 
m ás m osolygások közit v á llá t vonítgatt-ya, 
s végre, m ivel am az felelni nógattya, 
jobb vélekedését illy fo rm án  v íta tty a :

„K övetem  az U ra t! A ucto ritáso k ra
it t  sem m it sem hajtok , hanem  csak okokra.
M inek tám asszam  én m agam ot m ásokra, 
m ikor nekem  is van  eszem illy  dolgokra?

kot hoz elő Hom érusbúl és Virgiliusbúl, és azt m ondgya: 
hogy E ry thraeus és m ás régi Criticusok nagy dolgot csi­
nálnak  belőlle, és különös szépségnek tartyák , jóllehet 
igen hihető, hogy a Régiek szintannyiszor ju to ttak  vak­
tában  hozzá, m int feltett szándékbúi.

Az ú jjabb  író k  közűi ném ellyek e dolgot egész a 
nevetséges affectatióig űzik olly annyira, hogy Dryden 
a versszerzésnek legfőbb m esterségei közé számlállya. 
Juvenálisnak fellyebb em lített a llite rátió já t a Connois­
seurs nevű Anglus m unka a 83. darabban  így parodírozza: 

Rough repetition roats in rudest rhym e, . 
as clappers clinkle in one charm ing chime, 

azaz: m int eggy gyönyörű (tudniillik: a kinek tetszik) 
harangjátékban  csengenek a kalapácsok, úgy bőgnek az 
idom talan ritm usban a kellem etlen repetitiók.

Hasonló gyermekeskedés, sőt csak éretlen észhez illő 
ízetlenség az is, m ikor eggy egész versben, vagy épen 
eggy egész ódában s a t. m indenütt csak eggy és azon 
vocális kerül elő. Mikor a középüdőbéli Poéták  eggy 
ollyan Ódát vagy Elégiát csináltak, m ellyben a versek­
nek első betűibűi eggy név.vagy eggy jó sententia tám adt, 
m int R abner Satirá jában  a neveknek első betűibűi, játék- 
jóknak  volt legalább valam i helyes oka és czéllja. De 
m ikor valaki az egész versben csak eggy vocálissal, vagy 
ollyan szavakkal él, mellyek m ind eggy betűvel kezdőd­
nek, á t nem  látom  az okát, m iért kellene enyelgését szép­
ségnek vagy m esterségnek tartan i, ha csak azért nem, 
mivel az illyen vers a m indenkor eggyform a b arom ­
szózathoz hasonlít. A kecske sem él soha más, hanem  
csak e  vocálissal, és m inden szózattyát m  betűvel kezdi.



H a tán  az le tt volna ezéllya Istenünknek  
bölcs a lko tásánál em beri nem ünknek, 
hogy setét p á lly á ján n  rövid életünknek 
juhm ódra kövessük nyom át vezérünknek,

nem  kelle tt vo lna észt adni m indnyájunknak , 
hanem  csak egynéhány predecessorunknak, 
k ik tű l m eg tanú lván  t i tk a it  h tunknak , 
csúccsára ju th a tn á n k  fő boldogságunknak.

Ám de ellenkezőt mond tap asz ta lásu n k : 
m ert bárm elly  nagy  legyen á lla ti vonzásunk, 
hogy m ásét m ajm ozza m inden m ozdúlásunk, 
csak nagy  a rég itű i még is távozásunk.

Csak későn kö tö ttek  őseink frigyeket, 
hogy m egszelídítsék a  vad em bereket; 
la ssan k in t le lték fel a  m esterségeket, 
hogy m egkegyesítsék kőkem ény szíveket.

L assan fo jto g a tták  a vad szokásokot, 
lopva m értékelvén az indú la toko t; 
lassan  érle lgették  a tudom ányokot, 
orozva hozván be a  változásokot.

íg y  ju to t t  a  v ilág  m ai fo rm ájá ra , 
így  ügyekszik m ost is nagyobb cu ltú rá ra , 
így  ju ta n d  üdőnkin t uj változására , 
úgy nézvén az óra, m in t gyerm ek korára.

Még a  zsembes vén is, m iko r panaszkodik, 
hogy az egész v ilá g  roszra hom orodik, 
m ivel a  rég itű i félre táu torodik , 
sa já t tu d ta  nélkül v á ltig  módosodik.

I té lly ü k  meg teh á t tu la jd o n  eszünkkel: 
ha vallyon m egfére helyes ízlésünkkel, 
hogy le lketlen  hango t m ajm ozzunk versünkkel, 
vagy  harm óniásan  zengő eszközünkkel?
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Mi a czéllya bennünk a beszéllhetésnek?
Nem, hogy m ajm a legyen a barom  bőgésnek, 
a béka szóllásnak, a szarka csörgésnek, 
a  víz-szakadásnak, vagy  a  m ennydörgésnek.

R ajzo ln i kell neki képzeléseinket, 
m ásokkal közleni íté le teinket, 
elő te rjesz ten i érzem énnyeinket, 
köz haszonnal kö tn i szövetségeinket.

Ez vo lt eggy eszköze a tá rsaságoknak  
s a  belőllök tá m ad tt ro p p an tt országoknak, 
m ellyeket nyelv nélkül csoportozásoknak 
nevezhetnénk inkább hogysem  korm ányoknak.

A nyelv  köt ezek köztt m egm eg uj frigyeket, 
hogy lá b ra  segítse kereskedéseket, 
s öszvebará títván  a sok nem zeteket, 
eggy E gésznek teszi m ind az em bereket.

„S e d íszt alázzuk le a hangm ajm ozásra, - 
m int to rkát a szajkó a szó-csácsogásra, 
vagy  a k rokodilus a  csalárd  s írás ra , 
m ikor felbuzdúlunk a v e rsd a lo lá sra l

Sok im itativum  van ugyan  nyelvünkben, 
m ellyekkel bízvást is élhetünk versünkben, 
de nem, hogy ló já rá s t fessenek fülünkben, 
hanem  hogy érzem ényt g y ú jtsan ak  szívünkben,

íg y  fogunk íté ln i a  m elódiáról, 
s a hang-szerszám oknak h arm ón iá já ró l, 
ha m egem lékezünk igazi czéllyárúl, 
s te r je d tt ha ta lm ának  világos okáról.

A ki hangoztatni kezdte a dalokot, 
a kegyes sípokot, a  nyögő húrokot, 
nem a k a r t m ajm ozni m adár-szózatokot, 
sem m ennydörgéseket, vag y  víz-m orgásokot.
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N yelvet a k a r t adn i bel érzem énnyének, 
m elly táp lálékoko t n y ú jtv á n  örömének, 
szótlan panasszának, keserűségének, 
m ással is közöllye ti tk a it  szívének.

V együk a  m ennydörgést a  theátrum okban! 
v illám lyon helyesen a  g y ú jto tt szurkokban, 
m orogjon, csatázzon a  r e j te t t  dobokban, 
csattog jon  a titkon  k ilő tt piszto lyokban:

ezzel eleget tesz u n tig  a  képzésnek, 
m elly  öröm est hódol a  rem ek festésnek.
Ámde az vég czéllya i t t  a m ennydörgésnek, 
hogy rést nyisson bennünk a  félénk érzésnek,

s ezt kell seg íten i a  m elódiával.
D e h a  szem ünk elő tt dörög ez dobjával, 
égcsa ttogást harsog  am az trom bitával, 
ez pedig v illám lik  húr-czinczogásával,

m egcsökken ere je  a  re jte tt  doboknak, 
sín lik  h ite tése a  szurok lángoknak, 
m egtom púl m ennyköve az ál pisztolyoknak, 
s elenyészik képe az égm orgásoknak.

Még teh á t ezekkel titkon  m ennydörgenek, 
k ik  a  scénák m egett J u p ite r t  képzenek, 
addig  az A ctorok félném án féllyenek, 
az orcheetrák  pedig  csendesen nyögjenek.

A kkor e lfe le jtvén  csalatkozásunkot, 
szélvésszel küzködni véllyük  A ctorunkot, 
habozzuk érezzük szorongatásunkot, 
s gyönyörködve lá tty u k  enyészni gondunkot.

A hangm ajm ozások a  m elódiában, 
és ezerszer inkább a  M úsa szájában, 
ollyanok elő ttem  m ind eggyálta llyában , 
m in t a kép-játékok a gyerm ek agyában.

Irodalmi Ritkaságok X X X II. 7

'
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P ap iru sb ú l sá rk á n y t csinál ő m agának, 
eggy darab  deszkábúl h in tá t kis húgának, 
eggy ökölnyi sá rb ú i házat m átkájának , 
azu tánn  nád ra  ül, s ö rü l szép lovának.

Nevesd ki ezerszer képzeltt lovaglását, 
ő, hogy m egm utassa a nádnak  mozgását, 
helyette  a lónak képzi n y arg a lásá t, 
s vágásival eggyü tt pajkos hortyogását.

íg y  a nagy  gyerm ek is V irg íliu ssában  
a quad rupedan té t pörgetvén  szájában, 
m indaddig  fo rg a tty a  m eghevűlt agyában, 
még ló já rá s t ta lál a  vers já rásában .

A kadtam  én egyszer eggy díbdáb nó tára, 
m ellynek die B a ta ille  vo lt í rv a  hom lokára, 
A ngrif, Geschütz, Rückzug néhány tactu ssára , 
m int szükséges kulcsok a  képzés titk á ra ,

s az ju to tt  eszembe, hogy jó daraboknak, - 
m ellyek hű  nyelvei az indúlatoknak , 
ak á r  kom oroknak, ak á r  v idám oknak, 
nem  kell vezérlése az illyen  kulcsoknak:

Csábító szavoknak vak tában  engedünk, 
ha  panaszolkodnak, sa jnok ra  ébredünk, 
ha érzékenykednek, bán a tn ak  eredünk, 
ha pedig v ígadnak, öröm re gerjedünk.

Ez a h an g já té k rú l az én Ítéletem .
Az öszvebetűzést nem  is em legetem, 
m ert szóra m éltónak lenni nem hihetem , 
hanem  m int csem egét inkább csak nevetem .“

E dd ig  a K ap itány . H ely t ad tak  szavának 
m ind a kik  á tlá ttá k  sükeré t okának, 
s i l la tty á t érezvén a kávé-párának , 
végét szakaszto tták  a bölcs d isputának.



A kávézás u tánn  a D ám ák já tszo ttak , 
vagy  egyrű l és m ásrú l tanácso t ta rto ttak , 
sok férfiak  pedig szerteszét oszlottak, 
s i t t  o tt a folyosóim p ip ák ra  gyú jto ttak .

VIII. Dal.

A za la tt B irg ita  haza orozkodik, 
n y ílt t  ab lak ja  m elle tt székre hom orodik, 
új szövetségérűl m élyen gondolkodik, 
s m ár öröm re derűi, m ár elkom orodik.

íg y  nézi a Szántó érő kalásszait, 
az égre em elvén fohászkodásait: 
ta r ts a  meg házának fő táp lá léka it, 
messze távozta tván  m inden csapásait.

De az O besterné házát k ik u ta tty a , 
pór énekesseit é te lre  b iz ta ttya , 
a vendég cselédet öröm re nógattya, 
s a já t ty a it  pedig jó rendre  ok ta ttya .

A zutánii m egtérvén, aggódik m agában, 
ne hogy veszedelem tö rténnyen  házában, 
s m ár ide m ár oda tek in tvén  ú ttyában , 
B irg itán ak  kulcsot sa jd ít a jta jáb an .

„H át te m it csinálsz itt?  kérd i m osolygással. 
K oholsz ny ilván  m egint va lam it M átyással? 
Meg nem lephettél m a jobban m inket m ással, 
m in t avval az angyal ap rek á lta tá ssa l.“

B irg ita  felkelvén m egjelenésére, 
elejébe siet, csókot tűz kezére, 
s mosolygó aggódást te rjesz tvén  képére, 
illy  feleletet ád n y á jas  kérdésére:

7'



100

„Ah! m ost m ás b a ja  van  szegény lyány  fejem nek, 
édes Néném Asszony! Óda van  szívem nek 
nyugta! H abozni kezd tengere kedvemnek, 
borúi fényes n a p ja  rég i öröm em nek.“

„No de mi bajod hát? m ondgya p anasszára  
kétkedve az Asszony. V agy  tán  csak tré fá ra  
vegyem  szavaidot?“ — T udakozására 
elvezeti am az a  selyem  szófára,

s m elléje leülvén, im így nyájaskod ik :
„Az esküvés előtt ké t hé tig  bánkódik, 
s u tán n a  kettő ig  ism ét szom orkodik, 
a  ki vagy  férjhez m egy vagy  m egházasodik.“

E  tö rvény  tű i én sem veszem ki m agam  ot.
M ost a főkötőre érzem  bús vágyam ot, 
h a  pedig elü llyük  v íg  lakadalm am ot, 
szűz p á rtá m é rt kezdem  rövid  siralm am ot.

M ert — s ezeket m ondván felnyúlik  lá b á ra r 
s rá  tűzi két kezét karcsú  o ldalára, — 
úgy  nézzen N agyságod ám  B irg itá já ra , 
m in t csak im ént rá to t t  friss m enyasszonykára.“

A szófára vonván derűlő orczával 
a  kegyes Asszonyság, s tudakozásával 
ostrom olván, h a lly a  nagy  conten tum ával 
az egész frígykö tést a  bölcs Poétával.

„Én nagyon örvendek szív-szövetségednek, 
úgym ond. B oldogságát csendes életednek 
m ár előre látom . Nemes érzésednek 
olly tisztelője ő, m in t derű ltt eszednek.“

„E lőttem  a  képe B á tyád  örömének, 
h a  vége szakadván m ai ünnepének, 
h íré t h a lly a  tő lünk  e bölcs frígyecskének, 
m elly m ár rég tű i fogva fő vággyá szívének.“

MAGYAR
TUDOM/NYQJ
AKADÉMI A

---------------------------------- ---- if/SuyvTiu



101

A liig  m ondgya ezt ki, berohan lá rm ával 
R ikótiné hozzá; ha lavány  orczával 
lábaihoz omlik, s á tfogván  k arjáv a l, 
bús ja jokot vegy ít illyen panaeszával:

„Szent üdvösségére késztetem  N agyságát! 
tek in tse  sorsom nak, m ély nyom orúságát! 
három  gyerm ekem nek boldogtalanságát, 
s á lly a  el M átyásnak  szörnyű gonoszságát!“

H ogy éllyek én szentül eggy ördög rab jáva l, 
ki frig y e t m er kötni a pokol u rával?
M it gondol az ollyan fiával, lyányával, 
ki illy  szörnyen já tsz ik  önn m eny országával?

Csak m ég N agyságodban van  eggy rem énységem . 
Az Is ten re  kérem, legyen segítségem .
Oda egyébarán t lelki csendességem, 
s ha vele kell élnem, örök üdvösségem .“

Az ú ri Asszonyság rém ül, álm élkodik, 
többféle balság rú l félve gyanakodik, 
m agában, m it h iggyen? szörnyen tusakodik , 
s nem  várván , még am az tán  lecsillapodik,

„de mi b a ja  K ennek? kérdi kegyességgel,
M it tehet az orvos a  kész segítséggel, 
h a  csak nem  ösm erős a  bel betegséggel?
K ellyen K end fel, s legyen te llyes rem énységgel,

hogy seg ítség  nélkül nem  hagyom  ínségét, 
m ihely t k itudhatom  szerencsétlenségét.
Szedgye K end h á t öszve belső csendességét, 
üllyön e karszék re  s m ondgya el szükségét.“

„Békével élte ő sokáig  n ap ja it, 
úgym ond R ikótiné, so rsunknak  b ú jja it 
úgy  osztván fel velem  m int m osolygásait, 
m ióta N agyságtok  könny ítik  súllyait.
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Veszteg’ firk á lg a to tt otthon versecskéket, 
vagy  az o rgonára új énekecskéket, 
csendesen ír t, m etszett sok szent képecskéket, 
csak  m ennyekbűl v á rv án  érttek  bérecskéket.

H á t egyszer csak elkezd lau ru s-k á  váj árúi, 
Apollo A sszonynak parad icsom árú i, 
kilencz F ra jlá irú l , repü lő  lovárúl, 
s a jó Is ten  tndgya, mi a m anójánál.

Én ezt elejénte tré fán a k  ta rto ttam : 
azért beszédgyére nem  sokat ha jto ttam .
De m ivel szájábúl naponk in t hallo ttam , 
végre figyelm em et jobban  rá  ny ito ttam .

Csak keveset m ondván üdőnkin t titkábú l, 
m eg nem  okosodtam  hom ályos szavábúl, 
de azt észre vettem  fohászkodásábúl, 
hogy k iesett szíve h a jd an i sarkábúl.

Tegnap am m int v á rju k  a  kész vocsorával, 
haza jön  későcskén n ag y ra  fú tt  pofával, 
s előmbe te rjesz ti kérkedő prósával, 
hogy m a felczifrázzák borostyány kávával,

és hogy elvisz osztán gazdag lakásába,
Apollo A sszonynak messze országába, 
kinek beszegődvén m a szo lgálattyába, 
be ak a r ja  m agát fú rn i udvarába.

Én szavának tü stén t ellene m ondottam , 
m ert az egész dolgot gyantásnak ta rto tta m : 
s m ost hogy a k lastrom ba tan ácsé rt fu to ttam , 
a konczonátortúl, ja j!  m iket hallo ttam .

N e haggya  Kend, úgym ond, M átyást elbódúlni. 
Ő az őrdög á lta l ak a r  gazdagúlni.
P ed ig  házrú l ház ra  sokkal jobb koldúlni, 
m int üdvösségünköt pénzért elárú ln i.



A zutánn elm ondta: m ikép gyülekeznek 
éjjel egy pinczébe, s m ihely t levetkeznek, 
eggy szarvas kép elő tt m ikép esedeznek 
pénzért, k ik  P lú tó v a l öszve szövetkeznek.

Ez végre megjelen, földet hoz zsákokban, 
m egolvasztya velek iszonyú kohókban; 
s m ég ez ta rt , g yű rűkö t ta r ta n a k  szájokban 
m indnyájan , és k ivon tt k a rdoka t m arkokban.

A zutánn az ördög tüzet vesz szájába, 
beül nagy  pom pával magos trónussába, 
s kinekkinek h ité t átvévén m arkába, 
eggy m énkövet h agy ít a forró  kásába.

A rany  lessz belőlle eggy szem pillantásban. 
C sap ra  veszi osztán, s ü res G rif-to jásban  
felfogván, olly rendet ta r t  az elosztásban, 
m int ők ta r to tta k  volt a  h ittagadásban .

A B a rá t legjobbnak ta r to tta  végtére, 
hogy N agyságát kérjem  keresztény hitére, 
ne állyon M átyásnak  esztelenségére, 
hogy pogány F ra u m a u re r  legyen vénségére.“

B irg ita  e szóra s iv ít nevettében, 
m ár ide m ár oda dűllöng ülésében, 
s ezzel a m osolygást felgyőzi Nénnyében, 
báto r h a ra g  kezdett fo rran i szivében:

De R ikó tinénak  mély szom orkodását 
nevekedni lá tván , fo jty a  m osolgását 
az ú r i  Asszonyság, feddi kaczagását 
öccsének, s illy  szókkal festi hábo rgását:

„H a tu d a tlan ság b ú i m ondotta ezeket 
az a B a rá t, úgym ond, m in t e lh itt h íreket, 
nem győzöm csudáln i a  felsőségeket, 
hogy illyen  m esterre bízzák a  lelkeket.



104

H a pedig  csak já tsz ik  az eggyiigyűséggel, 
tré fáb ú l rém ítvén  illyen  szörnyűséggel, 
nem  hogy igazgatná pásztor bölcseséggel, 
hogy férhet ez öszve a  szent szelídséggel?“

E rre  M átyásnéhoz fo rd ítv án  szavait,
„vesse m eg Kend, úgym ond, rém ítő  vásszait. 
Tudom  én M átyásnak  legkisebb titk a it, 
s nem  ta rto m  rosszaknak  iparkodásait.

Ö olly bölcsek közé fog m a szám lálta tn i, 
k ik re  ú jja l  szokott a v ilág  m utatn i, 
m ivel nagy  u rak o t okosan m ulatn i, 
s gyönyörű  versekben tudnak  dalolgatn i.

B úcsú t m ondván tehát kán torkodásának , 
legalább felével sa lárium jának , 
udvarom ba veszem házi poétának, 
s annya leszek K enddel három  m agzattyának .

Deák oskolába já r ta tv á n  M iskáját, 
asszonyi m unkák ra  ok tatom  P an n á já t,
K end pedig nevelvén addig  k is ly án k ájá t, 
igazgassa nálam  a  cseléd m unkáját.

E ledelt és i ta l t  adok elégségest, 
fát, gy erty á t, két szobát tágast, egésségest, 
ru h á t m ind az ötnek kettő t tisztességest, 
s P annának , h a  hű  lesz, b é rt is közönségest.

Tetszik-e az alku?“ kérdezi végtére 
a könyező asszonyt. Ez pedig  té rgyére  
ború lván  előtte, csókot ont kezére, 
s v íg  h á láko t zokog kegyes kérdésére.

A zutánn  búcsúzik nagy  elégedéssel 
D e az Ó besterné új kegyeskedéssel:
„Kend szent Is tv án y  nap já t, úgym ond, kesergéesel 
kezdte; végezze h á t dupla örvendéssel.
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F o g ja  Kend! ossza el három  m agzattyával; 
É te lkét is adok; v igye el m agával; 
csak még eggy vagy  két szót váltok  B irg itáva l, 
m ulasson azonban len t a  kom ornával.

H ogy pedig g y an ú ja  ne legyen u rá ra , 
vessen K end ru h ácsk át három  m agzattyára ,
6 hozza el m agával a  com édiára, 
s ap joknak  m a esti koszorúzására.

L ássa  K end a  dolgot tu la jd o n  szemével.
A zt legalább, hiszem, feléri eszével, 
hogy az én házam nál, s U ram nak  hírével, 
senki sem köt f r ig y e t Belzebub népével.“

M átyásné elm envén le a kom ornához, 
az ú r i A sszonyság így  szóll B irg itához:
„m it mondasz, Édesem! e csúnya tréfához? 
hogy ju th a t jó em ber illy  te re tú rához?“

„Én e Szerzetesnek tudom  jám borságát, 
feleli B irg ita , tudom  buzgóságát, 
istenes életét, a lázatosságát, 
sőt a  könyvekben is nagy  já ra to ssá g á t;

de a  v idám ságnak  esküd tt üldözője.
Az öröm  előtte a  bűnnek szülője, 
a táncz és a já ték  az őrdög ülője, 
a nevetés pedig  a  bolond bőgője.

V agyok vele ollykor Szentiné házában, 
s a  m inap  hogy e rrű l szó tö r té n t vak tában , 
ő pedig  messze m ent szent buzgóságában, 
szószóllóné le ttem  az öröm  dolgában.

A zt m ondottam  neki: hogy vagy nyavalygásnak  
ta rto m  a zsembes bú t vagy  képm utatásnak ; 
és hogy van  üdeje m ind a v igadásnak, 
m ind pedig  a kom or seriositásnak.
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Szent és fontos dolgot nevetve trac tá ln i, 
anny i m in t belőlle csúfságot cs in á ln i: 
de kicsinységekben C átót affectálni, 
anny i m in t szomorú hanczbursto t ágálni.

A kinek nincs baja, s még is epekedik, 
hom lokát ráncollya, dúl, fúl, zsembeskedik, 
az m inden bizonnyal vagy esztelenedik, 
vagy, hogy m ást m egcsallyon, abban m esterkedik.

V ane képm utató , ki nem kom orkodik?
Nem bús lappangóé, a ki to lvajkodik?
L á tty u k e  v igadni, a ki gyilkoskodik, 
vagy  a ki rágalm az, üldöz, fondorkodik!

Az a term észete m inden gonoszságnak, 
hogy lá rv á jáb a n  já r  a szent kom orságnak.
A zért nem is ta rto m  józan gazdaságnak, 
soha hely t nem adni a  bölcs vidám ságnak.

Ez a J ó t a Gyaztúl m egkülönböztetne: 
m ert m ihely t a  Já m b o r tisz tyé t végezhetné, 
o rczájá t azonnal v íg ra  deríthetné, 
s ezzel jó szívének n y u g tá t je len thetné;

még a gonosz lelkű váltig  kom orkodna, 
s m in t az első gyilkos, sohasem  nyugodna, 
mivel vagy teendő rosszban ravaszkodna, 
vagy  az elkövete tt bűn m ia tt bánkódna.

Nem ta rto m  azonban m ind illy  gonoszoknak 
kik  kom or g ra v itá s t adnak  orczájoknak, 
hanem , ha k icsinység oka lá rvá joknak , 
csak gúny-nevetésre méltó csalárdoknak.

M ert ők m indég m ásnak ak a rn ak  tetszeni, 
m int a minek m erik  m agokot érzeni. 
íg y  ak a r  a félénk b rav ú ré t színleni, 
az ostoba pedig m in t nagy  bölcs fényleni.



Az öröm ellenben á r ta tla n  szívünknek 
olly bizonyos jele m int epésségünknek; 
s valam in thogy  a  só ízt ád ételünknek, 
úgy ez is fűszere frigyes életünknek.

Én, h a  m a koronát tehetnék fejem re, 
de úgy hogy keresztet vessek öröm em re, 
inkább rabb ilincset te tetnék  kezemre, 
ha győzhetetlen bú t nem hozna szívem re.

H ogy a  B a rá t töllem  ezeket hallotta , 
v á llá t fél-orozva megmeg von íto tta , 
vélelm em et k u rtán  helyesnek m ondotta,
6 a  beszédet tö stén t m ásra  fo rd íto tta .

E bbű i azt lehetne ta lán  gyan ítan i, 
hogy ha meg ta lá lván  naggyábúl hallani, 
a m it R ikótival ak a ru n k  já tszan i, 
öröm ünknek gondolt gáto t tám asztan i.“

„Ez nem  lehetetlen! m ondgya B irg itán ak  
viszontag az Asszony: m ert h a  regu lának  
ta r th a tty a  ir tá sá t a vidám  tréfának, 
bú t is kész okozni fe lebaráttyának .

De akárm i legyen czéllya m eséjének; 
vedd e kis esetet, Édesem! leczkének: 
hogy sok ellenséget szerez az nevének, 
a ki ny ilván  áldoz józan örömének.

E dd ig  okod nem volt m érgektő l ta rtan i, 
képesek nem  lévén nyug todnak  á rta n i; 
m ert a  ki sem m it sem  lá tsz ik  óhajtan i, 
lehete tlen  annak  ú tty á t elállani.

De ha férjhez m envén, kilépsz a világra, 
s felosztván jussoko t a  nagy  tá rsaság ra , 
m ódokot adsz nekik ir ig y  fondorságra, 
csak készítsd szívedet a  sok bosszúságra.
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M int a ki erdők közti fo ly ta tv án  ú tty a it, 
s dalo lva csörgetvén hangos ta llé rja it, 
m ag ára  csűdíti a  la tro k  nyája it, 
k ik  a vad környéknek  lak ják  b a rla n g ja it:

úgy  a  Rosszak lá tv án  nyájasságaido t, 
h ird e tn i szívbéli gazdagságaidot, 
m eg irígy lik  tö stén t boldogságaidot, 
s versenyre  sok íttyák  gyilkos bújja ido t.

L áttam  m á r én ennek szám talan  példájá t, 
m ió ta ösm erem  a  v ilá g  p á lly á já t.
L áttam , hogy ak á rm in t ógassa b ás ty á já t, 
a  jó szív v ise li a  rosszak igá já t.

V olt eggy jó barátnőm  m enyecske korom ban. 
Részesítse Is ten  a  nyugodalom ban!
Te ak k o r ta n ú ltá l a  Váczi k lastrom bán, 
m ikor ő k iad ta  lelkét e karom ban.

F é r je  még m ost is él messze jószágában, . 
m ellynek R egem entünk feküdt tá jékában .
Csak eggy hajszálonn  m últ, hogy ő is bú jjában  
meg nem  h a lt u tá n n a  szép férjfikorában .

Az A sszony szerette a bölcs v igasságot, 
s k ivá ltkép  házában a  jó tá rsa ság o t; 
nagyobbra  böcsűlvén a n y ílt t  bará tságo t, 
m in t akárm elly  egyéb lá rm ás m ulatságot.

öszvegyű ltünk  n á lla  m ár eggy kis lom brára , 
m ár, m ivel flige t vert, csendes m usikára, 
s józan öröm ének vonzó p éldájára , 
versengve fak ad tu n k  m ink is a tré fá ra .

D erék P lébánossá  jó nagy  helységünknek 
lelke vo lt m ulató gyülekezetünknek.
L elt ő táp lá léko t nevetkezésünknek, 
m ihely t szendergését lá tta  öröm ünknek.



M usikus is nagy  volt. Szép fé rjf i szavának 
nem  h allo ttam  p á rjá t, sem m usikájának .
De soha legkisebb percze tré fá ján ak , 
sérelm ére nem  volt szent h iva ta llyának .

S áh! m elly sz ívrehatók  vo ltak  intései! 
m elly  pászto rhangúak  szelíd beszédgyei! 
A ty á t le ltek  benne fa lu n k  szegénnyel, 
nevelőt á rvá i, tám aszt özvegyei.

V íg  B ará tnőm  ö tét fe le tte  szerette, 
m ert még szép eszével öröm ét éltette, 
házát is tanáccsal bölcsen segítgette. 
gyerm ekeit pedig szentül nevelgette.

H allgad , mi vége le tt ily  v idám ságunknak, 
lia llyad  gonoszságát eggy özvegy társunknak , 
keseredéseit jó  G azdasszonyunknak, 
s re ttenetes so rsát bölcs P lébánosunknak .

Az özvegy am annak  ezt m egirígy lette , 
s m agához h iv a tn i gyak rab b an  kezdette.
M ár tanácsokot kért, m ár m egvendéglette, 
s m agát, ha  e lm arad t, betegnek is te tte .

Gonosz szándékárú i senki sem álm odott, 
ső t m ikor álnokúl lele nyavalyodott, 
v íg  barátnőm  töstén t hozzá takarodo tt, 
s gyógyulása irá n t nagyon gondoskodott.

E gyszer észre vesszük a P ap o t ném úlni, 
s tá rsa ság a in k b ó l lopva ellódúlni, 
vag y  h a  m eg nem  tu d o tt tő llünk  szabadúlni, 
m agányos szugokban aggódni, búsúlni.

H asz ta lan  kérdeztük  okát bána ttyának , 
s m eg nem  le ltük  vo lna ku lcsá t bús titkának , 
ha  ny íltt-szívüsége barátnőm  u rán ak  
fel nem  tö rte  volna re jtek é t bajának.
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Tudom  m ár én, úgym ond egyszer h it vessenek, 
nyájaskodó tónust adván beszédgyének, 
tudom  egész t i tk á t B a rá tu n k  szívének.
E lá ru ltá k  okát keserűségének.

A szerelem  bántja , s te vagy a kedvessel 
H ű relá tióm ot az Ú r ne nevesse, 
úgym ond m a eggyném elly, hanem  azt sürgesse, 
hogy a scandalum nak a P ap  végét vesse.

M ég ő hahotázva im így  tréfálkodott, 
felesége addig  p iru lt, álm élkodott, 
a P lébános pedig elhalaványodott, 
s m agában, m it véllyen, szörnyen tusakodott.

A v íg  Gazda teh á t m egfogván k a rja it, 
ha, úgym ond, az szülte az Ú rnak b ú jja it, 
hogy e rága lom nak  h a llo tta  szitkait, 
csillap ítsa , kérem , ez irá n t gondgyait.

H a nem  ösm erném  is szivét barátom nak, 
példás jám borságá t lelki pásztorom nak, 
ösm erem  hűségét derék asszonyom nak, 
s nevetem  fú llá n k já t minden rágalom nak.

Azonban jól tudván , hogy gonosz nyelveket 
szüntelen élezvén, m in t fő fegyvereket, 
versengve h irdetik  az illyen h íreke t 
a csürliék, m in t sa já t szépítgetéseket;

s hogy valam in t nagy  tűz tám ad  eggy szikrából, 
hó-torony a  hegyrő l görgő darabkábú l, 
halá l a kis sebnek te rjedő  rák jábó l, 
úgy  sok rossz eredhet illy  te re tu ráb ú l:

m ihely t H írm ondóm nak vég szavát hallo ttam , 
hom lokom at én is neki fo rd íto ttam , 
a m enekedésre ú tty á t elállo ttam , 
s nem gonosz lelkére illy fo rm án  szóllottam :



Én az Urnák tudom  igaz jám borságát, 
em berséges szívét, józan okosságát.
Á tlá tty a  s gyűlöli a nyelvnek gazságát, 
m elly az á r ta tla n n a k  m ocskollya jóságát.

P ed ig  hogyha m indent jól m egvisgálgatunk, 
a m iben m ásokró l meg csala tkoztatunk , 
sem m iben olly könnyen meg nem botolhatunk, 
m int m ikor v a lak it bu jának  ugatunk .

M ert a szerelem rűl tudgyuk  á lta llyában , 
hogy szemesebb lévén érettebb korában, 
m in t tap asz ta la tlan  ifiúságában , 
soha sem jelen meg sa já t orczájában.

M ár a  b ará tság n ak  színli kül form áját, 
m ár a  m ula tságnak  ö jti fel ru h á já t, 
m ár a tanú lásnak  veszi fel kápájá t, 
m ár meg a szent frigynek  m ajm ozza lá rv á já t.

M ikor pedig e lju t fő esdekléséhez, 
sa já t fo rm ájában  csúszván kegyesséhez, 
tanú  nélkül lappang  öröm -rejtekéhez, 
s lám pás-ta rtó t sem hí titkos ünnepéhez.

V ajm i nehéz tehát m egkülöm böztetn i: 
kelepczét ak a re  az asszonynak vetni, 
vagy  benne b a rá tn é t tiszteln i, szeretni? 
a  ki tá rsa sá g á t lá tszik keresgetni.

Ezt jól m egfontolván, vegyük a károkot, 
vegyük a tem érdek botránkozásokot, 
ha meg nem választván a h ír-forrásokot, 
bu jáknak  h irde ttyük  a jám bor papokot.

A szent R elíg ió t jobban m egalázzuk, 
legfőbb oszlopait szörnyebben m egrázzuk, 
ha szen te ltt szolgáit vak táb an  gyalázzuk, 
s pusz ta  gyanúságbúl bu jáknak  orezázzuk.
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m int, ha  feleséget adnánk  a  papságnak. 
Á llyuk h á t el ú t ty á t  am a gonoszságnak, 
m elly  ál színe a la t t  a  szent jám borságnak , 
h íré t  nevét öli az á rta tlan ság n ak .

V együk elő rend re  azon szem élyeket, 
k ik  p ap u n k rú l ho rdgyák  az ocsm ány h íreket, 
s k itudván  ekképen fő eredettyeket, 
lássuk át, h a  lehet, helytelenségeket.

Nevezze m eg az Ür, a  k itű i h a llo tta ; 
m ennyünk hozzá, s m ajd  ha ő is m egvallo tta  
annak  nevét, a k i nékie m ondotta, 
tanú llyuk  ki végre azt a  ki kohlotta.

B á r m ind így  tennének földi isteneink, 
m ikor m ocskolta tnak  elő ttök  neveink! 
m in t szígyenűlnének fondor irígyeink , 
k iknek  nyelvek a la tt nyögnek érdem eink!

Tanácsom  m egtetszett. E lv it t  kom ájához, . 
ez ped ig  eggy végben sógorasszonyához, 
ki meg e ljö tt velünk  m ostoha báttyához, 
s m eg ez is végtére eggy exapáczához.

S ü rg e ttü k  a  v a llás t m ár szép kérleléssel, 
m ár fontos okokkal, m ár fenyegetéssel, 
s K ajcsinénak  nevét hallván  vérhűléssel, 
m ind a h a ta n  hozzá m entünk  sietéssel.

B ám ulván  az özvegy e v eg y ű ltt bandára , 
s a  bandának  nem  v á r t t  lá to g atásá ra , 
gyanakodó szemet vet az apáczára, 
p irú l, gagyog, rem eg, leül a szófára.

K érdésére teh á t: m i oka h tu n k n a k ? 
elejébe rak v án  velejé t dolgunknak, 
szentségére kérem  ó b ará tság u n k n ak , 
ne vessen ak ad á ly t köz nyom ozásunknak,
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hanem  m éltóztasson nevét k iva llan i 
s mi e lő ttünk  annak  szemébe m ondani, 
ki jó asszonyom nál e h ír t  tám asztani, 
vagy  legalább neki m erte sugarlan i.

Ö az egész dolgot tag ad n i kezdette, 
s ezzel az apáczát nagyon  m egsértette , 
ki szent hevességgel olly rú tú l le tette, 
hogy a tra m o n tán á t helyben elvesztette.

E lkezdett azu tánn  ímezni, ámozni, 
az úgy  se nem úgy között félénken habozni, 
h iú  m entségekre h iúkot halm ozni, 
s m ind a kettő töknek  sok tem ényt áldozni.

M ink m egelégedvén szígyenítésével 
s á r ta tla n ság to k n ak  fenn hirdetésével, 
m ellyet egynéhányszor pecsételt hitével, 
elszélledtünk tőlle nyugodo tt elmével.

A Plébános hallván  végét a causának, 
én nagyon köszönöm, m ondá a Gazdának, 
valam in t az Ú rnak, úgy többi társának , 
hogy gáto t vetettek a teren tu rának .

T itkoltam  én eddig okát bánatom nak, 
kiméi ni akarván  kú tfe jé t bajom nak, 
de sú lyos veszéllyét lá tván  barátom nak, 
fel kell szakasztanom  peeséttyét titkom nak.

Énnekem  K ajcsiné kelepczéket vetett, 
s végre rossz életre ny ilván  is késztetett: 
de m ivel sem m ikép meg nem keríthetett, 
vég búcsúzásom nál nagyon fenyegetett.

Többet gondoltam  én m egrom lott szívével, 
m int diihbül eredeti berzenkedésével; 
s m ost is csak já tszanék  k ipökött mérgével, 
ha m ást nem  sértene kívülem  nyelvével.

Irodalmi Ritkaságok XX XII. 8
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E bbűi tehát könnyű k ilá tn i czéllyait, 
s h iúnak  ösm erni rágalm azásait.
Ö azért h in te tte  sü lt hazugságait, 
hogy megéreztesse velem fú llánkjait.

Azonban jó l tudván, hogy a gyanúságok 
könnyebben tenyésznek m in t a barátságok, 
és hogy csak addig jók a  jó házasságok, 
még habozni nem kezd bizodalm asságok:

eltiltom  m agam ot az Ü rnak házátú l 
s az egész v ilágnak  társalkodásátú l, 
s azt kérem  egyedül hű  bará tságá tú l, 
ne vonnya m eg szívét jám bor asszo n y á tó l

Hol vegyek, B irg itám ! m agyarázatokot, 
hogy lerajzolhassam  az indúlatokot, 
m ellyek m egzavarták  e jó barátokot, 
s az A sszonnyal eggyü tt sok hallgatójokot.

Rosszaltuk m indnyájan  a papnak  végzését,- 
versengve kérleltük szent heveskedését, 
s végtére a  Gazda lá tván  küzködését, 
illykép fo rga tta  fel végső tökéllését:

Gaz nyelvek kedvéért kínozni m agunkot, 
félbe szakasztani társalkodásunkot, 
m egszom orítani sok jó barátunkot, 
annyi, m int harcz nélkül elhagyni várunkot.

De tegyük, hogy az Ú r feladni ju ssait; 
bús rejtekbe ásni szép ta len tum ait, 
s önnkint el ak a rja  hagyni bará ttya it, 
hogy a rága lm aknak  bedugja to rka it;

szabadé e lfu tn i m ás kárv a llásáv a l 
olly tűz elöl, m ellyet elo lthat lábával? 
a rossz nyelvek elől Asszonyom kárával, 
m ellyeket lenyom hat eggy tapodásával?



Víz lessz ez m alm ára  a rágalm azásnak.
M ert ki ne adgyon helyt a gyanakodásnak, 
hogy azért vet véget a társalkodásnak, 
mivel czéllya kisült a bará tkozásnak“?

K i m éllyé m eg tehát h iré t Asszonyomnak, 
s ne nyú jtson  ú j fegyvert a gaz rágalom nak, 
vesztére a  r a j ta  nyert d iadalom nak: 
egyóbkép nem tartom  igaz barátom nak.

Á tlá tván  sükerét a gazda okának 
a jám bor Plébános, engedett szavának, 
s eltűnvén lasank in t ráncza hom lokának, 
v íg  lelke lett ism ét a com pániának.

E ggy esztendő m úlva szegény citáltatik , 
eggy lyány  vallására  tö rvényre  vonatik, 
a Püspök hírével tömlöczbe záratik , 
s p lébán iá já tú l csúful m egfosztatik.

B ará tném nak  férje  benyargal hozzája, 
s m egkérdezvén tőlle: m ibül áll causája? 
tanácskozásoknak az volt fő som m ája: 
hogy ez K ajcsinénak  dühös p rak tikája .

E lm egy a Bírókhoz, s m egm ondván okait, 
h iúnak h irdeti a lyánynak  szavait; 
de ez m e g ú jjítv án  rég i vallásait, 
m ind jégre vezette fáradozásait.

A pör tíz ho lnapig  el nem végződhetett, 
m ivel a törvényszék tan ú t nem lelhetett, 
sem  a lyánybú i sem m it ki nem préselhetett, 
k it m in t gyerm ekólőt tömlöczbe vettetett.

Ez végre az Ü gyészt m agához kéreti, 
bús so rsá t előtte sírva  festegeti, 
m agát, hogy nem gyilkos, hittel mentegeti, 
s hosszas fogságának  okát kérdezgeti.
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K ajesiné, úgym ond ez, oka e bajodnak, 
gyanúsnak  adván  fel h a lá lá t lyányodnak, 
s a P lébánost vélvén e bűnben társodnak. 
Egyébkép m a vége lehetne dolgodnak.

Kicsoda*? K ajesiné? kérd i bosszúsággal 
a leány. Ö terhel engem gyilkossággal? 
M egösm ertetem  én az egész v ilággal, 
hogy teli van  lelke la to r ham issággal.

Ezzel megbeszélli h ű ltt P rókáto rának , 
hogy K ajesiné fia volt ap ja  lyányának, 
s hogy csak kérésére a legény annyának . 
vallo tta  a  P ap o t csábító bujának.

M egígérte neki ezért pártfogását, 
s gyerm ekével eggyü tt titkos táp lálását.
A Pap , úgym ond, ezért nem lá tty a  hán tását, 
de fiam elron tya előm ozdulását.

Am az a gyalázást lerázza nyakárú i; 
fiam ra ellenben könnyen sok rossz hárú l, 
eltűnvén rem énnyé dús házasságárúi, 
s ez által nyerendő szép h iva ta llyárú l.

A Szék m egú jjitván  bíró nyom ozását, 
s végre k ifacsarván  K ajesiné vallását, 
világosnak lelte a lyánynak  m ondását, 
s B arátném  férjének bölcs gyanakodását.

Ez sorsa többnyire a v íg  személyeknek, 
kik jelenlétében a gaz em bereknek, 
szabad rep te t adván á rta tla n  kedveknek, 
belső nyugodalm át áru lly ák  szíveknek.“

Ezt m ondván az Asszony v íg  B irg itá jának , 
bölcs m értéklésére tréfálkodásának 
s közepénn m eg látván  M átyást a szobának, 
félbe szakasztottá fonalá t szavának.



117

.,Tik, úgym ond em ennek com plem entum ára, 
készülni akartok a com édiára?“ 
s rá  vetvén szem eit a vitéz ru h ára , 
m ellyet M átyás otthon felvett volt m agára,

meg nem zablázhatta szíves kaczagását, 
s m egdicsérvén k u rtán  katonás állását, 
rá  ad ta n y ájasan  gazdasszony-áldását, 
hogy jól végezhesse kom édiázását.

E lsü rgö tt azu tán  le a komornához, 
s innen a D ám áknak com pániájához.
S iete tt u tá n n a  M átyás is dolgához, 
a K isasszony pedig a játszó bandához.

IX. Dal.

Csinos elejére a  ház u d v arán ak  
cs iná lt te á tru m o t R ikóti m agának, 
két p á r  spanyol fa la t tévén négy scénának, 
s eggy a jtó -k á rp ito t előkortínának .

K ilencz nagy  pór gyerm ek szin tanny i bajnokot 
képzett kö rü lö tte : vitéz H ectorokot, 
gyors A chilleseket, dühös A jáxokot, 
bölcs Ulysseseket, Agamemnonokot.

M agos to llbok ré ta  lógott kalapjokonn, 
kóczbúl v itézkötés m ind a  két vállokonn, 
hűvelyetlen  szablya fából oldalokonn, 
s nagy  pap íro s-ta rso ly  szablya-m adzagjokonn.

Az Ó besternének virgoncz kom ornája, 
B irg itán ak  pedig v íg  favo ritá ja ,
P in ty  A pollónia, úgym in t personája 
F ébus A pollónak s m in t M úsák dajkája ,

■ и



fel volt öltöztetve Am azon ruhában .
N agy és ezifra  doromb volt fábúl m arkában , 
a harm ón iának  je le  Zevsz korában, 
m ellynek m egfeszítve négy h ú r vo lt hosszában.

Kilencz pór leányka vo lt kilencz M úsája.
Szép vo lt e k is n y á jn ak  fa lu si ruhája , 
s k a lá rissa l rak v a  keskeny p ártácská ja , 
m ellynek sok szín t já tsz o tt kilencz p án tlik á ja .

A  folyosónn vo ltak  m ár az U raságok, 
karszékekenn ü ltek  a  v íg  A sszonyságok, 
s nagy  tap so láso k ra  fak ad t kívánságok, 
hogy ne halasztasson  tovább m ulatságok.

A m usika teh á t félbe szakaszta tik , 
s am m int a nagy  serge kétfelé vonatik ,
R ikóti a. színenn sé tá ln i lá tszatik , 
s végre bölcs szájábúl illy  szózat h a lla tik :

„Éh M árs isten  vagyok, u ra  a  hadaknak, 
a t ty a  és őrzője a rég i jusoknak, 
h íres hódító ja  nagy  birodalm aknak , 
s legfőbb p á tró n u ssa  a h ív  M agyaroknak.

S m ég is eggy asszonyság, Apollo a neve, 
nem a k a r ja  hinni, m it tehetek  vele?
De ha o llj' nagy  vagy  is, m in t az olasz teve, 
áss csak verm et nekem, m agad esel bele.

N agyságos Ó bestert, legjobb hérosom ot, 
fel a k a r ja  velem  osztani s jusom ot, 
m ellyel úgy  nézhetem  m int fő sa já tom ot 
ezt a v itéz u ra t  s m in t pátrónusom ot.

V itéz U raim ék! kérem  K elm éteket 
jö jjenek  eggy szóra!“ — s kim ondván ezeket, 
hánnya fővel, ú jja l  a sok intéseket, 
s végre k ip isszenti a  pór gyerm ekeket.
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Ezek közűi eggyik izzad tt hom lokára 
felem elvén kezét katonák  m ódgyára:
„M árs U ram nak, úgym ond, p arancso la ttyá ra , 
ime! készen vag y u n k  akárm elly  v itá ra .“

„Nem v ita  m ost czéllya, V itézek! ú tunknak , 
feleli M árs viszont. Óbester U runknak  
neve n a p ja  lévén, tisz tye  chórusunknak, 
hogy köszöntésére m ennyünk H érosunknak.

N yergelteesük tehát meg paripáinkot, 
tegyük  m eg házánál respectussainkot, 
s eldalo lván  neki szép cárm ennyainkot, 
k é rjü k  kegyelm ét és pártfogásainko t.

A pollónak ugyan  készül ő N agysága, 
hogy m inket m egjátszon asszony fu rcsasága: 
m ert abban sán tik á l tudós ham issága, 
hogy enyim nél jobban  ragyog jon  országa.

A zért teh á t velem  a k a r  osztozkodni, 
az ap rekálásban  hozzánk ragaszkodni, 
így  U runk  szívébe belly ebb lopódzkodni, 
s végre ta lán  ra jtu n k  diadalm askodni.

De én ötét hozzá közel sem eresztem, 
s egész hatalm om ot ellene terpesztem : 
m ert h a  ju ssa im tó l jó l el nem  rekesztem , 
kevés üdő m úlva, tudom , m ind elvesztem.

A dgy neki eggy kis h e ly t m a irgalm asságbúi, 
ho lnap  m egkívánnya szoros igazságbúi, 
holnap u tá n n  pedig k ive t a jószágbúi, 
valam in t a  tó tró l tóondgyuk nyájasságbú i.

M ennyünk h á t!“ s ezt m ondván, elm egy seregével. 
A szín bevonatván az elő-sergével, 
m usika ha lla tik . M ajd ennek végével,
Apollo jelen m eg a  M úsák népével.
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„H iába M árs! úgym ond, vad ellenkezésed!
Nem viszi az t végbe sem vitézkedésed, 
sem kéz a la tt  való friss  m esterkedésed, 
hogy közös ne legyen szép nyerekedésed.

M egelégedhetsz te B a jnokunk  kezével, 
m elly  felékesítve van  szép fegyverével.
Én is meg elégszek osztán bölcs fejével, 
s ta n ú ltt  em berekhez hajlandó  szívével.

Te nem  akarsz  velem  carm en t felm ondani; 
sőt hozzá sem akarsz engem  bocsátani: 
azé rt p a r ip á d ra  lá tla k  felugran i, 
s népeddel nélkülem  hozzája szállani,

D e m ind haszontalan! Ne kezdgy asszonyokkal, 
hanem  ta r ts  te inkább szemesebb pártyokkal. 
E g g y  asszony k ilencszer m egcsal szép módokkal, 
m ég te  eggyet fordúlsz karddal, pisztolokkal.

A zért h á t M úsáim ! tik  ne búsú llyatok . 
P e jgazosra  velem  m ind felugorja tok , 
s k ik  mellém nem  fértek , n y a k á ra  m ásszatok, 
vagy  hosszú fa rk áb a  m egkapaszkodgyatok.

M int a nyíl, ú g y  fogunk  E rü n k h ö z  szállani, 
s n á lla  M ársnak  ú tty á t  el fog juk  állani, 
s ha velünk  nem a k a r  osztán is ta rtan i, 
m ajd  akko r m ás fo rté ly t fogok tanácsiam .“

M eghajtván  eggy M úsa té rgyé t e szavára: 
„N agyságodnak, úgym ond, ig azg a tásá ra  
haggyuk  m ink m agunkot, s p a ra n cso la tty á ra  
felü lünk  azonnal P ejgazos h á tá ra .

Sebesebbek ennek ezerszer szárnyai, 
m in t M árs lova inak  legfrisebb lábai.
Ügy N agyságodnak  is bölcs gondo la ttya i 
frisebbek  m in t M ársnak  tanácskozásai.“



Ez volt a m ásodik felvonásnak vége, 
m ellybűl k iragyogván  M átyás elméssége, 
s a D ram m atikában  nem  v á r t t  m estersége, 
új b rávók ra  k ap o tt tudós dücsőssége.

A h arm ad ik  ac tu st ism ét M árs kezdette.
Ü jját, am m in t sétált, hom lokára te tte , 
fe jé t gondolkodva h án y ta  és vetette, 
s végre haragosan  e szókat e jte tte :

„Ha boszorkány volna Apolló N agysága, 
nem lehetne, úgy se! nagyobb gyorsasága. 
F riss  paripá inknak  olyan ham arsága 
hozzá képest, m int a szam ár lassúsága.

M ár ő régen itt  van a M úsa lyányokkal: 
m ink csak m ost érkezünk izzadt homlokokkal. 
P ed ig  úgy n yarga ltak  tátosink urokkal, 
az ördög sem jobban a boszorkányokkal.“

Bejön eggyik vitéz ezen m ondására, 
s „nagy Apolló, úgy mond, M ars u d v arlá sá ra  
akar lenni.“ — „Jö jjö n !“ feleli szavára 
M árs m ord tekintettel, s leül trónussára .

Apolló belépvén, m osolyog m érgére, 
nagyon mély té rg y h a jtá s t vet tiszteletére, 
s h an y a tt dűl szegényke a szín közepére, 
szinte m egnyökkenvén véletlen estére.

K ikapván  R ikóti m ind a két karjával, 
m eg ak a r ja  estét gáto ln i m arkával, 
de székébe akad nagy sa rkan tyú jával, 
s a lyány  mellé zuhan iszonyú lárm ával.

íg y  om lik a boglya tövéiü l messzére, 
m elyet a pór görbén rako tt mezejére, 
m ikor a  vak  szélvész csatázván kénnyére, 
sebesen rá  rohan  görnyedt gerinczére.
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H angzott a tapsolás a  nagy  hahotával, 
harsogtak  a brávók sok n y á jas  m ondával, 
még végre nagy  M ársunk felkelvén tá rsával, 
az U raságokhoz fo rd íto tt orczával:

„mink ezt nem akartuk , úgym ond, produeálni! 
De a hol rem eket akarunk  csinálni, 
am m int N agyságtok is hallyák  prédikálni, 
o tt szokott az őrdög leginkább vájkáln i.“

Még nagyobb lett erre  a köz nyájaskodás; 
R ikótiban pedig nő tt a sopánkodás, 
s a bocsánat-kérő ném a rim ánkodás, 
még végre m egszűnvén a v íg  zavarodás,

„no csak tovább!“ úgym ond szép A pollójának, 
ki töstént hódolván parancso la ttyának , 
fo ly tatásához fog alak-játékának, 
illyen okát adván  lá togatásának :

„Megelőztem ugyan  ide M árs U ram at, 
sokkal sebesebben, végezvén ú tam at. 
E lm ondhatnám  nála nélkül is dalam at, 
de jobb, alku á lta l m egnyerni jusam at.

Óbester U runknak  nagy  a vitézsége: 
k a r ja  teh á t legyen az Űr dücsőssége.
Szívére, fejére nincs M ársnak szüksége: 
ez h á t A pollónak legyen öröksége.“

„Nem, nem! én belőlle sem m it sem engedek, 
k iá lty a  M árs viszont. Inkább meggöbbedek. 
Apolló Asszony tú l m ég m eg nem ijedek: 
azért N agyságátó l tö rvény t nem  szenvedek.

Ez az én törvényem !“ s ezt m ondván, kezével 
m egüti a kardot. „Ennek segédgyével, 
akárm it kohol m ás ellenem eszével, 
paksust írok  neki pokolba vérével,“
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M úsáit k iá ltván  e fenyegetésre 
Apolló, s ezeket lá tván  az intésre 
érkezni: „mink, úgym ond, fegyverviselésre 
nem term ettünk, hanem  bölcs vetekedésre:

azért há t M úsáim ! m ondgyatok okokot: 
m ért k ívánhatok  én M árstú l illy dolgokot? 
és hogy meg kell adni m ásoknak jussokot; 
m áskép ők is vetnek m iénknek gátokot.“

„Mit? Nekem, úgym ond M árs, argum entum okot? 
Betömöm, ne búsúlly, m indgyárt bölcs szájokot. 
Vitézek, gyertek be, húzzatok kardokot, 
s v igyétek profúzhoz e tudós lyány  okot!“

A héros nép tehát k irán tván  kardgyait, 
m ihelyt M ársnak hallya comando szavait, 
berohan, s elkezdvén harcz-visításait, 
meg ak a rja  lepni Apolló lyányait.

Ámde B irg itának  titkos tanáccsábúl, 
ú j kilenc leányka tö r  ki a scénábúl, 
kiknek edényeket adott a konyhábúl, 
m egtöltvén vízzel a háznak kú ttyábúl.

V árták  a kis M úsák a  segedelmeket, 
s k ikapván zsebekből a bodza-csöveket, 
fe lsz íjják  ezekkel ham ar a vizeket, 
s teli lövik velek a héros szemeket.

V ára tlan  védelem volt ez M árs népének, 
s lobbant is m ár láng ja  bosszúló mérgének, 
de m ég öszve szedte erejét eszének, 
meg ú j kilencz lövés jö tt nyíló  szemének.

N agyobb részént tehát szaladni kezdenek.
Csak négyen m arad tak , kik harczra keltenek.
De a szemes lyánkák  m ind öszve sürgenek, 
s edényekbül rá jok  sok záport öntenek,
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Ők is m egszaladtak csakugyan végtére.
E leget k iá lto tt M árs fu tó  népére,
elég szitkokot h án y t a lyányok fejére,
de senki sem h a jto tt m ord m ennydörgésére.

Az U raságoknak  hallván  kaczagását, 
enyhülni érzette belső háborgását, 
s végre nem ta rth a tv á n  ő is m osolygását, 
„elrontották, úgym ond, a  já ték  já rásá t,

azok a kis szajhák  bodza puskájókkal!
Nekik kellett volna a nyúl bajnokokkal 
pardonrú l trac tá ln i m in t hódító jókkal; 
úgy m ehettem  volna Apolló annyokkal

éni is osztán k iv á n tt békesség-kötésre.
No de sem m i! L épjünk  a vég jelenésre!“
Ü jjra  e lfakadván  szíves nevetésre, 
b iz tatták  az U rak  a befejezésre.

„Apolló Asszonyom! úgym ond h á t végtére,, 
lá ttya , hogy rabságo t hozott bölcs népére!
A zért há t javaslom , té rjen  meg eszére, 
s ne vággyon olly mohón M árs Ú rnak kincsére.

Azonban, ha  tetszik, meg is alkudhatunk .
M ink egym ásnak úgy is sokat szolgálhatunk. 
H a tehát örökös frig y e t csinálhatunk, 
ta lán  könnyebben is m egboldogúlhatunk.

Legyen há t Apolló M ársnak felesége.
Óbester U runknak  híres vitézsége,
s világos fejének súgár bölcsessége
így  m ind a kettőnknek lessz köz dücsőssége.“

Kezet csap Apolló a hadnak  urával,
„s Isten  neki! úgym ond szemérmes orczával. 
Paranosollyon az Ü r Apolló lan tyával, 
én is fogok élni M árs U ram  kardgyával,



D alollyuk el m ár most köszöntő versünköt, 
s am m int öszveadtuk szent frigy re  kezünköt, 
úgy öszve kapcsolván szivünköt lelkünköt, 
Óbester U runknak  tegyük meg tisztünköt.“

Rá kezdenek tehát egy hosszú ódára, 
a búcsúztatóknak szokott n ó tá já ra ; 
felosztván magokot, M árs a m ély kon trára , 
nagy Apolló pedig a vékony p rím ára .

Szembe tű n t a C ontrast. Szom orú nótájok, 
s v íg  köszöntésekkel m egrakott ódájok, 
am a szép E lm éknek lehetne m ustrájok, 
kiknek m inden ú jtú l irtózik hárfájok .

De H oráczi még is, nem szemtelenségből, 
hanem  csak egyedül tudós hevességből, 
m elly csudát csinálván minden régiségből, 
csúfot szeret űzni az ú j elmességbül,

„A la  m oderne!“ úgym ond fo jto tt haczagással, 
A zutánn a Paphoz fordúl m osolygással, 
s meg a K apitányhoz kérdő salygatással, 
ki a Nézők között tám adó zajgással

elnyom atni lá tván  R ikóti ódáját 
s m osolygva fogadván H oráczi tré fá já t, 
a szálába kullog, m eggyú jtja  p ipá já t, 
s á t kezdi gondolni jövendő pállyáját.

Amaz is h á t töstént hozzá sompolyodik, 
a m ula tság  ellen nagyon panaszkodik, 
a moderna, irá n t satiricuskodik, 
a rég irő l pedig adorátorkodik.

A K ap itán y  soká hallgatván  szavait, 
m egvonnya ném ellykor m osolygva vállait, 
de végre nem győzvén trium fálása it, 
im így feddegéli té továzásait:



„A régi Görögnek eok rapsodiája, 
vagy chóruseainak trag icus nótája, 
mellyhez accord nélkül hangzott m usikája, 
nem volte csekélyebb m in t M átyás ódája?

V allyuk meg m agunknak a ta r  igazságot, 
s ne m agasztallyuk úgy a görög óságot, 
vagy a még csekélyebb régi deákságot, 
hogy lenyom juk vele a m ostaniságot.

M ikor m esterei az A rgívusoknak 
szím etriát ad tak  a rajzo ltt tagoknak, 
emelő árnyékot a festett lapoknak, 
s indúlatosságot az ábrázatoknak:

m ikor úgy alkották az épületeket, 
hogy megelégítvén a köz szükségeket, 
szembe is tüntessék am a mértékeket, 
mellyek szülni szokták a kül szépségeket:

m ikor unisone zengtették lantyokot, 
hogy el ne tévesszék eggyügyű dallyokot, 
vagy három  scálára  osztván a hangokot, 
megkülömböztették a moll s d ú r módokot:

m ikor m értékeket ad tak  verseiknek, 
tüzes czikornyákot köz beszédgyeiknek, 
hogy így, elragadván  szívét népeiknek, 
hitelt nyerhessenek tündér meséiknek:

akkor elbám ulván az ú j szépségekre, 
kik pártosan  néztek e nagy m esterekre, 
m unkáik ra pedig m int fő remekekre, 
versengve fakadtak  a dicséretekre.

íg y  m ondgyák m esternek sokan kántorjokot, 
ha jobbacskán veri nagy  orgonájokot, 
s hazugnak csak akkor érzik lárm ájokot, 
m ikor zengni liallyák a nagy M otzártokot.



H a most sírja ikbú l azok felkelnének, 
kik précói voltak a Görög eszének, 
tudom, hogy azokra még jobban hűlnének, 
a miket most alkot fénnyé az elmének.

De a m it hirdettek  h a jd an  írásaik, 
felkapták  azutánn deák inassaik, 
s Róma este u tánn  barbarus m ajm aik, 
sőt még ezeknek is vad m aradékaik.

Csak uralkodásra vágyván  e nemzetek, 
s harczra, vadászatra enyészvén életek, 
elsínlettek nállok m inden szép termetek, 
s nem váltak agyokbúl hanem  csak szemetek.

A zért ne csudállyuk azoknak szavait, 
kik az ó précóknak olvasván sorait, 
o llyaknak hirdették a Görög fa jja it, 
mellyeknek elérni nem lehet bájjait.

Ök sem tudhatták  m ég a hom ály korában, 
mi az igaz szépség egész pom pájában! 
s m ire m ehet az ész férjfiabb  korában, 
melly akkor elzárva szunnyadt bim bójában!

Végre, hogy ezen ész fel kezdett viradni, 
m éltán jónak vélte, csak abban fáradni, 
hogy az igaz szépség fel tudgyon tám adni, 
melly elől a vadság el szokott tikkadni.

Azért hát a rég it dicsérni kezdette, 
a görög m unkákot fő m ustráknak tette, 
s fáradozásának  nagy hasznát is vette, 
m ivel az elméket a r ra  ingerlette,

hogy elhagyván lassan tévesztő úttyokot, 
ott keressék inkább fő oskolájokot, 
hol az ó Görögök form álván magokot, 
gyönyörködtetőknek tették m unkájokot.
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A nagy Természetnek értem  oskoláját.
De mivel ez sokban m eg tartya  form áját, 
sokban változtattya naponkint orczáját, 
hallyuk meg ez irá n t az ész reguláját.

A m ik most is hordgyák a rég i form ákot, 
kövessük azokban a görög m ustrákot, 
ki nem gondolunk m ink soha szebb orezákot, 
sem a tagok között szebb szim etriákot.

Az építésben is szépek mértékeik, 
jók a m usikában első lépéseik, 
a m etrum ra nézve kiesek verseik, 
a kifejezésben igazak nyelveik.

Helyesen rajzollyák az indúlatokot, 
am m int elboríttyák az ábrázatokot.
H ű öcsettel festik  a változásokot, 
mellyek szülik, nyövik az alkotmányokot.

De a  mik elhagyták  régi form ájokot, 
tökélletesb póczra emelvén soreokot, 
ne já rju k  ezekben a görög nyomokot, 
hanem csak annyibúi kövessük módgyokot,

hogy a m iném űek a tá rgyak  magokban, 
ollyanoknak haggyuk a rajzolatokban.
Sok változás tö rtén t az országlásokban, 
sok őtöllök fogva a köz szokásokban!

Ábéczének le llyük  bölcs hagyom ánnyokot, 
ha  m ost m egtekíntyük a tudom ány okot; 
hiányos kezdetnek szűk ethicájokot, 
ha m elléjek tesszük a  m ai jusokot.

M elly nevetségesnek tenné az m unkáját, 
ki vén H om érusnak követvén példáját, 
p arasz tnak  ra jzo lná eggy M arsainak  száját, 
kofáknál nyelvesbnek tiszt-öves g á rd á já t?
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s annak  ne nevessük púposkodásait, 
k i az ó Görögnek vad  szabadságait, 
a  róm ai népnek szilajkodásait, 
s vak  ko rm ánnya iknak  im ádgya gáncsa it!

s  k i hogy elhitesse velünk  a  m ondákot, 
m ellyekkel feddezi a  m ai hibákot, 
rég iekbűl pökdös auc to rításkako t, 
nem  lelvén fejében fontosabb próbákot!

Az olvas haszonnal classicus óságot, 
a  ki m ár ösm ervén a  m ai világot, 
ki tu d g y a  am abbúl szedni a  v irágot, 
s elm ellőzni benne a  rozsdás zsibságot.

E  regu lák  szerin t zsengvén a  szépségek, 
lá b ra  em elkedtek a  szép m esterségek, 
kegyesen te rjed tek  az érzékenységek, 
verseny re  élledtek  a  bölcs elmésségek,

még végre m egny íltak  az észnek rügyei, 
m ellynek a  Görögnél nem vo ltak  nedvei, 
a  képzésnek lévén vak  repülései 
n á lla  m inden szépnek legfőbb érdemei.

íg y  ju to t t  a  p ic to r a perspectívához, 
a  m usika-szerző a  harm óniához, 
az építő-m ester ökonómiához, 
a  poéta ped ig  filozófiához.

A régi m esterek  nem  tu d tá k  ezeket; 
nem tu d ta k  sok egyéb m ester lépéseket, 
m ellyek rendbe szedvén a  vak  képzéseket, 
ésszel koronázzák az új szépségeket.

D e m it is kínozom  az U ra t illyekkel?
N állam  nélkü l felhágy  a  rég i szépekkel, 
s a k a rv a  kezet fog az ú jjab b  bölcsekkel, 
h a  m egösm erkedik a  m ai nyelvekkel.“

Irodalmi Ritkaságok XX X II. 9
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H oráczi ezekre k o rán t sem hallgato tt, 
hanem  m indenfélét öszve hordogatott, 
s a rég iek  m elle tt addig  harezo lgato tt, 
m ég a bölcs K ap itán y  u n a lm at m uta to tt.

T érjünk  tehát tőlle m ink is az ódára.
Az új p á r  e lju tván  a  végső stró fára , 
az Óbesterhez m ent kézcsókolására, 
ki szép köszönetét m ondott m unkájára .

Az U rak  azu tánn  a szálába gyűltek, 
s m ivel a  folyosónn nagyon m eghevűltek, 
a kész fagyadékhoz örömmel repültek , 
s végre külöm bféle tré fá k ra  üdültek.

Csak bús R ikótiné aggódott m agában, 
félre vonván m agát a  cseléd szobában, 
s meg nem em észthetvén sem m ikép gyom rában, 
a m it h a llo tt s lá to tt  a  com édiában.

P in ty  A pollóna vo lt oka harag ján ak , 
hogy szeme lá ttá ra  anny i sok D ám ának, 
olly könnyen engedvén R ikóti szavának, 
egybekelést íg é rt m ás asszony u rának .

M átyás bedobbanván e gondo la ttyára ,
„no m it mondasz, úgym ond a  com édiára?
Csak haragszok  m égis a kilencz M úsára, 
hogy úgy  e lron to ttak  m indent u tó lly ára .“

Fenyegetvén erre az asszony ú jjá v a l:
„Apjok, Apjok! úgym ond szom orú orczával, 
m egszom oríto tt K end ú j házasságával, 
avval az ú ria s  ifiú lyánkával!

Ez h á t K elm édnek kegyes pá tró n á ja , 
k inek o rszágárú i an n y it já r t  a szája?
Ez a  po jé táknak  szárnyas p a rip á ja , 
kinek Kend öröm est lenne lovászkája?
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A liig  v á rjá k  K entek, látom , halálom ot: 
de biz én felteszem  m inden vagyonom ot, 
hogy még be sem lepi az ú j fű sírom ot, 
m e g sira tty a  Kelm ed farba-rúgásom ot.

Nem  K ennek való ő ú ri kan tu ssával; 
s gyerm ek is; te li van a hejehú jával.
Óh! tik  szegény árvák  illyen m ostohával!“ 
s e rre  s írv a  fakad  három  m agzattyával.

»Ugyan, úgym ond M átyás, ne ron tsd  el kedvem et! 
H á t még sem ösm ered hozzád hű szívem et“? 
H ogysem  m ásnak adnám  v a lah a  kezemet, 
inkább m egny íra tnám  b ará tn ak  fejem et.

H isz ez csak já té k  volt! Az ílly  komornánalc 
az o rra  sem áll úgy, m int am a D ám ának, 
ki szép vidékiben P arn asszu s csúcsának, 
nagy  nevét viseli a  M úsák A nnyának.

Látod, én sem vagyok a  hadak  istene!
A zért há t a dolgot nevetned kellene.
O lly Apollót, m int ő a papnak  tehene, 
s M árst is o llyant, m in t én, kaczagva ellene.“

Még így enyh ítgeti gondgyát bús párjának , 
érkezését hallya  P in ty  A pollónának, 
ki nevét k iá ltván  a  hadak  urának , 
egyszerre közepénn terem  a szobának.

M egsejtvén M átyásnét, neki rugaszkodik, 
gyerm ekes öröm m el reá  kapaszkodik, 
e ttű l P annához fut, belé ragaszkodik, 
s m ár evvel m ár avval v ígan  csókolkodik.

„G yertek hozzám, úgym ond, M átyást öltöztetni! 
Tudsz m ár, P an n a  lelkem! úgye férczelge tn i“? 
K ötni könnyen tanúlsz! mosni, ág y a t vetni?
Hm! négy holnap a la tt h a jt is tudsz égetn i!“

9*
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A zutánn  a ja k á t ille tvén  ú jjáv a l, 
s alacsonyabb h a n g ra  leszállván szavával: 
„m ost szóllottam  úgym ond, a  K isasszonykával. 
H a j i  be m egv igaszta lt tudósításával!

K ü rtö sim  k a p ja  el i t t  a  kán to rságo t!
Ö ta n íto tta  r á  k inn  a  jobbágyságot, 
hogy küldgyön be m ára  dalló tá rsaságo t, 
m elly m egüdvözöllye a jó u raságo t.

P a n n á t m egtan ítom  kom orna m unkára , 
s m ihely t a lkalm atos lessz h iv a ta lly á ra , 
K ü rtö s i keze lessz hűségem nek ára , 
s nagy  ebédet adnak  menyegzőm  n ap já ra .“

E zt m ondván, m agához viszi m indnyájokot, 
s tánczolva m egfogván vá ltó lag  karjokot, 
csókokkal köszöni a  szép m ondásokot, 
m ellyekkel m u ta tty á k  jó  akara ttyoko t.

A zutánn R ik ó tit eggy székre ü lte ti, 
a  h a jp o r pa lásto t agg nyakába veti, 
h a já t p ap íru sb a  m ind betekergeti, 
s végre  m eleg vassal fodrokra  égeti.
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X. Dal.

A zalatt az U rak  kik  k á r ty á t já tszo ttak , 
k ik  eggy rű l vagy  m ásrú l okos szót v á lto tta k ; 
kik b a rá tty a ik k a l fel s a lá  m ozgottak, 
k ik  m eg az ab lakban  eg g y ü tt dohányzottak.

A P lébános pedig  fél-kom or orczával; 
m in tha tu sakodna m ély gondolattyával, 
eggy ab lak -rám ának  m egdűlvén hátával, 
s a K ap itán y t lá tv án  m enni B irg itáv a l,



„ha nem  a lk a lm atlan  a  K isasszonykának, 
engedgye meg, úgym ond, szíves szolgájának, 
hogy eggykét szót m ondván bölcs K alaúzzának, 
részessé lehessen tá rsa lkodásának !“

„Tiszta szívbűi! úgym ond am az kegyességgel, 
a  P lébános felé té rvén  sietséggel; 
úgy is nehéz bánni lyánnak  Vitézséggel, 
h a  felfegyverkezve nincsen Bölcsességgel.

A vvagy  ta lán  nekem  nem kell az t hallani, 
a  m it V itézem nek a k a rn a  m ondani?“
M ire a P lébános gyengén m osolygani, 
s m entegefésére im így  kezd szóllani:

„A K isasszony elő tt n incsenek titkaim . 
M átyásró l tám ad tak  új scrupulussaim ; 
s nehogy tán  u n a lm at szüllyenek szavaim , 
csak rövidek lesznek tanácskozásaim .

Soha úgy  poéta el nem  rag ad ta to tt, 
soha m in t R ikóti, m eg nem  bódúlhatott, 
m óta neki a bér ad jud icá lta to tt, 
m ellyre, m int fő k incsre, m ár régen sa lygato tt.

A ttú l nem ok nélkül kell tehát ta rtan i, 
hogy m ihely t a  lau ru s fejénn fog ingani, 
am a’ kis észtül is m eg fog ja fosztani, 
m ellyel m eg a k a r tá k  az E gek  áldani.

íg y  ju t  a  vad b ika vég bódúlására, 
h a  lebegő rongyok akadnak  szarvára ; 
így  hódúi a  m acska kerengő tánczára, 
h a  pap íros ro jto t függesztünk  fark ára .

A poézis ő te t régen m egronto tta , 
rossz gazdának  te tte , m egnyom oríto tta , 
cselédgyétül szívét e lsz ila jíto tta , 
s m ég tisztségében is eltébo ly íto tta .
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M it v á rh a tu n k  tőlle, h a  m ajd  lau ru ssáb an  
kevélykedvén egyszer, m in t legfőbb javában , 
az fog fo rrn i végre zavaros agyában, 
hogy  dúzs-gazdag ú r  lessz Apolló honnyában?

N aponk in t lá tty u k  azt a  nagy  Tudósokban, 
s k iv á lt a classicus poém átorokban, 
hogy fü lig  úszkálván oskola-porokban, 
nyom orú ltt au tóm ák m inden m ás dolgokban.

Sem Isten  sem em ber nem  veszi hasznokot: 
m ert felleg v á rak b a  em elvén m agokot, 
nem  a józan észnek reálitásokot, 
hanem  a képzésnek alko tnak  bábokot.

S ezeknek m ajm aik  m ire m ehetnének, 
k ik  csak árn y ék aik  a  képző elmének?
Az illyen  fél bölcsek több hasznot tennének, 
h a  pennás kezekbe gereb lyét vennének.

Én teh á t M átyásnak  koszorúzására 
úgy nézek m in t végső bolondítására , 
m ellybül sok rossz fo rrh a t v a lam in t m agára, 
úgy  szegény házának  jövendő sorsára,

hogyha ki nem  vallyuk  a já ték  végével, 
hogy csak tré fá t űztünk  poéta fejével, 
és hogy soha sem n yer fél an n y it versével, 
a m ennyit eggy rossz pór m unkás ekéjével.“

A K ap itán y  e rre  felvetvén k a rja it, 
s m egéréntvén velek a P ap n ak  vállait, 
„tisztelem én, úgym ond, az Ú rnak  szavait, 
em berségbűi tu dván  eredni gondgyait.

Nem is mondok ellent okoskodásának, 
m ellyel vészt jövendöl R ikó ti agyának .
Csak azt engedgye m eg szíves b a rá tty án a k , 
hogy m ás fo rm át adgyon végső tanáccsának .



Oily kórságnak  tu d g y u k  a véltt tudósságot, 
rnelly ellen nem leln i külső orvosságot: 
a r r a  kell h á t b írn u n k  az illy  bolondságot, 
hogy m aga m agának  tegyen igazságot.

M ondhattyuk  ezerszer R ikóti M átyásnak, 
hogy csak la p tá ja  volt a nyájaskodásnak ; 
és hogy fejedelm e a  verskoholásnak 
pusz ta  lélem énnye az elm efu tásnak;

el nem hiszi soha igaz beszédünköt, 
s m ind füstnek  eresztvén józan in tésünköt, 
irigyeknek  fog ja ta r ta n i szivünköt, 
e m ás útonn já tsza  meg ügyekezetünköt.

V agy  tegyük, hogy végre h ite lt ád szavunknak 
mi haszna, lessz vallyon igaz vallásunknak? 
Szívéhez az ú ta t elzárván m agunknak, 
he ly t ő többé nem ád szíves tanácsunknak .

H ally a  tehát az Ü r az én plánum om ot, 
hogy akarom  észre hozni M átyásom ot, 
szin te csak fo ly ta tván  m ai játékom ot, 
a nélkül hogy lássa orvosló czélomot.

A jövő szü re tre  szomszéd jószágom ban, 
hogyha Is ten  m eg ta rt m ostani karom ban, 
m u la tságo t adok n y ári hajlékom ban, 
m elly csak im ént épü lt kül m ajorságom ban.

E lkészítvén  előbb számos vendégem et, 
hogy secundálhassák  m esterkedésem et, 
im így intézem  el ügyekezetem et.
E lkü ldöm  M átyáshoz eggy hű  em berem et,

ki hozzá érkezvén fél-képű lárvában  
s hogy m eg ne ösm erje, idegen ruhában, 
h írü l adgya neki jó deák prósában, 
ném etes accen tust m ajm ozván szavában:
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hogy nagy  A ppollónak p aran cso la tty á ra , 
elviszi m agával P arn assu s csúcsára, 
hogyha eg yébarán t fé l-lá rv á t o rrá ra , 
s ném et ru h áza to t kész vonni m agára.

M egütközik ebben, tudom , m agyarsága : 
de m ivel P arn assu s  egész boldogsága, 
nem  lessz tán  erősebb hazafiúsága, 
m in t nagy  Appollóhoz hű  ha jlandósága;

s k iv á lt h a  m ajd  hallya , hogy a fő lantosok, 
vagy  akárm elly  egyéb classicus tátosok, 
m ind ném etben já rn ak , m in t a  nagy  orvosok: 
ellenkezései nem lesznek fontosok.

A conditiók köztt az ie lessz végtére, 
hogy kezkenőt kö tn i engedgyen szem ére: 
nem  lévén az m éltó e nagy  szerencsére, 
a ki szét tek ín tg e t bárm elly  m ás csecsére.

M ind vaknak  kell lenni a  nag y  poétának: . 
m ert h a  ők az észnek n ap ján á l lá tnának , 
a képzés szárnyainn  nem  bolyonghatnának, 
s felségesben, m in t m ink, nem firk á lh a tn án ak .

V ak vo lt nagy  H om érus m ind a két szemére. 
V akon ju to t t  M ilton classicus h írére.
V akság  b ír ta  P fe ffe lt poéta  reptere , 
m ellybűl nagy  dücsősség szárm azott nevére.

H árom  nappal előbb fog ő elindulni, 
s b é rle tt szekerekenn m ár félre rándúin i, 
m ár az o rszágú ira  meg v issza fordúln i, 
még nállam  a  vendég öszve fog tódúlni.

Én ezeket aztán  elküldöm  estvére, 
szőllő hegyecskénknek berkes te tejére, 
m ikor épen a hold fe lju tván  tö ltére, 
te llyes sú g á rt vetend a földnek színére.
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E ggy om lékony kastély  áll o tt ó pom pában, 
com possessorom nak erdő-járásában .
Csak egynehángy  szoba van  még bal szárnyában, 
s eggy szörnyű nagy  szála ránczos hom lokában.

Benne van  lak ása  eggy vagy  két vadásznak, 
kik, ha  má6 vad  nincsen, legalább nyúlásznak; 
kö rü lö tte  pedig eggy jobbágy juhásznak, 
eggy fő m ajorosnak  s egynéhány kanásznak.

A vendég i t t  m arad  vagy  por-pa lástyában ; 
vagy, ha  inkább tetszik, szebb dom inójában, 
eggyik ném etesen, m ásik s la frok jában , 
s ki nem vévén senkit, m indnyájan  lá rvában ;

Én pedig felöltvén farsang i ruhám ot, 
s fejem re feltévén doktor parókám ot, 
a hegy oldalában ütöm  fel tanyám ot, 
s o tt várom  m eg m agam  inas poétáinot.

Az erdőbe ju tv án , feloldom szemeit, 
m egm utatom  neki a M úsák telkeit, 
hol m egvendégelvén Apolló hűveit, 
osztogatni szokták C asta lis vizeit.

Nézze K ed H om érust aggo tt M úsájával, 
a  ki am ott lita t tap o g at bo ttyával!
Meg am o tt is eggy pár! P la u tu s  Thaliával.
I t t  m eg V irg iliu s  h íres P e tra rk áv a l.

íg y  tömöm m eg fejé t eggyenkin t azokkal, 
k ike t m egsajd ítunk  sétáln i társokkal, 
m élyen tanácskozni lárváe M úsájokkal, 
vagy bús rejtekekben  küzködni m agokkal.

De vele m agam ot meg nem ösm ertetem , 
nyelvem et m indvégig  deákúl pörgetem , 
s m ég a lá tandók ra  eszét készítgetem , 
hogy nyelveket nem tud, nagyon feddegetem.



K apujához ju tv á n  az ó palo tának, 
első lá tá sá ra  az új poétának, 
h ír  ad a tik  töstén t a  K öltők nyájának , 
harsogása  á lta l eggy fa trom bitának .

Öszve gyűlvén teh á t a kapu  bóttyába, 
s k ik i kezet nyom ván R ikóti m arkába, 
felvezettyük ném án a pom pás szálába, 
s m ihely t nagy  Apolló beül trónussába,

prezentálom  M átyást eggy deák ódával, 
le térgyepelte tvén  czerem óniával.
F ele l a k irá lyné egynéhány szócskával, 
s m egérénti fejé t tudós scep trum ával.

T érgyérű l azu tánn  felin tem  lábára , 
s kegyes A pollónak p ara n cso la tty á ra  
m ind letelepedvén több czifra  szófára, 
őt is leü lte tem  az inas lóczára.

Apolló m egkérdvén kegyelm es orczával, 
m ikép elégszik m eg M átyás ú j sorsával, 
m óta tündérkedvén dücső lau russával, 
az Ó bester U ra t m u la tty a  lan ty áv a l?

M egfelelek neki R ikóti nevében: 
hogy a la u ru s  ugyan  legfőbb kincs szemében, 
hanem  inkább élne P a rn assu s  berkében, 
m in t akárm elly  Ü m ak  legjobb tisztségében.

E rre  m ajd  Apollo im így fog szóllani:
A ki P arnassusonn  ak a r m egszállani,
U rak n ál kell annak  la n to t gyakorlan i, 
s dallyával czéhemnek sok hasznot ha jtan i.

A k iket i t t  K elm ed szemlél udvarom ban, 
vagy  hérosok vo ltak  ném elly bölcs harczom ban, 
vagy  m egöregedvén hű szolgálatom ban, 
pensióra k ap tak  paradicsom om ban.



M ert az egész v ilág  m ind az én országom, 
hol széthányva szolgál tudós tá rsaságom ; 
P indus hegye pedig földi m enyországom , 
hol bérét veendi lantos jobbágyságom .

J á r jo n  el h á t K end is ú j h iva ta llyában , 
az ó b es te r Ü rnak  főnemes házában.
M ennél hűvebb lessz K end poétaságában, 
annál szebb bére lessz a  M úsák honnyában.

De ne csak versekkel szolgállyon U rának. 
G ondgyát is visellye ú ri udvarának , 
s jó példákot adván a többi szolgának, 
m in teggy  lelke legyen a házi m unkának.

Azt pedig, kívánom , tegye fő gondgyának, 
ha  lakossá lenni P arn assu s  csúcsának, 
s kegyelm ébe ju tn i ak a r  a bandának, 
m elly i t t  u d v aro lg a t a kilencz M ásának,

hogy eggy ú jjab b  nyelvenn tanúllyon  szóllani. 
R om ának nagy  teste la ssan k in t omlani, 
s több új országokra elkezdvén oszlani, 
nyelve is elkezdett vele h an y a tlan i:

de h a lá la  u tánn  h a jd an i annyának , 
sokáig  szolgált még új E urópának , 
lígym in t köz eszköze a  politicának, 
a relígy iónak  és a cu ltú rának ,

s m egszülvén az a la tt sokféle lánnyait, 
m ellyeknek b eszítta  egyszersm ind m ocskait, 
h a n y a tla n i lá t ta  hajdan i bá jja it, 
n aponk in t gyengüln i vedlékeny szárnyait.

L yányai elvégre m egtelvén bájokkal, 
filozófiával, nagy  gondolatokkal, 
ú j udvarisággal, szép fordúlásokkal, 
v erse t kezdtek fu tn i haldokló annyokkal,



s fel is m últák  szegényt közepénn ú tty án ak , 
díszével az olasz harm óniájának , 
a  ném et és anglus m ély g rav itássának , 
a  francz ia  pedig friss  m ódosságának.

M ikor a  M agyarok  új hont kerestenek, 
s ú j E u rópában  letelepedtenek, 
még ak k o r e nyelvek fel nem serdültenek  
s az ország dolgai deákúl m entenek:

ők h á t frig y re  lépvén e sok nem zetekkel 
könnyen fe lé rhe tték  rügyező eszekkel, 
hogy élni k ívánván  ennyi frigyesekkel, 
meg kell ösm erkednek köz deák nyelvekkel.

Ez végre k iha lván  az új országokban, 
az an y a  nyelv zengett a  processusokban, 
a társalkodódban, a tudom ányokban, 
a  francz ia  pedig a főbb udvarokban.

E lte rje d t ez h am ar ú j E urópában .
S ü rg ö tt a  ném et is m indenü tt nyom ában. 
U tán n a  az olasz b o vffo n  kápájában , 
s végre az anglus is im ponens gow nnyäban.

íg y  tehát a M agyar sem deákságának  
nem veheti hasznát, sem m agyarságának , 
ha példája  szerin t sok bölcs szom szédgyának, 
ú ta t e nyelvekhez nem  csinál m agának.

D eákúl azóta nem  szóllnak M úsáim ; 
ú j nyelvekenn zengnek régi poétáim , 
ném etek, ang lusok  legbölcsebb m ustrá im , 
olaszok, francz iák  leghűvebb szolgáim.

Ezek a  deák tú l m ár úgy  elszoktanak, 
hogy, ha  v a lak itű i m ás szót nem  hallanak , 
h idegvérűséggel v á lla t vonítanak , 
s m in t vad b a rb a ru s ra  nevetve sa lyganak .
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L á tty a  K end ezekbűi okát m ondásom nak.
L akossá nem lehet K elm ed udvarom nak, 
ha  eleget nem  tesz e kívánságom nak.
Ez cond ítió ja  legfőbb fávorom nak.

Most, hogy rem énységet jövendő berére, 
ju s t lan tossa im nak  bölcs szövetségére, 
s in s tru c tió t adgyak  poéta tisztyére, 
fe lb ív a ttam  K endet P arn assu s  hegyére.

V egyen K end kóstolót az am bróziából, 
paradicsom om nak édes nec tarjábú l, 
h íres  cliórusom nak szép m usikájábúl, 
s n y á jas  M úsáim nak eleven tánczábúl.
E rre  egy kom orna k ijön  eggy táczával, 
m egk ínállya  M átyást eggy szelet to rtával, 
s eggy serleg  toka ji jó  essentiával, 
té rg y e t h a jtv á n  neki mosolygó orczával.

M ikor ez tö rtén ik  a  gá la  szálában, 
m usika kezdődik a  szomszéd szobában, 
te li érzem énnyel m elódiájában, 
hangolvadásokkal harm óniájában .

E gynéhány  p á r  végre, Apolló szavára, 
egybe kerekedik  eggy m agyar co n trá ra : 
m ert a  m esterséges angloisnek trucczára, 
a m ag y ar is képes az illyen  rám ára , a)

a )  A z  anglus tánczot ném et neve u tánn  m ink is contra- 
táncznak nevezzük, de h ibásan: m ert c o u n t r y d a n c e  az 
anglusnál annyit tesz, m int falusi táncz, mivel Angliában 
és Scótiában a falusi népnek nemzeti táncza. A külömb- 
féle változások, m ellyekre képes, szám talanok, am m int 
tudva van és gyönyörködtetők. A mi nemzeti tánczunk 
az efféle cultivátióra nem alkalm atlanabb az anglusénál. 
Az angloisnek két vagy három  fertály üdöbül álló tac- 
tussa van. A m agyarnak nem lehetne m ást adni, hanem  
csak két fertályból állót, ha azt akam ók, hogy nemzeti-
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Ez a la tt ném ellyek M átyáshoz sürgenek, 
ném etül, olaszúl eggyet m ást kérdenek, 
de m ivel deákúl eggy szót sem értenek, 
ó rr-fin to rg a tá ssa l meg tovább pörgenek.

Apolló vég tére azt m ondgya M átyásnak:
L á tty a  K end m u s trá já t am a vígodásnak, 
m elly bére P indusonn  a versdalo lásnak , 
lia nyom ainn  m arad  a  régi szabásnak.

Részes lessz K end benne annak  üdéjében, 
csak  já r jo n  el hűven, m in t eddig, tisztyében. 
Sem m i egyéb K ennek ne legyen fejében, 
hanem  hogy u rán a k  m aradgyon  kedvében.

Ő a K ap itán y n ak  inv itá lására , 
ho lnap  elérkezik ennek jószágára, 
hol m ár kész is m inden dűzs fogadására, 
s még a borszüret ta rt , v íg  m u ta tására .

K ennek tisztye tehát azt hozza m agával, 
hogy nyom ában legyen m indenü tt la n ty áv a l: 
de m ivel száz ó rá t tö lthetne  ú tty áv al, 
s még sem érne oda a  legjobb postával,

ségét el ne veszejje. Az angloisnek charactere  az eleven­
ség és a m értékletes comicum, m ire nézve a gyönyörköd­
tetést kellemetesen öszve is kapcsollya a tisztességes m ó­
dossággal. Ezt a charactert adhattyuk  a m agyar táncz­
nak is, ha  tem póját sem meg nem gyorsíttyuk, m int a 
falusi betyárok, kik kivált az alföldönn felette sebes és 
fáradságos ugrásokkal és forgásokkal ölik m agukat, sem 
ellenben meg nem huzom osíttyuk, m int a verbunkosok, 
kiknek példáját azonnkívűl sok illetlen m ozgásokban és 
lepcses carrica tú rákban  sem kellene követnünk. Hogy az 
illyform án rendbe szedett ú jjabb  és ú jjabb  tánczoknak 
gruppáit, figuráit és m inden m ozdulásait a choregraphicus 
táblácskákban szintúgy lehet bizonyos jelek által közleni, 
m int a m usikabéli darabokat kóták által, az anglus táncz­
nak kedveitől jegyzésem nélkül is tudgyák.



P egazus lovam nak üllyön K end h á tára .
M áro lovászom nak paran cso la tty á ra , 
ki nagy  tá to s t e lle tt T ró ja  rom lására, 
elviszi ő K endet vég s tá tió já ra .

Csak m ivel m ég K elm ed sem sebes rep te it, 
sem fen t nem  ösm eri felleg ösvénnyeit, 
kösse be m agának, javaslom , szemeit, 
ne hogy m eg ú jjítsa  F aeton  esteit.

Apolló tö rö tten  e rossz deák prósában 
szóllván poétánkkal e com édiában, 
fo rdú lás történik, jó l tudom , agyában, 
s nem  fog többé m ennyet lá tn i P indussában .

Ezzel úgy vezetem  a begynek a llyára , 
am m int kö tö tt szemmel felvittem  csúcceára, 
s felü ltetem  alól eggy fa  m achinára, 
m elly rá  lessz á llítv a  eggy b irucs sz íjjá ra .

H átánn  eggy nyereg  lessz, kétfe lű l karfáva l, 
kengyelszíjak  helye tt eggy p ár ta risznyával, 
mellybe bebújhasson h arisn y ás lábával, 
s hátú i, m in t eggy karszék, ellenző deszkával.

Jó  nagy  szárnyako t is te te tek  szűgyére, 
m ellyek négy lovam nak friss ügetésére, 
m ikor négy kerekenn elviszik helyére, 
szellőit csapdossanak R ikóti képére.

Veszedelem nélkül ü lvén p arip á já t, 
s eggy selyem  k a n tá rra l zabolázván száját, 
k itö lti reptével rétem enn ó rájá t, 
s e léri vég tére fa lunknak  ú tszájá t.

H ázam nál m egszállván eggy külön szobában, 
s ám úlást sa jd ítv án  a cseléd szájában, 
azonn fog leginkább aggódni m agában, 
hogy ném etnek nézik ném et ruhájában .



M ink addig  a  hegyenn fo ly ta tty u k  tánczunkot, 
s a  m iko r m egúnnyuk m ulatozásunkot, 
eggy k is vocsorával m eglepvén gyom runkot, 
nyugovásnak  adgyuk  e lfá ra d tt tagunko t.

M ás nap  felocsódván, m ind m áskép öltözünk, 
utazó h in tókban  házam hoz költözünk,
M átyás je len léténn  rend re  m egütközünk, 
s ru h á z a tty a  ellen gúnyokat lődözünk.

E lm ondgya ő, tudom , m entegetésére, 
hogy  felvezettetvén P a rn assu s  hegyére, 
bölcs K alaúzzának  sok sürgetésére , 
illyen  ru h á t kelle tt ő teni testére.

Sőt ha  fe lb iz ta tty u k  poéta vénájá t, 
egészen elm ondgya bölcs a v a n tú rá já t, 
s a llig  h a  nevetn i győzzük cz ikornyájá t, 
m ellyel le íran d g y a  au d ien tiá já t.

Én neki azu tánn  ny ilván  g ra tu lá ln i, 
s nag y  szerencséjéről kezdek préd ikáln i.
A D ám ák ellenben nagyon  pro testáln i, 
s engem  vele eg g y ü tt meg fognak rostáln i.

M ind tű rh e tő  volna, az t fog ják  m ondani, 
a  m it A pollóról M átyás tu d  szóllani: 
csak  azt ne kellene, fájdalom ! hallan i, 
hogy m agyarban  hozzá nem  szabad szóllani.

Nem  lehet h á t M agyar m éltó P in d u ssá ra , 
ha  csak külső ru h á t nem  von fel m agára, 
s anya i nyelvünknek  m in teggy  csúfságára, 
deákúl nem  felel deák szózattyára?

nem, h a  csak fel nem  hágy  m ag y ar erkölcsével, 
s a m ostan iságnak  jobb Ítéletével? 
nem, ha m eg nem töm i versé t ó csecsével, 
melly ú j nem zetünknek meg nem  fér eszével?
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E légedgyen m eg K end zöld borostyánnyával, 
úgym in t A pollónak jeles vallásával, 
hogy eggy ran g b an  van  K end sok nagy  poétával, 
s ne gondollyon sem m it paradicsom ával.

Jobb  paradicsom ok term ékeny  földgyeink, 
édesebb nec tarok  szőllő term éseink, 
ízesb am bróziák  szalonnás étkeink, 
s legigazabb M úsák jól te rm ett Szépeink.

P a rn a ssu sé r t M agyar ne ad g y a  hazáját, 
se száz A pollóért eggy Hlyen M úsáját, 
s tépje inkább öszve borostyán  k áv á já t, 
hogysem  bölcs gu b áé rt elvesse ru h ájá t.

A n y á jas  D ám áknak  illy  ostrom lására , 
az Ó bester Ű r is k iá ll a p állyára , 
s ház-m ester h iv a ta lt tesz M átyás vállára , 
h a  kereszte t ak a r  vetn i P indussá ra .

íg y  gondolom  M átyást észre té ríten i!
P lánum om  az Ú rnak  meg fog tán  tetszeni, 
hogyha nem sa jná llya  hozzá eszmélleni, 
a  m it rövid  szókkal nem  lehet festeni.“

E rre  a P lébános meg nyugod tt elmével, 
kezet fog nevetve B irg ita  hűsével, 
s bizonyossá teszi egynéhány igével, 
hogy ő is m egeggyez jó  rem énységével.

I lly  végét szakasztván a  csendes v itának , 
vezető nyom ainn a K isasszony kának, 
szobájába m ennek A pollóniának, 
hogy rendet szab janak  az esti pom pának.

Teli lévén M átyás sok pap íruskával, 
s m eg nem  eggyezhetvén nagy  frizu rá jáv a l, 
úgym in t m ag y ar főre nem való czifrával, 
tu sak o d o tt éppen A pollóniával.

Irodalmi Ritkaságok XX X II. 10
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A K ap itán y  teh á t fejét m egcsóvállya, 
kom or te k in te tte l M átyást m egdorgállya, 
s végre a friz u rá t ny ilván  approbállya, 
mivel P arn assu sn ak  csúccsát páreállya .

A zutánn m eghaggya A pollóniának, 
úgym in t nagy  Apolló reprezen tánsának , 
ren d é t m ind R ikóti prezen tá lásának , 
mind a  koszorúzó czerem óniának.

A P lébános pedig, ki m ár m eghallo tta , 
R ikótiné szívét mi gyanú  bán to tta?  
a B a rá t szavait add ig  s ík á rlo tta , 
még az asszonyt végre lecsillap íto tta .

XI. Dal.

Az estve aza la tt elő kerekedett, 
a hevítő  napfény  m árm ár szenderedett, 
a friss  szellő pedig  felelevenedett, 
s a lankad t v ilágnak  hiissel kedveskedett.

A vendégek tehát a kertbe m entenek, 
a zöld já rásokban  szerte széllyedtenek, 
még a m usieusok eggy házba gyűltenek, 
s hangszerszám aikonn érzékenykedtenek.

K ies épület ez a k e rt o ldalában, 
m ellybűl m ind a k e rte t egész pom pájában, 
m ind a kül környéket dúzs gazdagságában, 
m ind a v á ra s t lá tn i szép perspectivában.

E ggy  p á r  szép pav illyón  tündök lik  szárnyainn , 
közepeit eggy po rtá l nyugszik  oszlopainn, 
narancsfák  á llanak  födele sík jainn , 
jól vésett s tá tu á k  fa lának  csúccsainn:



m ert a  lapos födél, folyosó fo rm ára  
felépítve lévén a  háznak  bó ttyára , 
a  két pav illyón  köztt, fellegkert m ódgyára, 
álé g y an án t szolgál a prom enádára.

E ggy  gyönyörű  szála van  felső részében, 
sok szagos v irág á g y  fá tlan  környékében, 
kőbűi eggy nagy  baszén általellenében, 
s vízszöktető N im fa ennek közepében.

Szem köztt e szép házzal trónus a lk o tta to tt, 
m elly veres posztóval fö ld ig  bevonatott.
E rre  zöld ágakbú l födél fo rm álta to tt, 
elejébe pedig sok szék á llítta to tt.

Ez lessz m ajd  m űhelye a koszorúzásnak, 
m elly  m eg igérte te tt R ikóti M átyásnak, 
m ihely t vége lévén az alkonyedásnak, 
csillag ja  feltetszik  a  három  kaszásnak.

De m ost a  G azdasszonyt felderű it orczával 
a  kertbe  érkezni nézzük B irg itáva l. 
N yom okban a  P ap  is a bölcs P oétával, 
s u tánnok  az inas eggy nyaláb  kótával.

Szétküldvén az Asszony egynéhány szolgákot, 
m egem lékezteti rend re  a D ám ákot, 
hogy félbe szakasztván a prom enádákot, 
jö jjenek  h a llg a tn i m ag y ar áriákot.

Szellője m ia tt is a  hűs éjszakának, 
a szíves a ján lás te tsze tt m indnyájának , 
de leginkább te tsze tt a házi gazdának, 
ki nagy  b a rá tty a  vo lt az illy  partiának .

öszve gyűlvén tehát m ind a  nagy szálára, 
s a  k a r  reá kezdvén a r ito rn e llá ra , 
felkészül B irg ita  emez á riá ra , 
m ellyet M otzárt szerzett Panam a szám ára:
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„Tiinnyetek ti  bús szívem nek 
álta tó  rem énnyei!

Nékem többé hű  tüzem nek 
meg nem  térnek  kéjjei.

Ah! teérted  folydogálnak, 
jó Tam íno! e könyek, 

m ég keserv im  a halá lnak  
hüs s ír já b a  döntenek.“

T apso ltak  m indnyá jan  az Énekesnének, 
ki hajlékony h an g já t csudálván m ellyének, 
ki érzékenységét kifejezésének, 
ki meg pontosságáa üdö-m értékének.

V íg  ingerlésére  a  házi G azdának, 
neki estek sokan a  bölcs P oétának , 
hogy ő is kövesse nyom át B irg itának , 
e ldallása  á lta l eggy szép áriának .

A K ap itán y  m agát nem soká kérette, 
s m ivel M adarásszát M otzártnak  szerette, 
ezt m agyar dalokban im így  hím ezgette, 
a síp -pasást pedig  közbe fü ty ü lg e tte :

„M adárfogásból élek én,
s öröm m el végzem tisztemet.

Jó l ösmer engem m inden vén, 
s a  gyerm ek hordgya hírem et.

T őrt vetni, csalni jó l tudok, 
s nem  rosszul fúvóm  sípom ot: 

azért a ezifra  tollasok 
el nem  kerü lik  m arkom ot.

M adárfogásbúl élek én, 
s öröm m el végzem tisztem et.

Jó l ösm er engem  m inden vén, 
s a  gyerm ek ho rdgya hírem et.



Csak volna ollyas eszközöm, 
m elly fogni tudna  lyányokot! 

N aponk in t eggy nagy  börtönyöm  
elnyelne száz illy foglyokot.“

B rávókkal tap so ltak  v íg  dalolásának, 
kellem ét dicsérvén tisz ta  ténorjának .
De az Ó besterné k ikérte  m agának, 
titkos p illan tássa l in tvén  B irg itának ,

am a szép duettó t, m in t fav o ritá já t, 
m elly a  házasságnak  szent harm óniájá t, 
m in t m inden öröm nek dicsérvén som m áját, 
fő-böcsösnek teszi M otzárt operáját.

E z t h á t a  K ap itán y  a  K isasszonykával, 
m in t v íg  Popagéno szelíd P am ínával, 
sou ten irozta tván  a  szép m usikával, 
im így dalo lták  el bájos g rá tiá v a l:

B irg . „K i hűven képes nő t szeretni, 
rossz szívű férjfi nem lehet.

K ap it. S csak angyalszív  tud  éreztetn i 
vadony keblünkkel illy  tüzet.

E gg y ü tt. Szen tellyük  néki szívünköt, 
hadd boldogítsa éltünköt.

B irg . Ez a  mi ho ltig  édesíti
a  szorgalm aknak  súllyait.

K ap it. A T erm észetnek ez hev íti 
öröm re m inden fa jja it.

E g g y ü tt. Czéllyábúl látszik, hogy, ha hív, 
m ennybéli dísz a  páros szív.

Nő és férj. h a  öszve fér, 
m ajd  az istenség ig  ér.“
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A m m int vége szakad t ezen áriának , 
s a  d icséretére tapsoló lárm ának , 
m egfogván az Asszony b a lly á t B irg itának , 
ballyával meg jo b b já t a bölcs P oétának ,

s férjéhez fordú lván  fe lderü lt orczával,
„a mit, úgym ond, e p á r  h ird e te tt dallyával, 
kész is m egm uta tn i sa já t példájával, 
hogy a szeretetnek fel nem ér b á jjáv a l

valam ennyi kincse széles e világnak.
Ök vég búcsút m ondván a pára tlan ság n ak , 
m elly fő akadálya  sok nagy  boldogságnak, 
o ltárához lépnek a szent házasságnak,

érzékeny szívednek tellyes örömére, 
s m ai ünnepednek vég tiszteletére.
Tedd h á t ez új p árn ak  kezedet fejére, 
s m ondgy a ty a i á ldást H úgodnak fríggyére.“

Szilaj vo lt öröme a házi G azdának.
N yakába ború lván  m ár ú j Sógorának, 
m ár öröm könyek köztt p irú ló  H úgának , 
sokáig nem  ta lá l t  szót indú la ttyának .

V égre öszvegyülni lá tv án  vendégeit, 
s az egész gyűlésnek hallván  öröm eit, 
egybe szerkezteti a  p á rn ak  kezeit, 
s felem eli v ígan  az égre szemeit.

De m in tha  egyszerre végezné habzását, 
fe lk iá lt a karhoz: S a ra s tro  áldását! 
s a hang-eszközöknek hallván  je ladását, 
így  kezdi bassusban kies dalo lását:

„V ilágnak A lkotója! szállítsd  
e zsenge p á r ra  lelkedet, 

s hom ályos ú tty a ik b a n  állítsd  
m elléjek őrző fényedet.
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L ássák gyüm ölcsit m agvaiknak, 
s ha  végét érik  nap jaiknak , 

ju ta lm azd  jám bor szíveket, 
vedd fel kebledbe lelkeket!“

Köz le tt az örvendés az egész gyűlésben, 
egym ást v á ltogatván  a szerencsézésben, 
s te lhetetlen  lévén ki az enyelgésben, 
ki pedig a  módos érzékenykedésben.

„Eggy m ag y art húzzatok! m ondgya chórussának  
végre az Óbester, s kezét B irg itán ak  
m egfogván: ki nyom át a házi gazdának 
nem követi, úgym ond, m aradgyon m agának!“

E rre  tánczolni kezd kerékben H úgával; 
nyom ában az Asszony a  bölcs P oétával; 
u tánnok  m indnyájan , k ik i D ám ájával 
eggyik a inásikot g y ú jtv á n  példájával.

Sem olly sebes nem vo lt a táncznak  já rása , 
m int a  betyároknak  falusi forgása, 
sem olly  zabolátlan  figú rás  mozgása, 
m in t a verbunkosnak  csin ta lan  ugrása .

A táncznak végével h íre  futam odik, 
hogy R ikó tit hozzák. Mind le takarod ik  
a házbúi a vendég s oda iparkodik, 
hol az illu m in á ltt trónus pom páskodik.

K ilépvén csudállyák az égő lám pákét, 
m ellyek v ilá g ítty ák  a  k e rti útszákot, 
csudállyák  m entekben a p irám iskákot, 
e a ra jto k  ragyogó tüzes em blém ákot.

De íme! érkeznek m ár a P oétával.
K ét inas jön elől lángoló fák lyával: 
u tánnok  Apolló a kilencz H úsával,
S a  kilencz k is H éros k ivon tt faszablyával,
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A nagy  fadorom b van  Apollo m arkában , 
m ellyel tündök lő it vo lt a com édiában; 
m inden M ása pedig  g a lly a t ta r t  ballyában, 
herossának  függvén vezető karjában .

U tánnok  eggy lakzis m arso t concertálván, 
mozog az orchestra , k é t czigány prím álván , 
ezeknek nyom ában kettő  secundálván, 
s h á tú i eggy ősz brúgónn a v a jd a  contrá lván .

M ost m ár két kerekű  posta-szekérkére, 
nag y  nevű Thespisnek szent tiszteletére, a) 
fe lü ltetvén  M átyást m in t pompa-székére, 
vonnya h a t pór N im fa kávázó helyére.

T ündöklenek ezek szin to llyan  ruhában , 
m in t m ikor Pünkösdöt já rn a k  nagy  gálában. 
U tánnok  négy inas fák lyá t visz m arkában , 
hogy R ikó tit lássuk  ü ln i h in tá jában .

Ez u tán n  eggy b e ty ár jön  eggy bölcs lá rvával, 
nyom ában meg eggy p á r  a lau rus-kávával, 
s a nagy  poétáknak  m atricu lá jáva l, 
s végre eggy negyedik  F ébus s la frok jával.

M inerva szőtte ezt tu la jdon  kezével, 
szépen kihím ezvén rajzoló tűjével, 
m ikor szüzességet fogadván öccsével, 
öszve b ará tkozo tt a M úsák népével.

óh! te ősz M úsá ja  H om érus to llának , 
k i képét rajzo ltad  A chilles pajzsának, 
és Te, ki m áseával e h íres m ustrának , 
fő dücsőt szerzettéi Aeneis ap jának!

a )  Thespis ta rta tik  az első tragicusnak, ki theátrá lis 
szerszám ait eggy taligára rakván, helységrűl helységre 
vándorlott.
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m ert nektek  ad a to tt, győzni a szíveket, 
felséges dolgokkal töm ni a fejeket, 
m ikor billegtetvén a  lantos kezeket, 
zengni ta n ítty á to k  a  pusz ta  hegyeket!

tekerjé tek  fellyebb B rúgóm nak h ú rja it, 
s gyántázzátok  meg jó l vonóm nak szálait, 
hogy e nagy  E lm éknek követvén nyom ait, 
a tudós sla froknak  jó l fessem b á jja it.

I t t  Zevsz olim pius görög pór ruhában , 
ta jtékzan i lá tsz ik  dühös harag jáb an , 
am m int kalapácso t m ennydörgő jobbjában, 
s egy iszonyú szöget ta r tv á n  bal m arkában,

felszögezi H érá t az égnek bó ttyára, 
kinek két nagy  ülőt akasz to tt lábára , 
m inden olly asszonynak okosítására, 
ki szüntelen ugot élete p á rjá ra .

A m ott Jú n ó  lá tsz ik  bérczénn nagy  Idának  
m int czigány csaplárné, m ikor önn urának , 
cselfödele a la tt  e szép m askarának , 
avas paczalt á rú i vesztére T ró jának .

Tovább Czipris ragyog  czégéres övével, 
m elly m indent m eghódít titkos erejével, 
s fél képét elfődvén dúzs legyezőjével, 
eggy köz d ragonyosra  kacsong zög szemével.

Zevsz, ki eltitkolván m agát e form ával, 
ra b lá s ra  m egy éppen a nap  alkonyával, 
nek i ágaskodik  ta jtékzó  lovával, 
s á t a k a r ja  döfni héros pallossával.

P a lla s  á ll azu tánn  vestá lis  ruhában , 
e lő tte  H ephaestus olasz sou tánában ; 
közttök eggy kis m onstrum  úszik eggy tócsában, 
sá rk án y  lábú  á lla t em beri form ában,
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Részegen áll am ott B acchus nagy  hasával, 
s A riadnét éppen m e g rá g ja  sarkával, 
ki nem  b írván  többé asszony h arag jáv a l, 
s a ra t hány  szemébe m ind a két k a rjáv a l.

I t t  meg M ercurius czenk köpönyegében, 
P lú tó n ak  keresgél dúzsgazdag zsebében, 
ki a ra n y t o lvasztván lelkekbííl üstyében, 
elm erü ln i lá tsz ik  hóhér örömében.

H átú i két halom  köztt Apolló állani, 
s m in t vak  lantos lá tszik  szei’szám ánn játszan i, 
görbe szájá t pedig éppen úgy  tá tan i, 
m in th a  meg ak a rn á  n y á já t riasz tan i.

A kilencz M úsa is, m ind koldús ruhában  
csörgőt, dobot, tep sit s d u d át ta r t  m arkában , 
o lly  buzgást m u ta tv án  k ik i m unkájában, 
m int a rossz hegedűs a p arasz t korcsm ában.

E  tudós seregnek szép m u sik á já ra  
Vénus, m in t hajdúné, fe lug rik  lábára , 
hogy felczim belkedgyen Adónis nyakára , 
ki tánczolva várja , m int dobos, k a rjá ra .

A két halom  körü l poéták látszanak, 
kik  vagy  a  fák között oskolát ta rtan ak , 
vagy  a szabad mezőnn v irág o t ir tan ak , 
vagy  m agos sz irtekenn sólókat hangzanak.

S íkonn vonat eggyik kocsit négy ökrével, 
a m ásik eggy szánkát két szelíd kecskével, 
m egrakván  szarvokot sok régi csecsével, 
s nyakokot eggyhangú vascsengetőcskével.

K épei tán  ezek am a ritm isták n ak , 
k ik  böcsét nem  lá tv án  a k ö tö tt ódáknak, 
nyom ait követik  az ó francziáknak , 
s nádlovánn  n y arg a ln ak  a  cadentiáknak,



A m ott egg у úgy sétál trag icu s csizsm ában, 
m int az itta s  kocsis nehéz sa ru jában , 
olly h íres bajnokot fo rra lván  agyában, 
kinek józan em ber nem já rh a t  nyom ában.

Duzmadozó negéd csillog ki szemébűl, 
vad gyűlölség piheg kegyetlen mellyébúl, 
s hogy vitéz m onstrum ot szülhessen fejéből, 
az em bert egészen k iveti szívébűi.

H árom  Comicus köztt eggy tölgy árnyékában  
áll am ott az Öröm asszonyi form ában.
Szelíd á r ta tla n sá g  nyugszik  orczájában, 
em berség, tisztesség v íg  m osolygásában.

Az eggyik Comicus hosszú szakállával, 
róm ai szabású ócska ru h ájáv a l, 
görög k ap tára  von tt rossz topánkájával, 
s A ristophánestű l m a ra d it lá rv á jáv a l,

olly görbe szem eket ve t a v íg  D ám ára, 
m int a zsémbes napa a  virgoncz a rá ra , 
ú jjá v a l m uta tván  T eren tiussára , 
m in t még m ost is legfőbb comicus m ustrá ra .

M ás felül eggy másik, csúcsos kalap jában , 
s több színű fótokbúl férczeltt nadrág jában , 
eggy falapoczkával hadaráz  vak tában, 
s p á rtfo g ó ra  rem él kapni a D ám ában.

Ez pedig kezet n y ú jt a harm ad ikénak , 
szabásábúl lá tván  módos ruhájának , 
s d e rű lt t vonásibúi ny á jas  orczájának, 
hogy igaz m estere az elmés tréfának .

O tt meg felczifrázva selyem  pántlikával, 
aranyozo tt bottal, olasz bokrétával, 
h a jp o rra l, fodrokkal, szagos pom ádával, 
eggy v ára s i pásztor ül pásztornájával.



Ő m aga kótábúl fú jja  fu ro lly á já t, 
még ez eltrillázza deák ek logájá t.
A bárán y k ák  hallván  szép p as to re llá já t, 
eggy angloisnek képzik k é tt lábonn g ru p p ájá t.

I tt, hol eggy térségenn  ó tö lgyek  ágzanak, 
m ellyek im itt am ott eggyenk in t állanak , 
s hol eggy rom lott v á rn ak  kövei látszanak, 
m ellyek köztt a baglyok s ira lm a t hangzanak,

eggy epicus költő póznákra lábait, 
s eggy m agos bálványhoz em elvén k a rja it, 
eggy régi la to rn ak  im ádgya gáncsait, 
bám ulva csókolván vérontó ny ila it.

A m ott m eg eggy hegynek kopár oldalában, 
eggy Ó dista lá tsz ik  ü lni b arlang jában , 
m agosabb dolgokot fo rra lván  m agában, 
m in t a  hagym áz beteg paroxizm ussában:

hogy pedig eljusson am az érzésére, 
m ellynek kem ény szíve nem  képes tüzére, 
s m ellyet szükségesnek ta r t  m ég is versére, 
veres hagym át kö tö tt m ind a  két szemére.

V égre eggy S za tiru s  a  hegynek tövében, 
savanyú  C átónak bölcs öltözetében, 
buzgóbban m ennydörög óráló székében, 
m in t a p réd ik á to r feddő beszédgyében.

Bölcs nevetés helyett fogát csikorgattya, 
n y á jas  gúnyok he ly e tt öklét m u togattya , 
s nagy  buzgóságában csak azt sem lá th a tty a , 
hogy m érges in tésé t senki sem hallga ttya .

A folyók őneki hegyekre m ásszanak, 
a  vízi á lla tok  az égben szállyanak, 
az égi m ad arak  a vízben ússzannak, 
az emberek pedig kövekké vállyanak.



M int m ondgyak böcsérűl e tudós ruhának , 
titkos e re jérű l legkisebb ránczának?
Ez ád m agos rep te t a  K öltő szárnyának , 
P y th icu s ex tasist m eghevűltt agyának.

M int ha jdan  H ercu les addig  füveskedett, 
még a  lelke az égbe fel nem  em elkedett, 
m ihelyt a zubonban jó l m egm elegedett, 
m ellyel e hérosnak neje kedveskedett:

úgy  ha tán  a  K öltő készülvén dallyára ,
Apolló s la fro k já t felveszi m agára,
bölcs lelke azonnal felkapván  szárnyára ,
Blanchard  g yanán t repü l az égnek bó ttyára.

Innen  ő ex a ltá ltt szent állapo ttyában  
sem m it sem lá t többé igaz form ájában , 
s bárm elly  k icsiny legyen kis tá rg y a  m agában, 
C aucasus hegy válik  belőlle agyában.

H érosoknak nézi a rég i latrokot, 
a ra n y  esztendőknek tu d a tlan  korokot, 
boldog palo táknak  m edve barlangjokot, 
s fő igazságoknak m inden m ondájokot.

őnek i illyenko r a  fák is lelkesek, 
a forgó csillagok bájos énekesek, 
a háborgó szelek küzdő fegyveresek, 
a ku tak  és folyók fü rge N ajadesek.

Jo b b an  m egelégszik pad lás-kom rájával 
m int akárm elly  k irá ly  dúzs palo tá jáva l, 
s édesebben vígad  képzeltt M úsájával, 
m in t a H árem -basa legszebb H úrissával.

N incs illyenkor szom ja, nincs neki éhsége, 
s h a  sem m ije sincs is, még sincsen szüksége. 
Bölcs lan ty án ak  h an g ja  egész vendégsége, 
lau rus-koezorú ja m inden dücsőssége.
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De h a  ezennkívűl a szerelem  bántya, 
óh! akkor dallyának  nincs m ár sem m i pántya. 
Z abo lájá t az ész haszontalan  rán ty a . 
M etafo ráiva l az eget is szántya.

„M elly gyönyörű, úgym ond, C ydlim nek orczája! 
V énus pofáiva l küzdik két rósája.
M elly karcsú  term ete! m elly bájos kis szája! 
Szebb nálláná l nem  volt P á r is  I lonája .

Egész parad icsom  ú r i m osolygása, 
igéző m usika hangos dalolása, 
szebb a  legszebb táncznál felséges já rá sa , 
férjfi szívet hódít m inden m ozdúlása.

De v a lam in t Cydli fő tá rg y a  lángom nak, 
úgy h a  erkölcseit nézem Chlórisom nak, 
nem parancso lhatok  hajlandóságom nak, 
csak m ágnessé ő is vágyakodásom nak.

A szem érem  csillog szűz p illan tásában , 
a  mély érzékenység nyög m inden szavában,' 
győző harm onia  zeng sóhajtásában , 
e llen t-á llh a ta tlan  erő sírásában .

Nézd azonban am ott ny á jas  D órisom ot!
H ogy vonnyam  meg tőlle m ély hódolásom ot? 
A liig  vetettem  rá  eggy p illantásom ot, 
lobogni érzettem  ére tte  lángom ot.

Teli van beszédgye hódító  tré fáv a l; 
v idám ságot élleszt gyönyörű dallyával; 
szívet csik landani tud  kaczagásával; 
szerelm et g y ú jtan i bájoló tánczával.“

íg y  festi P oétánk  a lyányoknak  nyájá t, 
Cydlinek nevezvén C sordásunk P an n á já t, 
m ennyei C hlórisnak Szűcs P is ta  I lk á já t, 
szép D órisnak Pereit, a hajdúk  m átká já t,



midőn ab lak jánál ülvén slafrok jában , 
kendert nyőni lá t ty a  Czidlit udvarában , 
ingeket fótozni C hlórist kom rájában , 
hajdúkkal borozni D órist a korcsm ában.

XII. Dal.

D e m ár a K ap itán y  felül trónussára , 
s még m osolyogva bám úl k ik i a pom pára, 
kilépvén a k a r  is a ház balkonnyára, 
r á  kezd trom bitákkal a nagy  en trá tá ra .

E lérvén  helyére a koszorúzásnak 
tudós ta lig á ja  R ikóti M átyásnak, 
ketté  válik  népe a festiv itásnak , 
s általellenében m egállván egym ásnak,

a  trónusnak  jo b b já t Apolló M usái, 
b a lly á t elfoglallyák M ársnak katonái. 
Ezekhez szóróinak R ikóti kanczái, 
am azokhoz pedig késérő szolgái,

m ég m aga kim ászik bölcs lek tikájábúl, 
rnelly azonnal félre v ite tik  ú ttyábú l. 
Tudósság ragyog  ki k án to r ruhájából, 
doctori m éltóság nagy  frizú rá jáb ú l;

titkos öröm ében könyeznek szemei, 
vágyakodásában  rezketnek térgyei, 
s elő tte lebegvén dücsének képei, 
szin te kapkodnak m ár u tánnok  kezei.

E g g y ik é t Apollo m egfogván ezeknek, 
mellyel igazgatta  hegyét a fészeknek, 
hová b érit v á r ja  m ind a  vitézeknek, 
m ind a  velek ta r tó  épos-m üveseknek,
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a  tró n u sn ak  viszi alsó grádiccsához, 
s illy  beszéddel fo rdu l a  M úsák papjához: 
„F elhatván  nagy  h íre  P a rn assu s  csúccsához, 
s tudós k irá ly n én k n ak  h íres udvarához,

kinek szerencsém  v an  szem éllyét ágálni, 
hogy R ikóti M átyás szép v erse t csinálni, 
öcsettel és késsel képeket form álni, 
s m ég az orgonánn  is jó l tu d  m usikálni,

k ívánom  A sszonyunk p aran tso la tty á ra , 
k i m éltónak leli szokott ju ta lm á ra , 
em eld a  költőknek classicus ran g já ra , 
s tedd fel a  bo ro sty án t bölcs koponyájára ,“

A K ap itán y  e rre  nagy  au c to ritá ssa l:
„nem  kések én, úgym ond, a  koszorúzással, 
úgy m egelégedvén R ikó ti M átyással, 
m int akárm elly  egyéb classicus h á rfássá l:

de törvényünk, tudod, az t hozza m agával, 
hogy m eg ne tisz te llyünk  senk it a  kávával, 
h a  m eg nem  m uta t ty a  s ig n á ltt palétával, 
hogy eggy M eczénáshoz beá llo tt lan ty áv a l.“

„ I tt a  paxus! úgym ond am az e szavára. 
Ó bester U ru n k n ak  paran cso la tty á ra , 
vég keresztet ve t ő rossz kán to rság ára , 
s u d v ari költőnek lép n á lla  ra n g já ra .“

A K ap itán y  hallván  e b izonyítását, 
elveszi keszébűl qu id  pro  quo írásá t, 
s h am ar elvégezvén ennek olvasását, 
elkezdi vég tére borostyányozását.

L ábaihoz M átyást le térgyepelte ti, 
a  m ysticus lá rv á t képére kö tte ti, 
kezeivel gyengén v á lla it ille ti, 
s e je lnek  érte lm ét im így  fe jtege ti:
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„V alam int veleje nincs ezen lá rvának , 
úgy elég a  képzés a jó  poétának, 
s valam in t a  lá rv a  nem képe u rának , 
úgy a poéta is m indenik szavának

idegen érte lm et adgyon verseiben.
V alóság ne legyen kőltem énnyeiben, 
m elly az ó m eséknek öltözettyeiben, 
vagy  a  képzelésnek új p iperéiben

ne negédeskedgyen a v ilág  hasznára : 
m int a szép kisasszony, ki úgy  néz m agára, 
m in t a  term észettű i e lhagyo tt á rvára , 
s term et-ron tó  ru h á t von karcsú  taxiidra .“

A m m int a K ap itán y  végzi e szavait,
Apolló felin ti ta lig ás  lyányait, 
s kezeikbe n y ú tjv á n  a s la frok  csúccsait, 
befödeti vele R ikóti vállait.

Szépen felem elvén té rg y é rű l lábára , 
felö ltik  e ru h á t m ind a  két k a rjá ra , 
s gom bokkal g a llé r já t rá  zárván  to rkára , 
nagy  m áslit csinálnak  az övbül hasára.

A kkor a K ap itán y  így  kezd pero ráln i:
„A nagy  poétának s la frokban  m úsálni, 
az igaz v ilág tó l egészen elválni, 
s négy fa la  között kell ho ltig  vegyetáln i.

I t t  ő új v ilágo t alko tván  m agának, 
ne tu d g y a  szokásit m ostani korának, 
ne szem léllye fénnyét az elm e napjának , 
m elly déli pontyához közelít ú tty á n ak ;

hanem  a felhőkbűl vonnyon le bábokot, 
a régi m esékbűl te rem tsen  vászokot, 
sa já t á lm aiból farag jon  titkokot, 
ex tazissaibú l fő valóságokot.“
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E zekre Apolló felm egy a szolgával, 
k it érkezni lá ttu n k  a m atricu lával, 
s m egfogván a könyvet m ind a két k arjáv a l, 
á tad g y a  P ap u n k n ak  reveren tiával.

D iá riu m ja  ez a házi G azdának, 
m ellybe jövedelm ét m inden jószágának, 
főbb tö rténete it fam íliá jának , 
költségivei eg g y ü tt b e írja  házának.

E zt h á t a K ap itán y  felvévén ölére, 
s m ihelyt M átyás ism ét leborúl térgyére, 
gyengén lefek tetvén  h a jlo tt n y ak sz irty é re :
„a ki felju t, úgym ond, am a szerencsére,

hogy neve ragyog jon  e m atricu lában , 
az m ár classicusnak m inden oskolában, 
M úsák kedvessének Apollo honnyában, 
s hérosnak ta r ta t ik  a  poétikában.

Az nyeri el pedig csak e dücsősséget, 
ki m in t gyerm ek űzvén m ár a m esterséget, 
m ellybül nőni m ondgyák a szép em berséget, 
h á tú i szürcsölget be m inden bölcsességet,

s bimbói m egnyílván  kovácsoltt eszének, 
olly szabad rep teket enged képzésének, 
olly tekergő  já rá s t honbéli nyelvének, 
hogy fel ne érhessük érte lm ét versének.

Téged h á t R ikóti! Apollo nevében, 
m ivel olly nagy  le tté l szép m esterségében, 
a minő nem  lehet soha életében, 
a kinek józan ész országol fejében,

e végső ütéssel csaplak  hérossának, 
a  képfaragásban  tündöklő m ustrának , 
a harm onikában  h a lla tlan  csudának, 
h íres képírónak, czéhes poétának .“



E zt m ondván, a könyvvel jó t csap a h á tára . 
R ikóti m egnyökken vitéz csapására, 
s le is buko tt vo lna valóban o rrá ra , 
h a  nem esett volna P ap já n ak  hasára ,

m ellyet m ajd  á tdöfö tt tudós hom lokával. 
A zutánn  a  könyvet ünnepes orczával 
oda n y ú tjv á n  emez, in ti súgásával, 
tieztellye meg ny ilván  hódoló csókjával.

De m ár m ost Apollo je lt  ád a  szolgának, 
a ki hordozója a lau rus-kávának , 
s átvévén fő bérét a költők nyájának , 
felviszi pom pásan a M úsák P ap ján ak .

E zt ő zöld fá já ró l csak az nap m etszette, 
gondos u jja iv a l m egkerekítette, 
veres m áslicskákkal felékesítette, 
s aran y  pihecskékkel bőven m eghintette.

A K ap itán y  teh á t felteszi fejére, 
jó m élyen lenyom ja m ind a  két fülére, 
s erősen letűzvén három  h ajfü rty é re , 
illy  form án pero rá l M átyás öröm ére:

„M ost m ár oszlopa vagy  a M úsa-országnak, 
classicus kú tfeje  m inden tudósságnak, 
h a jn a li cs illag ja  a  poétaságnak, 
v ilág ító  n ap ja  széles e’ v ilágnak .

Tiéd a  ju ta lom , m elly u tánn  kapkodnak, 
k ik  H om érus nyom ánn rapszodiáskodnak, 
A enéis ap jáéiu l szörnyen bárduskodnak, 
v ag y  H orá tiu sénn  büszkén lantoskodnak.

De v a lam in t k icsiny ennek karim ája , 
úgy a nagy  K öltőnek szoros a  sv é rá ja : 
m ert b á to r m indenrő l dalo lhat h á rfá ja , 
a  m inek van  vagy  nincs ex isten tiá ja ,
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sem m it m indazá lta l ne m ondgyon versében, 
a m it a  G örögnek classicus könyvében, 
rég i R óm ainak tudós rem ekében, 
s m ai m ajm aiknak  nem  lel énekében.

H ogy a  m ai v ilág  nem  é r ti dallyait, 
ha hűven követvén ezeknek nyom ait, 
m ythosokbúl fonnya n ag y  gondo la ttya it, 
héros fabu lákbú l paradoxum ait,

avval ne gondollyon! Nem í r  ő póroknak, 
nem  gondos szülőknek, nem  köz polgároknak, 
nem  kis nem eseknek, nem  nagy  m ágnásoknak, 
nem  hadi tiszteknek, hanem  tudósoknak,

k ik  vele forogván  picziny svérájában , 
úgym in t k is czéheknek izo lá ltt honnyában, 
nem  igazságokat keresnek dallyában, 
hanem  ó m ondákat oskolás pom pában.“

E rre  a K ap itán y  felkelvén székérűl, 
s a L au reá tu s t is fe lin tvén  té rgyérű l, 
m ég ezt p rezen tá llya  kávázó hely érül, 
így  szól a Nézőkhöz ú j dücsősségérűl:

„Az egész v ilágnak  ad a tik  tu d tá ra , 
hogy k ik i úgy  nézzen M átyás lá rv á já ra , 
tudós s la fro k já ra , zöld bo rostyánnyára , 
m in t nagy  A pollónak ad ju sz tíru n g já ra ;

s e’ L au reá tu sn ak  ezentúl versei, 
vésett, m etszett, ön tö tt vag y  ra jz o ltt képei, 
o rgonára  való hangszúlem énnyei, 
úgym in t a szép feznek legfőbb rem ekjei,

m u strá i legyenek m inden szép m unkának; 
s a  ki fe je t nem  h a j t  auc to ritássának , 
tellyes h ite lt nem  ád o rácu lnm ának  
vagy tem ényt nem áldoz classicus dallyának,



azt én m ár hoc ipso gyanúsnak  találom , 
nagy  Apolló ellen láznak  declarálom , 
classicus czéhünkbül exconm nicálom , 
s P arnassus nevében ludasnak csinálom.

Szabad legyen őtet bo tta l m egczáfolni, 
hazug páskv ilussa l ny ilván  lemocskolni, 
m inden gonoszságrúl vak táb an  vádolni, 
s m in t veszélyes em bert sem m ivé gázolni.

M ink pedig hódollyunk d rága M átyásunknak , 
úgym in t fő classicus m ag y ar auc to runknak , 
s te llyes erejéből harsogó to rkunknak  
k iá ltsu n k  v ív á to t L au reá tu su n k n ak !“

E rre  a vendégek tapsolni kezdenek, 
a M úsák s H érosok v ív á to t zengenek, 
s még velek a  szolgák hűven versengenek, 
a dobok s trom biták  közökbe dörgenek.

E l ak a rv án  M átyás m ondani ódáját, 
m ellyel m egköszönnye borostyány-kávájá t, 
Apolló P ap já n a k  k éri g rá tiá já t, 
nyom ja le e’ végbűi a nézők lá iunáját:

ám de hallván  ennek tanácsló szavait, 
hogy ír ja  le inkább szépen e’ dallyait, 
s kü ldgye A pollónak m int hál adásait, 
ham ar félben haggya  ő is szándékait.

A m m in t teh á t lelép a  földnek színére, 
az első ta raczko t vég tiszte letére 
k isü tik  m egette. N agy dördűlésére 
m egijed szegényke s ierogy alfelére.

Ü jjú l a tapso lás vidám  kaczagással, 
a dob s trom bitaszó a  k u rjo n g atássa l; 
ő ta lp á ra  szökvén betyáros ugrással,
„m ajd elesek, úgym ond, komor m osolygással,



Apolló A sszonynak hosszú s la frok jában!
De nehéz is lá tn i ebben a  lá rv áb an !“
Az Ó bester fú lván  nagy  kaczagásában, 
s tellyes kedvét lelvén L au reá tn ssában ,

ism ét a szálába viszi vendégeit, 
nézni R ikó tinak  rem ek szökéseit, 
m ellyekben honunknak  könnyű legénnyeit 
s a  táncznak  felm ullya legjobb m estereit.

A Gazdasszony h a llván  szándíkát férjének, 
m egragadgya  kezét R ikó ti Nejének, 
s m eghagyván egyszersm ind m enyasszony öccsének, 
legyen kalaúzza három  gyerm ekének,

a  vendégek u tán n  elviszi m agával.
K öveti B irg ita  nyom ban P an n á jáv a l, 
a  v idám  K ap itán y  fü rge  M iskájával, 
a  kom orna pedig k is leánykájával.

M indnyájan  e lju tván  ú tty o k n ak  czéllyára, - 
a  házi G azdának paran cso la tty á ra , 
r á  kezd a  m usika eggy m ag y ar nó tára , 
s R ikó ti le rak v án  a k is a sz ta lk á ra

tudós s la fro k já v a l m ysticus lá rv á já t, 
m eginti fenn szóval m usikus-bandáját, 
hogy neki frissebben pörgesse nó tá já t, 
s el kezdi nagy  tűzzel fárasz tó  m unkáját.

A Gazdasszony lá tv án  b e ty ár hevességét, 
oda k a n y a r ítty a  neki feleségét, 
s m in t m ikor a  kán y a  nem győzvén éhségét, 
ny il g y an án t meglepi a  csibék községét,

úgy  rohan  nejének M átyás nagy  lá rm ával, 
s jól te rm ett derekát á tk ap v án  jobbjával, 
úgy  kezdi fo rg a tn i m ind a két k a rjáv a l, 
hogy csak a llig  éri á  földet lábával.



A zutánn  szabadon eresztvén szárnyára, 
a  ta c tu s t csapdossa m ár sa rk a n ty ú já ra , 
m ár meg tenyerére  vagy  csizsm aszárára, 
s édesen m osolyog tánczoló tá rsá ra .

Ez pedig m ódosán fu tta tv á n  lábait, 
csípőire tűzi negédes k a rja it, 
vagy  M átyásnak  hallván  tenyér-csapásait, 
helyben m eg ú jjítty a  sebes forgásait.

Illy en k o r R ikóti neki rugaszkodik, 
te rjesz te tt k a rjá v a l belé kapaszkodik.
De ez hóna a la tt  m eg’ ellopódzkodik, 
s m agányos tánczára  vissza futam odik.

V égtére csak ugyan  ölbe szo rítha ttya , 
nyá jas  bosszúságból szörnyen m egforgatty ; 
s m ár a levegőbe fe lk an y arítg a tty a , 
m ár meg m aga elő tt fogva tánczo lta ttya .

N agyon m egfáradván, véget vet tánczának, 
s lenyom dosván tű it  lau ru s-k áv áján ak , 
hajpor-levét tö rli h íg  frizú rá ján ak , 
m elly m agát ránczába vette  orczájának.

B rávózzák m indnyá jan  r i tk a  m esterségét, 
ég ig  m agasztalván  m adár könnyűségét. 
D icsérik  azu tán  karcsú feleségét, 
rem ek fogásait, v irgoncz frisseségét.

E g g y  jó Özvegy pedig az egész tréfál]oz 
a llig  mosolyogván, s az új poétához 
szánato t érezvén, m int já ték-lap tához, 
illy  szavakkal já ru l a házi Gazdához:

„M átyás sorsa ugyan  N agyságtok  kezében 
jobb lábonn áll, tudom , m in t akárkiében: 
de részesek lévén m ink is ünnepében, 
s öröm öket lelvén m a v iseltt tisztyében,
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nem  vo lna em berség, m a nem  adakozm m k, 
súlyos m unkáiban  to rk ig  vigadoznunk, 
s ju ta lm a zá sárú i még sem gondolkoznunk. 
Szabad legyen te h á t m egajándékoznunk.“

Engedelm ét vévén e rre  a  gazdának, 
m egragadgya  ta lp á t eggy ezüst táczának, 
s k é ri vendégeit az egész szálának: 
vessenek v a lam it a nagy  poétának.

A nnyi pénzt egyszerre soha életében 
nem  lá to tt ítik ó ti tudós tenyerében, 
s m ár is duzm adozni kezdett rem énnyében, 
hogy még gazdag Ű r lessz Apolló m ennyében.

„M ondgya m ár valak i, úgym ond m ost m agában, 
hogy a k i m úsákot cu ltivá l honnyában, 
éhen szom jan fázván rongyos v iskójában, 
ho ltig  bölcs koldúsnak nyavalyog  ran g jáb an !“

De im! az A sszonynak p aran cso la tty á ra  
ra k já k  az étkeket ism ét a táb lára .
Tedd h á t el, Olvasóm! e könyvet pócczára, 
s je r  velem, ha  tetszik, a kész vocsorára.
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sok el nem ke rü  lik mar ко •

nyom el nyelne fzáz illy fog lyo •

B i r g .  Ki híi ven képes not íze retni, roílz
fzí-
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ízí Vü férj fi nem lehet. K a p .  ’S csak

Цпкке! illy til set.

Birgit•
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B i r g i t a .

E i  a’ mi holtig é 

'S

gí ti a’ fzorgal т а к  пак súl ly а
N it;
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vi ti ö römre minden fai ja it.

pá-
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Öfz ve fér, majdaz isten ságig ér * - *

l ^ s i i i Ü i t ó
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A z  Óberstci* Á riá ja .

H = j=(1
NU— -------J4 — - - 5 ^ :

Vi lágnak al ко tó ja ízállítsd c’

„___ b - S — — r f y ----4-̂ 1
D 1 № 1 J  ! ""É_-ii ___; ' - j : - é  €

— J — 1
zfenge pár ra Lel ke det, ’skomályos

---~tr~--- “ IST1 -1 ----r—1----- - r - j -
-Í— -— -í— M- _ ----ИРН—t—d—• —

k d  t i *

űt tya ik ban állítsd mellé jek

гт— -£ —:----:— 1'"*—_--- 1— —
: *§l 
— ^ —3 Í - - Í & = j = l ± = £ ^
roöl csit magva iknak. ’shavégét

i -

12'
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--------- - b — - r - i r r r r _  H
p  д у ~ |

1 * t.,ll
4 s - - f - H  A ~ P  -

é  rik nép ja ik nak, jutalmazd jámbor

Г—r . -S r .-------P _---- r
E__i__L- * -A

h U — í—í--------1------ — 1-
fzS . • ve k e t^  v-eádfe.l kéb led be

— ^ — — Ft
— ä ...... ... I"— ;—~~r~

t e — -— -íp— "
Р-У-У----4- -

leik© k e i , veddfelkcb led-be lelke-

22.098. — Kir. Magy. Egyetemi N yom da ( F . : T hiering  R.)
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14. Vedres István: A Tiszát a Dunával öszvekapcsoló 
új hajókázható csatorna. 1805. (B u d a p e s t - S z é k e s - 
f ő v á r o s i  „ G r ó f  S z é c h e n y i  I s t v á n “ f e l s ő  k e r e s k e ­
d e l m i  i s k o l a .  D r .  F a r k a s  L á s z l ó  t a n á r . )  Ára 1-50 P.

15. Bessenyei György: Anyai oktatás. ( B u d a p e s t i  I I .  k é r .  
á l l .  t a n í t ó n ő k é p z ő - i n t é z e t .  S e b e s t y é n  E r z s é b e t  t a ­
n á r . )  Ára 1-— P.

16. Bessenyei György: Magyarság. A magyar néző.
( A  b u d a p e s t i  M á t y á s  k i r á l y - r e á l g i m n á z i u m  „ M á t y á s  
k i r á l y “  ö n k é p z ő k ö r e .  G a z d a g  L a j o s , H o r v á t h  L .  
L á s z l ó ,  K o v á c s  M i k l ó s ,  d r .  v i t é z  P o l g á r y  I s t v á n  t a ­
n á r . )  Ára 1-— P.

17. Hajnal Mátyás: Az Jesus szivét szerető sziveknek 
ájtatosságára. 1629. (B u d a p e s t i  S z e n t  M a r g i t - l e á n y -
g i m n á z i u m . )  Ára 2-— P.

18. Péterfy Jenő dramaturgiai dolgozatai. Harmadik
sorozat. ( A  b u d a p e s t i  B o l y a i - r e á l i s k o l a  ö n k é p z ő ­
k ö r e .  D r . ,  L á n y i  E r n ő  t a n á r . )  Ára 1-— P.

19. Péterfy Jenő dramaturgiai dolgozatai. Negyedik 
sorozat. ( B u d a p e s t i  B e r z s e n y i  D á n i e l - r e á l g i m n á -  
z i u m .  D r .  H a l á s z  L á s z l ó  t a n á r . )  Ára 1-50 P.

20. Pázmány világa. ( K i r .  M a g y a r  E g y e t e m i  N y o m d a .  
D r .  B r i s i t s  F r i g y e s  t a n á r . )  Ára 4-— P.

21. Tragédia magyar nyelven. Az Sophocles Electrájá- 
ból nagyobb részre fordíttatott Pesti Bornemisza 
Péter deák által. (В т. D i ó s z e g h y  E r z s é b e t . )  Ára 
1—  P.

22. Riedl Frigyes: Vajda, Reviczky, Komjáthy. ( A  k a ­
p o s v á r i  e g y e s ü l e t i  l e á n y g i m n á z i u m  ö n k é p z ő k ö r e .  
D r .  B i c z ó  F e r e n c  t a n á r . )  Ára 2-50 P.

23. Berzsenyi Dániel: A magyarországi mezei szorga­
lom némely akadályairul. ( A  k a p o s v á r i  k ö z s é g i  f i ú  
f e l s ő  k e r e s k e d e l m i  i s k o l a  ö n k é p z ő k ö r e .  D r .  M e ­
r é n y i  O s z k á r  t a n á r . )  Ára 1-— P.

24. Régi magyar folyóiratok szemelvényekben. Athe­
naeum, Életképek, Hölgyfutár. ( B u d a p e s t i  á l l .  S z e n t  
L á s z l ó - r e á l g i m n á z i u m .  D o n g ó  O r b á n  t a n á r . )  Ára 
1-50 P.

25. Barcsay Ábrahám költeményei. ( A  b u d a p e s t i  V e r -  
b ő c z y  I s t v á n - r e á l g i m n á z i u m  V l l l / A .  o s z t á l y a .  S z i r a  
B é l a  t a n á r . )  Ára 2-— P.
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26. Riedl Frigyes: Madách. ( A  b u d a p e s t i  R á s k a i  L e a  
l e á n y l í c e u m  R i e d l  F r i g y e s  ö n k é p z ő k ö r e .  D r .  H a n -  
v a i  I l o n a ,  d r .  F e l t ó t h y  A n n a  t a n á r . )  Ára 2-— P.

27. Madách Imre levelezéséből. ( A  p e s t i  i z r .  h i t k ö z s é g  
r e á l g i m n á z i u m á n a k  ö n k é p z ő k ö r e .  D r .  K o m l ó s  A l a ­
d á r  t a n á r . )  Ára 1.50 P.

28. Horvát István Magyar Irodalomtörténete. ( A  d e b ­
r e c e n i  r e f .  g i m n á z i u m  é s  a  D ó c z y - l e á n y g i m n á z i u m  
i f j ú s á g a .  D r .  P a p  K á r o l y  e g y e t e m i  t a n á r . )  Ára 
1-50 P.

29. Magyar reneszánsz írók. ( A  b u d a p e s t i  B e r z s e n y i  
D á n i e l - r e á l g i m n á z i u m  i f j ú s á g a .  D r .  K a r d o s  T i b o r  
t a n á r . )  Ára 2-— P.

30. Greguss Ágost: írói arcképek. ( K i r .  M a g y a r  E g y e ­
t e m i  N y o m d a .  D r .  M e l l i n g e r  K a m i l l a  t a n á r . )  Ára 
4—  P.

31. Karacs Ferencné Takács Éva válogatott munkái.
( K e c s k e m é t i  H o r t h y  M i k l ó s  r e f . t a n í t ó k é p z ő i n t é z e t  
t a n á r i  t e s t ü l e t é  é s  t a n u l ó i f j ú s á g a .  D r .  E v v a  G a b ­
r i e l l a  t a n á r . )  Ára 1.50 P.

3 2 . V e rseg h y  F e ren c  ? R ik ó ti M á ty á s .
Dr. Pauka Tibor és Kemény László ta­
nárok irányításával sajtó alá rendezte 
és kiadta a szolnoki állam i reálgimná­
zium és a városi fiú felsőkereskedelmi 
iskola ifjúsága. Ára 2 P 50 fillér.

Az országos érdeklődést keltett sorozatot a leg­
felsőbb kulturális hatóság is szívesen támogatja.

А V. К. M. 30.449/932. V. ü. o. sz. alatt mele­
gen ajánlja a M. I. R. köteteit a középiskolai 
tanári könyvtáraknak,

660—02—90/1931. sz. alatt a kereskedelmi is­
kolák és tanító-, valamint tanítónőképző-intéze- 
tek tanári könyvtárainak,

39.455 932. VI. ü. o. sz. alatt a polgári fiú- és 
leányiskolák tanári könyvtárainak és

24/932. Ifj. Irodalmi Tanács sz. alatt az Ifjúsági 
könyvtárak VII. csoportjába való beszerzésre.
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